Government of Prepositions. t 

LISTA de las Palahras ; A LIST, containing the 

que rigenPreposiciones : Words which govern 

de las Preposiciones re- the - Prepositions : the 

gidas; yporviadeEx- Prepositions governed ; 

emplo, de las Palabras and an Example to the 

regi'das de las Preposi- Words which are go- 

ciones. verned by or govern 

the Prepositions. 

A. 

Abalanzarse . a . los peli- to rush on danger. 



ffl'OS, 



Abandonarse . a la suerte, to abandon oneself to chance. 

Abocarse . con los suyos, to confer with one's relations. 

Abochornarse . . de algo, to be chagrined with any thing. 

Abogar . . por . . alguno, to plead for any one. 

Abordar una nave . a . con to bring one ship to another . 

otra, 

Aborrcciblc . & . las gdutcs, hateful io the people. 

Aborrecido . . de /todos, detested by all. 

Abrasarsc . . en . . deseos, to be inflamed with desires, 

Abrfr.se . d con . sus confi- to open oneself to one's confi- 

dentes, ( # dants. 

AbstcneYse . . de . comeV, to abstain frmn eating. 

Abundar . de . en . riquSzas, to abound with, or in riclies. 

Aburrxdo . de.su mala for- weary with one's ill fortune. 

tuna, 

Abusar . de . la amistad, to abuse frie?idship. 

Acabar . . de . . ven'ir, to be just come. 

AcaccGr (algo) . d . alguno, something to Iiappcn to anyone. 

Acaecer (algo) . . en . tal to happen at such a time. 

ti£mpo, 

Acalorarsc . con . en . la dis- to grow warm in a dispute. 

puta, 

Acceder . a . la opinion de to accede to another's opim'on. 

otro, 

Accesible . a . los preten- accessible to pretenders. 

diSntes, 

Acerca . . de . este suc£sso, about this business. 

Acercarsc . del . pe%ro, to approach the dangtr. 

Acarcarse , al . amigo, to approach a friend* 

Acercarse . de . la lumbre, to sit by the fire. 

Acertar . a. con . la casa, to find out the house. 

AeogSrse . . a . . alguno, to have recourse to any one. 

Aeoinodarse , con . alguno, to settle oneself with any one. 

Aeomodarie , al . dictamen, io conform oneself to another's 

de otro, opinion. 

* A Acompanarse 
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Acompafiarsc . coa. . otros, 
Aconsejarse . de, con . sabios, 



to keep eompanycun'th othrs. 
to be advised by } or with, vht 

mm, 

to happen to the Unwary, 
to remember any thing, 
to agree with one's opponent 



Acontcclr . a . los incautos, 
Acordarse. de. algunacosa, 
Acordarse . coa . sus con- 

trarios, 

« Acostumbrarse . a . los tra- to accustom oneself to labmr. 

biixos, 

Aercditarse . de . n£cio, 
Acreedor . a . dc . la con- 

fianza, 

. de . alguno, any one's creditor. 
. en . los nei>o- 

cios, 



to prove one's own folly, 
worthy of confidence. 



Acreedor 
Actuarse 



to acquaint oneself with biisi 

HiS!, 



a 



dc . las culpas 



alguno to accuse any one. 



Acusjir . 

Acusarse . 

Adelantarse . a . olros, 
Ademas . . de , . cso, 
Adherirsc . a .« la opinion, 

. de . otro, 
Adolecer . de . enfermedad, to be sick. 
Aterrarse . en . su opinion, 

Aficionarsc . a . leer, 
Atfcionarse . de . alguno, 

Atirmarse . en . su dicho, 



to accuse oneself "of faults, 
to advance others, 
besides that. 

to adhere to another's opink 



Ayeno 



en 
de 



* [opium, 

to be positive in one's m 
to be fond of reading, 
tojake an affection for anyone. 

to affirm what one bus sail 



. verdad, foreign to the truth. 
Agradecklo . a . los bene- grateful for benefits. 



flcios, 
. de . alguno, 
. otros, 

. gusto, 
ing£nio, 
manjares, 



a 
al 



Agraviarse 
Agregarse 
A'grio . 
Agudo . de 
A hit arse . de 

Ahorcajarse . en . Jas cs- 

p aid as . de . otro, 
Ahorrar . de . raz6nes, 
Airarse . con . alguno, 
Ajustarse . con . algtino, 

a . la razon, 
de . validate, 

a . la ciuddd, 
. de . nlgo, 
de . su ti&rra, 
con . poco, 



i r 

Ajustarse 
Alabarse 
Alarg&rse 
Alegrarse 
Alcjarse , 
Alimentarse 



Alimentarse . de 



. espe- 
ranzas, 



to be affronted with' any one, 
to unite oneself to others, 
sour to the taste, 
witty or sharp, 
tv surfeit oneself with food 
to get upon another's back. 

to spare words. 

to anger oneself with any bok 

to make it up with any one. 

to be right. 

to boast of braver v. 

to hasten to the cu'ij. 

to be rejoiced at any thing* 

to leave one's country. 

to subsist upon little. 

to feed oneself with hopes. 
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Al'mdar , con . olra here- to be contiguous to- another's 

d ad , estate* 

Allanarse . a . lo justo, to submit to what is just. 

Alto . . de . . c'uerpo, tall. 

Auiablt! . de . las gentes, 'amiable to the people. 

Amaiicebarse .-con . los to be fond of books. 

libros, 

Amantc . de * . alg-o, a lover of something. 

Amaiiarsc, . a . escvibir, to be clever in writing. 

Amoroso . con . los suyos, kind with his relations. 

Araparirse . de . alguna to take possession of any thing. 

cosa, 

Ancho . . de . , . boca, wide-mouthed. 

Anrlar . con . el tiempo, to accommodate oneself to time. 

Andar . . de . . capa, to walk with a cloak on. 

Andar . . en . . pleytos, to be litigious. . 
Andar . . por . tierra, k humbled. 

Anhel&r . a por . mayor /o afttfl better fortune. 

forLuna, 

Antes , . de . ahora, before 720x0. 

Antici parse . a . alguno, to anticipate any one. 

Aovar . en . . el nido, to lay eggs in the ?iest. 
Aparar . en . la mano, to receive with the hand. ' 

Apareccrce . a .alguno, to present oneself suddenly be- 
fore any one. 

Apavecfirse . en . el camino, to present oneself suddenly on 

the road. 

Aparejarse t para . el tra- to prepare for work. 

baxo, [casion. 

Apartarse , de . 3a occasi6n, to separate oneself from thcoc- 

Apasionarse ..a . los libros, tobepassioiiatelyfondofbooks, 

Apasionarse . de . alguno, to be enamoured with any one. 

Apearse .de.su opinion to change one's opinion. 

Apechugar . con . por al- to undertake any thing with 

giSna cosa, spirit 
Apedrear . con . las par to be foul-mouthed, 

labras, 

Apegarse . a « alguna to adhere to any thing. 

cosa, 

> Apelar , de . . la sent&ncia, to appeal from a sentence. 

%lar . a . otro medio, to have recourse to otter mea« 

surcs. 

Apcrceblrse . de . arraas, to provide oneself with arms, 

Apetecible . al , gusto, desirable to the palate. 

♦ipetecido . de . muchos, desiretl.-by many. 

ApiaiJarse . de . los pobres, to have compassion on the poor. 

Apliearse , a . los esttidios, to apply oneself to study. 

* A '2 Apod era rsc 
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Apodcrarse . de . la ha- to usurp the goods. 

cie nda agena, 

Apostar . . a . correr, to lay a wager on a race. 

Aprender . a . leer to learn to read. 

A presurarse , en . los nego- to be quick in business. 

cios, 

Aprctar , por . la cintura, to take fast hold by the wait, 

Aprobarse . en . alguna to be approved in any faculty, 

facnltad, 

Apropiado . para . el officio, adapted to the office. 
Apropinquarse . a . al- to approach any one. 

guno, 

Aprovcclnirse . de . la oca- to seize the opportunity. 

sion , 

Apvovcchar . en . la virtud, to improve invirtuc. 
Apto . para . el cmpluo, fit for the employment. 
Apurado . de - m£dios, exhausted of means. 
Aquietarsc . en . la dis- to be quiet in the dispute. 

puta, 

Ard«'r . cn . . am6res, to burn with love. 
Ardi'rse . en . qnimeras, tobefullofquarrols. 
Armarse , dc . paci6ncia, to arm oneself with patkm. 
Arreb'ozdrse . con . al^o, tomujfle oneself up in anything 

Arrcc'nse . de . . frio, to be benumbed with coll 

Arreglarsc . a . las 16yes, to confirm to the laws. 

Arrccosturse . a . alguna to lean against any thins. 

cosa, 

Arregosturte , a . alguna to be inclined to any thing. 

cosa, 

ArremeteV . a . contra . los to assault the enemy. 

cnenugos, 

Arrepentlrse . de . lo mal to repent of an ill deed. 

hecho, 

Arrest arse . a . uu he- to be enter prizing in an f- 

cho, 1 to- 

Arribar . . a . tierra, to arrive at land. 

Arrimdrse . a . la pareM, to lean against the wall. 

Arrincon&rse . en , su casa, to keep oneself immured. 

Arrogarse (algo) . 4 . si to appropriate . any thing it 

mismo, on4 

Arroj&rse . al . peligro, to run into danger. 

Arrojarse . a . petear, to advance to fight . 

Arroparse . con . capas, to cover oneself r -with chains, 

Arrostrar . a . los pe- to face danger. 

ligros, 

Asirse - . de . calor, to be scorched with heat, 

.AscenJn 
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Ascender . a . otro em - to ascend to another employ- 

pl£o, ment. 

Ase^uiirse . de . los pe- to shelter oneself from danger. 

ligros, 

Asentlr . a . otro dicta- to assent to another's opinion. 

men, 

Asesor/lrse . con * abogado, to seek council from a laxeyer. 

Asociarsc , con . lctrd- to take advice from learned 

dos, m men. 

Asistir . a . los en&rmos, to assist the sick. 

Asistir . en . algtina cosa, to assist in any thing. 

Asocarsc . con . otro, to associate oneself wit hinother. 

Asomarse . a, por . la to look out at the window. 

ventdna, 

sparse . . a . gritos, to be exhausted with roaring. 

AJspero . . al . gusto, rough to tlie taste. 

Aspcro . en . las . palabras rude in conversation. 

Aspirar . a . may6res to aspire to greater things. 

cosas, 

Atarse . a . una sola cosa, to tie oneself to one thing alone. 

Atarsc , en . inconve- to embroil oneself in a diknu 

nientes, ( ma, 

Atemorizarse . de . por . to be afraid of what is said. 

Jo que dicen , 

Atendlr . d . la con- to attend to tlx conversation. 

rersaci6n, 

Atcufirse . a . lo segtiro, to keep to the side of safety. 

Atwito , . con . . sns respectful to one's superiors. 

may6res, 

Atcstiguar . con , otro, to testify with another. 

Atinar. a, con . la casa, to hit upon the house. 

Atinar . con . lo que se ha to guess what ought to be said 

. de . declr, 

Atolidr . en los pantanos, to stick fast in the hog. 

jAtnfr (algo) . a . si, to attract any thing to oneself . 

Airatterantarse . con . huesos, to be choaked with tones. 

Atrcvcrsc . a . . cosas to animate oneself to great 

grandes, things. 

Atrcrlne .con . los va- to dare the brave. 

lientes, [ther. 

Atnbuir (algo) , & . otro, to attribute any thing h ano- 

Atribuldrse . en . . los to be afflicted with labour. 

trabaxos, 

Atropellarse . en . ias tooverhasten actions. 

acci6nes, 

wktst , cn . la '. on- to take pet in conversation. 

versaci6n > 

Atufarse 
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Atufafre . de, por . poco, 

Ann arse . con . . oiro, 

Auscntarcc . de . Madrid, 

Aveciudrsc . cn . algtm 

pn6Mo, 

Avenirsc . con . ot.ro, 
Aventajarsc . a . otros, 

Avergonzarse . a . pedir, 
Aver^onzav^e . de . al^o, 
Avorifftiarse . con aliruno, 
Aviarse . para ^>artir, 
Avooar (algo) . a . si. 



B. 



Balanrear . a . tal parte, 
fvdanccav . cn . laduda, 



to be affronted at a trifle, 
to unite oneself with amtke. 
to absent one self from Md,g 
to take, up one's abode in ^ 

fa; J. 

to agree :nfh another, 
to gain an advantage w 

oikv, 

to be ashamed at asking, 
to he ashamed of any thin*, 
to agree with an y one. 
to prepare for a journey, 
a superior to call a cause fm 
an inferior court to his on 



Balar . por . . dincro, 
Bambolcar . cn . la maro- 

ma, 

Ranarse . en . . a<iua, 
IHrar . . cn . tiirra, 
Ravbear . con . la pared, 
Bastardear . clc . su natura- 

le.za, 

Bastardear . en . sus ac- 

ciones, 

Batallar . con . loscne- 

migos, 

Raxar . a . . la cueva, 
Raxar . dtf . su autoridad, 
Raxar . hacia . el valle, 
Baxo . de . . cnerpo, 
Renelico . para . la salikl, 
Rlanen . . de . cara, 
Rlando . de . cortexa, 
Rlasonar . de . valit'nte, 
Rlasfemar . de . la virtiid, 
Bordar (algo) . de . con . 

plata, 

Border . al . - tamb6r, 

Rostezar . de . hambre, 
Uo<tezar . de . genealogia, 
Biia . . d.e . . vino, 
Jvoio . . do . . punta, 



to hesitate on such a side, 
to fluctuate in doubt, 
to wish for money, 
to dance on the rope. 

to ho the oneself in water, 

ft 

to run a -ground. 

to reach a real! with one's dk 

to degenerate from his whin, 

to be degenerated in one's & 



to fght with the enewj. 

to go down to the cellar* 
to recede from one k s autkrij 
to descend towards ik ;*&«. 
low in stature, 
beneficial to the health, 
of a white face, 
of a soft skin, 
to boast of bravery, 
to blaspheme against iiriu(, 
to embroider any 

with suu'. 

to 'embroider on a fa™ 

jwd, 

ft 

to gape through hunger, 
to boast of birth, 
a hat hern f ask qfwine. 
blunt. 

Bras? 
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Bramar . . tic . . cokra, 
Bovante . en . la fortuna, 
Breaar . con . . otro, 
])tm . a . . cliasco, 
Printlav . con . regains, 
Briiular . ;i . la saiui! de 

otro, 

Bnnio . . de . comer, 

Ijiu'iO . para . todo, 

Bui a,' . . . de . . . ira, 

Bttilir • pot . cn . todas, 

partes, 

Burlarsc , de . , al^o, 

C. 
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io roar with rage. 

to beforfunale. 

to struggle with another. 

to vex with tricks. 

to offer urcsints. 

to toast ts another 's health, 

good to eat. 
good far every thing, 
to swell with anger, 
to nwee in all parts. 

to make a jest of any thing. 



Caber . cn , la mano, 

Gu'r . . cn . tierra, 
Cacr . .en . . error, 
Cacr . cn , lo que se dice, 
Caer . en . . cne;ita, 
Caer . cn . tal tiempo, 
Caer . . de . lo alto, 
Caer . a . . tal parte, 
Catfr , hacia . el uorte, 
C 6r • sobre . los enemigos, 
Caer . por . . pascua, 
Cairsp . de . . agiid, 
Calem.irse . a . el futfgo, 
Caiitieir (a . al^tino) . de . 

docto, 

Callar a verdad . a . otro, 
Camrai iar a alin'mo . de . 



inju*to, 
fafearse . a . . alguno, 
CwHUidr .con . otro, 
Cjmbiar alguua cosa . por . 

otra, 

Caminar . a . Scviiia, 
minar . para . Francia, 
tftflUBdr . por . el monte, 
Ca^a^c . de . pretender, 
laii>ar>e . eon . de.cl trabajo, 

^• ! P az • de . cicn arrobas, 



to be aide to be contained in the 

hand. 

to fall upon the earth, 
to fall into a mistake. 

lo widen tund what is said, 
to comprehend, 
to fa!! out at such a time, 
to fall from on high, 
to rail on such a side, 
to fall towards the north, 
to fall upon the enemy, 
to fall at Easter. 

V 

to wet onesctf with water, 
to warm veself at the fire, 
io qualify a.y one for a learn- 
ed man. 

toconceaV hetn • ihf -om another, 
to calami, late at.j one as 

to lead another by tnc nose, 
to exchange wt'f) another, 
to exchange one thing for ano- 
ther. 

to f^'r. cl ,'o Sex Hie. 

to tra:e! to F, a tire 

to walk Ihj the mountain. 

to be tire I cf pretending. 

to faticue one If wi h la- 

• / /- r. 

capable of holding a hiwv d 



Capaz 
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Capdz . de . hacer algo, capable of doing something 

Capaz . para . el empleo, capable of the employment. 

Capitular . a . algtino . de to impeach any one for kin* 

nial h ombre, a bad man, 

Cargarse . de . razon, to insist upon one's opinion. 

Casar . a .una persona, 6. to com/j/c one person or thin* 

cosa . con . otra, with another. 

Cateqnizar a alguno . para . to suborn any one for onfr 

el designio, _ _ ^ /wr/w?. 

Caus&r perjiucio . a . otro, tobeprcjudicedagainst another. 
Cautivar a alguno . con . - to overcome any one with fi. 

favores, conn. 
Cavar la imaginacion . en . to think Seriously on any 

algunacosa, ^ _ thing. 

Cazcalear dc una parte . a • to go about feigning busim, 

otra, 

Ocder (algo) . a . otro, to yield any thing to another. 
Ccder . a . la autoridad toy ield to another's authority. 

de otro, 

€ed£r (alguna cosa) . en . to give up any thing in am. 

favor de otro, therms favour. 
Ccnsurar (algo) . de . malo, to blame any thing as ail 
Cemrse . a. fo que se puede, to keep within bounds. 
Cevca . de . e! palacio, near the palace. 
Chancearse . con. alguno, to jest with any one. 
Chapuzar (algo) , en . el to sink any thing in the water, 

agua, 

Chico dc . pcrs6na, small in person; 
Chocaruno . con . otro, to drive one against the another. 
CircqmscriMrse . a . una to confine oneself to one thing. 

cosa. 

€Iamar . a . Dios, to pray God, 

Clamar . por . dineVo, to cry out for money. 

Clarmorear . por . les muer- to ring a peal for the deal 

tos, 

Goraprometerse . con . to render oneself ansstirm 

alguno, to any one, 

Cortdr la facukad . a . al- to shorten another* spozer. 

■ 

gduo, 

Cobrdr dintfro . de . los to receive money from dews. 

deud6res, 

Colegfr v algo) . por, de . to conclude any thmgfromlk 

h antecedente, antecedent* 
Coligdrse . con . aiguno, to make an alliance with 
Cokimpiarse . en, el'ayre, to siring in the air. F- 

Combarir . con . -otro, to light with another. 

Combam 
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Combat* . contra al- to fight against any ow 

guno, J 
Combinar una cosa . con . to combine one thine wM 

otra. 6 j 11 

Comedlrse . en . las pala- to be civil w wnfr. """'f 

bras, 

(War . & . deciralgo, to begin to say any thin" 
Comerse de . envidia, to ptnevith elrJ ' 
Gmmutfcr algo . con . otra to exchange one thin* , dth 
1 cosa ^ 

ICo.pa.ible . con . la compare with j m £ mhcr - 

Mr . con . algtino, to rival any one. 

jCo^fe.de.bu^o, fcl*™*^^ 

N* algo , ^ do . quie„; t0 % ^ thscU 

; mprobir *t&s; * «* waft 

Comunicar . con . al^rm' *„ „ . • , ihcr ?arL 

a poi . ou6- to conceive any thing as good. 

a en . el to comprehend something 
, ammo. 6 

pneertitr una cosa . con ' «.„ , ■ , 

! »w • con . to concert with. one another. 

"Wdar'IacYmin - 0tra ' 

h rrfr - 8 • 4^a fc^^T*"* 

• con . 0 tro S , to concurvith others. 

Conciurir 
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Concurrir muchos . en . un many to agree in one opinion, 

dictamen, 

Condenar . a . gal eras, to condemn to the galleys. 

Condemn' . cn . lascostas, to condemn in the cost's, 

Condescend or ' . a . los io condescend to entreaties. 

ruegos, 

Condescended . con . la io' condescend to the instances. 

instancia, 

Condolcrse dc . Jos to be grieved with labour. 

trabajos, 

Cowlucir algo . Si . Cadiz, to conduct any thing to Cadk t 

Conduclr alguna cosa . al something to conduce to am. 

bien de otro, ^ .the? s goal 

Confabularse . con . los con- to converse with one's enemies, 

trarios, 

Cenfcderdrse . con . algu- to ally oneself to any one. 

no, 

Con fcrf r una cosa . con. to compare one thing with am. 

/ olra, . ^ tkw 

Confcrir un puusto . a al-' to place somebody in a post. 

guno, 

Confcsar la culpa . al . .to confess, one 1 's fault io .(fit 

- j"ez, ^ t judge. 

Confesarse . dc . ins pecados, to confess one's sins. 

* Con liar alguna cosa . a. . to entrust another with any 

otro, ^ # thingi 

• ConfiAr . . cn . algo, to confident n any thing. 

Contiarse . de . algiino, to rely upon any one. 

Confinar un pais , con . one country to lie adjacent ft 

otro, ' another. 

Confinar algu" no % a . tal to confine any one to such a side, 

parte, 

Confirmarse . en . su die- tobcconfirmcdinonfsopmw.. 

tamcn, 

Conformarse . con . el to conform to the times, 

tiempo, 

Confonnc . a . su opinion, conformable io his opinion, 

Conforme . con . sn vo- conformable to his will* 

luntad, 

Confront ar una cosa . con. to confront one thing with M'A 

otra, " thai 

Confundirse . de . Io que to he confounded with wk 



se ve, onescb 

Confundcrse . en . sus juici- to he thrown into confusion. 

cios 

Conjreniar . con . al»uno, to be congenial to any one- 
° - - Congracwffl 
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Cotigraciarse , con . otvo, 

Con^rurar algo . porits- 

miles, 

Cone rat uldrse - con . sin 

aminos, 

Conjararse . contra . rJ- 

guno 

Coiv^rarse . a . Dios, 
Consents . en . algo, 
Consisth* . en . . algo, 
Consolarse . con . los suyos, 

Conspirar . contra . al- 

giino, 

Co^pirar . a „ algriua 

cosa, 

Constar . por . testimonios, 
Constar el todo . dc . partes, 
Consuliar alguna cosa . con 

. . lctrados, 

Consumado eu . tal fa- 

cultM, 

Contaminate . con . los 



to ingratiate oneself into ano- 
ther's favour, 
to conjecture any thing In/ 



signs. 



V1CIOS 



Contaminarsc . dc . heregfa, 
Contemporizar . con . al- 



<runo, 



Contender . con . alg-tino, 
Contender . sobve . Uil co- 



sa 



Contonursc . en . pala 

bras, 

Conu'nto . do . vivir . en 

. paz 

CnntesUr . a . la pro- 

f guuta, 

LMtrtcr una 'cosa . ;i . otra, 
Contrapesar una cosa . con . 

otra, 

Contrapondr eslo . a . . 

■ acpiello, 
Contrapuntcar.se . de . pa- 

labras, 

Contra vcmr . a . la Icy, 
Coiitrihuir , con . algo, 
Coniribuir . u . ud cosa, 



to congratulate oneself with 

one's own friends, 
to conspire, against any one, 

to consecrate oneself to God. 
to agree in any thing, 
to consist in any thing. . 
to be comforted with one's 

friends, 
to conspire against anyone. 

to aspire to any thing. 

■ 

to appear by evidence. 

thewholeto be composedofparts. 
to consult something with 

learned men. 
to be consummate in anyfacuU 

to stain oneself with vices. 

[heresy. 

to contaminate oneself with 
to temporize with any one. 

to contend with any one. 

to dispute upon a subject. ' 

to be sparing in words. 

content with thing in peace. 

to answer to one's question. 

[i h c r, 

to contract one thin? to aw- 
to counterpoise one thing \'ith 

another, 
to put this over ageinst that. 

to scold. 

to transgress against the law. 
to contribute any thing 
to contribute to such a thin ■*. 

Convalc( h 
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Cohvaleccr . de . Jaen- 

fermedad, 
Conrcncerse . de . lo con- 

trario, 

Convcmr . con . otro, . en. 

alguna cosa, 

Convcrsar . con . alguno, 
Convcriir la hacienda . cn. 

dinero, 

Conrertirse . & . Dios, 
Convidar . a algi'mo con . 

dinero, 

Conridar.se . a . Ios trabajos, 
Convocar gente . a . junta, 
Cooperar . a . algtina cosa, 
Corrcrse . de . rerguenza, 
Corresponder . a . Ios bcne- 

ficios, 

Correspond eYse . con . !os 

armgos, 

Cortar la facultad . a. alguno, 
Creccr . en . virtfides, 
Creeido . de . cutirpo, 
Crceralgo. por.fc . cn . Dios, 
Creerse . de . alguna cosa, 

Cucharetear . en . todo, 

Cumin* . de . alguno, 

f 'til par . a . . alguno, 

CumpKr . con . alguno, 

Curarse . de . alguna cosa, 
Curtfrsc . al . . . ay re, 
Curtido . del . sol ; . en . tra- 

bajos, 



to recover from sickness, 

to be convinced of the contrary, 

to agree :eith another in 

thin*, 

to speak with any body, 
to convert goods into money. 

to be converted to God, 
to offer money to any body, 

to be ready to work, 
to convene a meeting, 
to co-operate in any thing, 
to be ashamed, 
to be grateful. 

to correspond with friends, 

to lessen another's power, 
to increase in virtues, 
tali. ^ [in Gel 

to believe something by faith 
to be convinced of any thing, 
to intermeddle in every thing, 
to fake care of any body, 
to blavie any body, 
to discharge vrie's obtigal'm 

with any hoty, 
to be cured of any thing, 
to tan by the air. 
tanned by the sun ; by labm\ 



Oar, algo . a . algi'ino; por 
visto; de . color; de t 

comer, 



Par . de 
Dar . en 

J )arst; . a . . 

Darse . al 
Parse . por . 
lVbaxo . de 
Dcber dinero . a 



pal os, 
manias, 
estudiar, 
diantre, 
ve-ncido, 
eso, 
. alguno, 



to give something to any body, 
to suppose any thing men; 
to give colour ; to give m; 
thing to eat, 

to beat with a stick. 

to be foolish. 

to give oneself to study. • 

to despair, 
to surrender. 

under that. 

to be indebted to any body. 

Dccacr 
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DecaSf . de • * a autoridad, to fall from authority, 
Dgcfraltf'O . a * otro; bi en to say any thing to another ; to 
una cosa. con. otra, agree one thing with ano- 
ther. 

Declararse . por . tal part!- to declare oneself for such a. 

do a . alguno, /wr/y ; to any. body. 

Declinfcr . a , hacia . tal pav- to approach towards any side ; 

tc ; en . baxeza, to abase. 

Bedicar ti£mpo . al . estudio, to employ one's time in study. ' 
Deduclr alguna cosa . de . /o infer one thing from ano- 

otra, - /A?r. 

[Defender ♦ a . alguno, /a defend any body. 
ijMerir . a . otro dictamen, /a adopt another's advice. 
[Defraudar algo . de . ia au- to usurp another's authority. 

toridad . de . otro, 
|Dc?eaerar .de.su nacimi- to degenerate from one's an- 

ento, cestors. 
[Delante . de . alguno, before any body. 
lelatarse . al . juez, to accuse oneself to a judge. 
leleytarse . en, de . oir; to please oneself with hearing ; 
■ con . la vista, with seeing. 

■Deliberar sobre . tal . cosa to deliberate upon any thing. 
ftentro . dc . . casa, within the house. 
■Depender . de . alguno to depend upon any body. 

rponer . a , alguno . de . /o a«y body from his 

su ernpleo, ^ employment. 

teposit'ar algo . en . alguna /o any thing in any 

parte, place. 
taiv&r . de . otra autoridad, to derive from another' 's au- 
thority 

toegar . de . alguna, to detest any thing. 

cosa, [body. 
habrirse . con . alguno, to have a difference "with any 
Wabrocharse . con . algu- to manifest one's own secret to 

no, another. 
'esagraderido . al . bene- ungrateful to benefits. 

ficio, t another. 

•esabogarse . con . alguno, to communicate one's troubled 
►esapropiarse . de algo, to alienate any thing. 
taarenirse unos . de . . some to disagree with others. 

otros, 

'esayunarse , de . alguna to take notice of any thing. 

I noticia, 
'escabezarse . en , alguna 

cosa 



na"j 

* i to 



«aUazfee . en , aU f folabowrinvau. 



1 



en aU ( 
giina cosa, ) 

Bescansar 
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Descansar . de . Jafattga, to retire oneself 'from fail*,, 

Bescantiliar . do . alguna, to break off the corner ohm 

cosa, faj 

B-;:r:'rirarse . de . la culpa, to clear oneself from imputi 

AA-k itarse.de. acumen- to excuse oneself from fk 

;je<cvndi'r a . los vallcs, to descend to the rallies. °" 

JJoiC.-mter . dc . buen li- to come of a good familu. 

nage, 

Dcscolgarse . por . la miu to creep down the wall 

ralla, 

Dcscolprursc . . de . . los to descend from the mountm 

monies, j 

DcseolIaYse . sobre . otro, to surpss another. j 

Descompondrse . con . ' g|. to disagree - t dth any one. 

giino, 

.Bcsconfiar. de . . algimo, to mistrust anyone. 

Dc.sconocido . a . ios bene- ungrateful for benefits. 

I1C10S, 

Bcscontar algo . de . algu- to discount, one sum from am] 

na suma, ' tker] 

Bescuidarse , de . su obli- to neglect his obligation. 

gaciop, 

Bcsdeclrse . . de . lo' dicho, to retract what one has sail 

BesdecU* . de . su caracter, to deviate. from one's charachr! 

Desdciidrse . . de . , alguna to disdain any thing. 

cosa, 

Dcspobldrse . dc . gentc, to depopulate. 

Besombarazarse . dc . fo que io get rid of lumber. 

estorba, 

Descmbarcar en . ei puer- to land. 

to, 

Desenfvenarse . en . vtcins f° abandon oneself to vices. 

Deserlar . . del . regimi&i- fo desert from a regiment. 

to, 

Desesperar . . de . la pre- to despair of one's pretensm, 

tension, 

Bcshacdrse . . &. traba- to work with anvicttf. 

jar, 

Dcshazerse . de . . al^o, to get rid of something. 

Dcsfalcar algo . de . alguna to take away from anotk 

cosa, tkm 

D.'fji a iarse . de . los montes, io fall from the mountains' 

Des.pi iiarse . . de , el monte, to fall from the mountain, j 

Bespciiarse , de . un vicio . to go from one vice to another* 



en . oho, 



Despoj: 



Government of Prepositions. 



U4 J *j 

Despojar . de . k ropa, to strip naked. 
Jttpucs . de . llegar ; algu- after arriving s after any one- 

. . "°' aI P> after any thin* 

Jfeterrar . a . alguno . de . to banish any one from & 

su patria, * , 

Destrizarse . de . . enfado, io consume oneself wit/taVn' 
Devolverla . causa . *\ ' to let the cause devolve to the 

fear . algo . a. alguno ; en to afe^ any thi 3 £ & 
. mm ; de . . escnbfr, body ; » £fc ^ . £ 

„-,- /ii , leave of writing 

Iter . un . pueblo . de . «,»« to „ to fc ^ 

otro / 

Destiogutr uno . de . . otro,' to distinguish one ihingfZl 

Dsmentjr - . a . . algtino, to ff ise « onc the fo^*' 
Desme.it.rse una cosa . de 0M thing to be separate from 

Desnuddrse . de . pasione J to conquer one's pass™.'"''' 

jBpcdirse . . de . ajguno, to take leave of any one. ' 

fcperar . . a., alguno, to awake any one. 

Despcrtar . . del . sueno, to awake from sleep. ■ 

terse . de . Ja oftnsa, to.be revenged of an affront 

De™ . con i . alguno, to worry any one. * 

Dwenderse de . . algo, to get rid of something. 

fcpucs . . do . . pasear, after walking. 

Desqu.cmr . a . alguno de to deprive any one of his aulho- 

su poder, 

Desquita.se . de . Ja perdi- to make up for one's loss. 

cla 

Detinar algo . . para . tal to destine something for such 
Desrergonzdrse . con . to ^ liberties ^thsome'. 

fevidrsc . del . caldno,' to fo c avj „ ' 

Solver la causa . aljuez, to let the cause devolve to the 

Ifcr r™ . -f KribIr » to leave off writing. 

tee'ntn ' i' otro ' with one. ■ . 

uer «"te . de . .otro, different from another. 

Difcrlr 
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Difcrir algo . . a . . para . . to defer any thing to mtl 

*otro tieinpo, // iRf 

Dignarse . . de . conceder, to condescend to grant w 

Dimanar . . de . alguna to originate from something 

cosa, 

Discenrir una cosa . de . . to discern one thing from m 

otra, fa 

Desfrutar . . a . • alguno, to take profit from another, 

Digno . de . alabanza, worthy to be praised. 

Diligentc . en . aprender, diligent to learn. 

Digustarse . por . algo, to be disgusted with any thw 

Disgusturse . . dc . con . . to be disgusted with any ont, 

algiino, 

Dispone!* de . Ios bienes, to dispose of goods. 

Disponerse . a . alguna co- to be disposed to any thin«, 

1 sa, 

"Disputar . . sobrc . algo, to dispute on something. 

Disenilr . de otro . dicta- to dissent from another's opi 

men, ^ nu 

Disuadir a algtino . . de . . . to dissuade any onefroma^ 

alguna cosa, thinz, 

Distingulrse . . en . algo, to distinguish oneself in si 

thhisl 

DlstraheVse . . de . en . . to wander in conversation 

laconversacion, 

Divertirse » . a . en . . ju- to be diverted with play* 

Dividir alguna cosa . de . to divide one thing from aw 

otra, tkti 

■ . en . partes to divide in parts. 

. cntrc . mucbos to divide between several. 

. nor . mi tad to divide into halves. 

. . uc . lo mal he- to repent of a bad action 

cho, 

. . de » . ci6ncia, endoxved n'ith learning. 

Dudar . . . de . . . algo, to doubt any thing '. 

Durar . hasta . por tal ticra- to last till such a time. 

Duro . de . entendimicnto, of a difficult understanding* 



Dividir 
Dividir 
Dividir 

Dol6fse 
Dotddo 



E. 

Echar algo* . en . por , ti6r- 

ra, 

Embobarse . . en . con- 



tothrow any thing on the 

to be stupified vith any dug 

Emboscarsi 
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Emboscarse . cn. * elmonte. to He in ambush in a wood. 

Eu)butjr algtinacosa . en . to inlay one tiling withanother. 

de . con Qtra, 

Emmenddcse . de , en , algo, to correct oneself in any thing. 

Empaparue . . cn . . agua, to be damp with miter. 

Empefiarse . . por . alguno, io take part with another. 

Enagendrse . de . alguna to alienate any thing. 

cosa, 

Enairoriscarse . de . algu- to fall in Jove with any lady. 

nadama, ' • 

Encallar la nave . . cn . to run a ship on shore, or on 

„ , , the sands. 

Eocararse . a . con . alguno, to facc t anothcr. • 

Eucargarsc . de . algun ne- to charge oneself with any bu~ 

gocio, " sinus. 
Ettcaxarse . en . por . alguna . to busy oneself in any thing. 

parte, 

Enccnagarsc . en . vicios, to be vicious. 

Encenderse . . en . . ira, to kindle with anger. 

Eocbarcarse . en .agua, to drink too much water. 

Encinia . de . la . mesa, over the table. 

Enfermar . , del . . pecho, to grow infirm in the breast. 

infventc . de . la casa, opposite to the kmc. 

uhtur una cosa . . con . . to tie one thing dose toano- 

otva, fykr. 
Ensaydrsc , en . a . hace> al- to try to dp any thing. 

wiener . de . en sus to understand his business. 

negdeios, 

tnterarsc . de . alguna co.. to be well informed with some- 

jwrar . en . alguna parte, to oito* 2 * w / 0 fl , ?J/ parL 

;toiRmet£rse . en . . cosas to meddle with another's af 
P . , deotro, ^ 

.npuocarsic . con . en . al- to equivocate in any thing. 

go, 

sparse . cJe . prision, to escape from aprison. 

■bcwuientar . de ; en . ca- to take warning at another's 
L beza agena, ex pence 

taiderse . de . algiino . to hide oneself from somebody 
en . . alguna parte, fl ™ ^ 

j^nbir cartas . . a alguno, . to write letters to anybody. 

• . en . . br6nce, to engrave on brass. 

tt * drse • « de . . baze> 'to amue oneself from doing 

. . cn . . algo, to «'/, 5 

* B 
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E-panla se . . de . . alguna to be terrified at any thing. 

cosa, 

Estampar . en . papel, to imprint on paper. 

Estar .a. ordcn . de. otro, to be under another' 1 s direction 
Kstar . de . . viage, /»c <w a journey. 

Eslar . en . alguna parte, to k rwy w/jere. 

Estar . por . para . partlr, to be ready to set out, 

Estar al go . por . suceder, to expert something to happen. 

Estreeharse . eon . alguno, to make oneself intimate ;,•/</< 



usfcrib&r .' en . . algo, to be supported in any thins. 
Sxccder . en . algo . a . otro, to excel any one in any thin*. 



*- li rr * 

Estreliarse uno . con . con- to dash oneself against am- 

tra . otro, thu\ 

E 

Excede 

Excepluar - a . aiguno . de . to except any one from an 

alguna cosa, thing. 

Excluir . a . alguno . de . al- to dismiss any one from uny 

guna parte, phec. 

Exhort;! r . a . algtino . a . to exhort any one to suclu 

alguna cosa, thin*. 

Exiimr . a . alguno . de a!- to exempt any one from his 

a\'u\ empleo, obligation;. 

Exonerar . a . "algtino . de to dismiss any one from Mi 

bu empl^o, place. 

Expel&r . a . alguno. de . to expel any one from tk 

casa, houss. 

ExpGrto . en las Ieyes, skilled in the lares. 

r<:ti>her una cosa . dc . . to extract one thing from line. 

otra, tlur. 

Lxirawur.se . de . la carre- to deviate from one's pnrp.it. 

ra, 



F. 



Fiieil . . de . digenr, 
F'akar . . :i . la . palabra, 
Falto . de . dinero, 
Easridiarsc . de . algo, 
Eatigar.se . en . algo, 

Faiigar.se , por . alguna 

cosa, 

Favorable . a. para . todos, 
Eavorectjrse . dc . alguiew, 
Fiar algo . de . a . alguno, 



easy to digest. 

to fail in one's promise. 

wanting money, 
to be disgusted with any tf/c 
to be fatigued by any thin., 
to long for so m e t h ing. 

favourable to all. 
to avail oneself of any ocujl. 

to trust any thing to any <^'j 
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Fiel . » * con . sua aminos, 
Fixar . eu . la par&l, 
Flexible , a , la razon, 
fluchiar . en . la duda, 
Forlilkuvse . en . algi'uia 

parte, 

Franqueavse . a • oU '°> 
Frisdr uao . con . otro, 
fueiv. . . de . . casa, 
Fuertii . de . condicion, 
Fund'arse , en . la razon, 



faithful to his friends. 

to fx any thing in the xcdl. 

pliant to reason. 

to fluctuate in doubt. 

to strengthen oneself on one 



side. 



to open oneself to another, 
to hr. of the unite genius with 
out if flu- house. [tuwthw. 
of a rough temper, 
to be founded in reason. 



G. 

Girar . a . cargo . de . otvo, 

Girar . de . una parte . a . 

otra, 

Girar . sobre . una casa de 

comercio, 
Girar . por . tal parte, 
Glori&rse . . de . algo, 
Gordo . . de . tallc, 
Go2ar . de '. alguna cosa, 
Gradual* algo . de-por . 

bueno, 

Grangeav la voluntad . L de . 

. otro, 

Guard-arse . de . lo malo, 
Guarecerse . de . alei'ina 

■J 

cosa, 

Guarec&se , en . alsuna 

parte, 

Guarnecgr alguna cosa . con. 

otra, 

Guifoe . por - algtino, 
Guiado . de . algtino, 
GuiittJarse . por « la pared, 
tear . de . . algo, 



to value upon avothcr. 
to reel from one side to ana* 

ther. 

to dme upon a commercial 

house. 

to red or. such a s<)k\ 
to boast of an:/ thine: 
fat or lush/. " 
to relish any thing, 
to pronounce any thing as 

good. 

to gain another s affection. 

to guard oneself from evil, 
to take shelter from any thing. 

to take shelter in any place. 

to garnish one thing :cith ano- 
ther. 

to guide oneself by any one. 
guided by any one. 
to descend by the a' all. 
to taste of any thing. 



H. 

Habil . pava . en . Iacie*ncia, 
™«tic . k . uno . para . 

alguna cosa, 



able for, or in knowledge, 
to enable any body for any 

S thing. 
B 2 Habitar, 



l 
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Ilabitar. . con . algiino, 
Mabiiar . en . tal parte, 
Ilabituarsc . a-cn . ahiina 

cosa, 

Hablar . en . dc-sobrc . al- 

pjuiia cosa, 
Hablar . con -nor . allium, 
Haccr . . a . . todo, 
Ilacor . tic . valiente, 

ITacei' . pur . algiino, 
ilalldr algo . cn . tal parte, 

JIariarsc . de . cqnnda, 

Hailarsc . cn . hi fiesta, 
Ha II arse . a . en . la casa, 
HcncMr el cantaro . dc . 

agua, 

Hcrir . a . aliiuno . . en . la 

c$tunacion, 
Hondo . de . la injuria, 
Hincarso . dc . romilas, 
Herman ar una co^a . con . 

otra, 

Hcrvlr nn pueblo .do . en . 

gente, 

Hocicar . en . . algo, 
Ilolgarsc . con . dc-cii . al- 

Ilnir . do . . algiino, 

Hmnanarse . a . aliruna 

cosa , 

Hunnllarse . a . algiino, 
Hundir algo . cn . el agua, 



to dwell icith any one. 
to (hccll in such a place, 
to accustom oneself to mm. 

(him. 

to speak of any th ing. 

to speak with, or for amj one, 
to he ready at any thug, 
to pretend to courage. * 
to do for an y one. [place, 
to find amy thing in Wu 
to gorge oneself with \ idmh. 
lo be present at the feast, 
to be in the house, 
to Jill the pitcher with water. 

to hurt anyone in his repute. 

tk, 

wounded by injury, 
to kneel down, 
to make one thing agree ail's 

anolkr. 

to be very populous. 

[am 

to stumble at awy inmithi- 
to rejoice at any thing. 

to fly from any body. 

to familiarise om self to iim 

to humble oneself to (try one. 
to plunge any 'thing into l!n 

.1. .1 ' 



I. 



Idoneo . para . todo, 
Jgual . a -con . otro, 
Igualar. una co^a . - con . 

otra, 

Jmbmr . a . algiino . cn . dc ,~ 

aiguna cosa, 

Impeler a algiino . a . al- 

gun a cosa, 

Impelkio . dc . la nceessidad, 

tinpenctrablc . a . It* mas 

perspiiaev*. 



fit for any thing, 
equal to another, 
to make one thing egtul tf'* 

anoitf 

to inst met an yone in any tkc 

* 

to compel an y one to any w%- 

impelled by necessity, 
impenetrable to the vwst r<f 



t ilu 
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Impctrar ajgo . dc . al- to obtain any thing rf any 

S»»°j . ' one. 

kpucarse . en . algo, to intermeddle in any thin* . 

luiponer penas . a . a!- to impose penance on a/:;/ one. 

U\mo, 

iniponei-se . en . , alntfn to instruct ones if about any 

becbo, - action. 

Importiir alg-o . a . de . olro to import any thin* from una- 

P''"- s > t her country. 

kportunado . de . ruegos, importuned with intreat:es.' 

iinportuuur . a . alguno . to importune any one with pre* 
con . pretensione*, ' tensions. 

kjuvsionav . a . a^iino . to impress any me xeith any 
de . en • alguna cosa, ' thing. 

iniprimir algo . . cn el to imprint aniy thins on the 

auiuio, mind, 

topiopia . dc-ii . su edad, unbecomi"? hhaae. 

Inpugnar algo . . a . itf i/w/w*/, 4 any 'one in any 

linpngiKulo . „ de-por . . impugned by many. 

ronchos, 

Impuiar la culpa . a. c-tro, to impute the fault i« any one. 

Inaccesiblo . d . „ ] ot j pre- inaccessible to pretenders. 

tend>rniv<, 

IacansabJc . cn . . Jos tra- unwearied with zcvrb 

bavos, 

loapuble . . dc . su opi- ofefMtf/£ >>? Aw cp/awi/. 

iiiun, 

Jnapaz . dc . remeMm, irremediable. 

we^ntc . en . sus taroV, iudefhtknh!e in his labours. 

™ . . en . enlpa, to fait into a fault. 

ineitar , cn . a. . ouq, to inute am) one to any thin-: 

| *W • a • lavirtuu, tobv indimiuAclae. 

!" chnr • • cn • cl mi- to include in the number. 

^oaijiatiolc . con . el incompatible, xath the com- 
. man do, j;nw/ 

'"comorcljeiisible . a . los iWrnprdcnsibie lo men.' 

L hum b res, 

jnAnaquiUc . en . algo, m ,V w^v/.v, ;,■/. 

^unstantc . cn . alguna, «,7^r/r,/ m ua.y /Am-. 
|» , co.sa, 

'icoiistintc . cn . su pro- inconstant in his proceeding, 
i , , t ceder, 

l -<*?ora r una co.sn . . en . /<> incorporate one thin* with 

con . otra, aWAir. 

fucreibic. 



i 
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Incrclble para . a . mn- incredible to many, 

chos, 

Incunibh* algo . a . otro, any thing to be incumbent on 

another, 

Incurdr . ea . . deKtos, to incur anmes. 

Jndecfco . en . . resolv£r, undecided in resolving. 

Indignarse . con . contra . io be scornful to any one. 

algo, 

Indispoher . a . uno . con . to indispose one with another, 

otro, 

Inducir . a . uno . a . , pc- to induce one to sin. 

car, 

Jnductiro . . de . . 6rror, la/ding to error. 

Induliar . a . algCmo.de. to pardon any one the punish. 

la pena, ^ _ ^ mat 

Infatiuablc . en . . la gucra, indefatigable in rear, 

Tnfueto . . do . hercstfa, infected with heresy. 

Inferior . a . otro . cn . algo, inferior to another in any 

thing, 

Jnforfr . do . principios, to infer from principles. 

Inficiona lo . de . virnelas, infected with the small-pox* 

Infiel . a . . su amin o, unfaithful to one's frimd. 

Inflexible . a . la raztin, inllctihle to reason, [thin*. 

Tnfiiur . en . algiina cpsa, to hurt* an influence oxer flfijf 

Informal', a .algiuio.de. to inform another of anything 

algo, 

Infund'ir animo . cn-a . al- to encourage any one. 

gi'ino, 

In grit n . a . los favorcs, ungrateful for favours. 

Inhdbil - para . el em- unfit for the employment. 

pleo, 

Inliabililar . a.aiguno . para, to disable any one for f$ 

alguna cosa, 

Inhibir al jnez . de . cn . el to inhibit any judge from id- 

conocimiento ing further information. 

Insensible . a . las injii- insensible to injuries. 



1 Itl^f 

Inseparable . de . la vir- inseparable from virtue, 

tu.i, 

Inscrtar algo . en . algiina to ingraft one thing oiWioitM 

cosa, 

Insinuar algo , a . algu- to insinuate any thing to & 



no 



Insinnarse .con . los pode- to insinuate oneself into tk\U' 

r6sos, vourofthefid 
I'iMpido , al . gusto, insipid to the taste, 



Insist 
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hi.ij.stir . cn . al«iina oosa, 
I»s|iir;u' al^o . a . otyo> 

hsmti a alguno . cn . a;.. 

guna cosaj 
Iiitcrccder . con . algiivo 

por - otro, 
Inicrcsiirsc . con . albino 

por alro, 

Jntci'esarsc . cn . aiouna 
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■1 
cosa 



Internursc icn , con . alu ti- 



ro 



to instil on any thing*. 
1o i>npire any i„ U gtoawther. 
tc instruct any one it: any 

thing. 

to irti'Ycak icvh anyone for 

am.iha\ 

to interey' cncsclfroiifi any one 

for am thcr. 
to interest oneself in any 

thing. 

to creep info another's faxours. 



Intcrnarsc . cn > algxina <. o^a, 
Jntcrpolar unas cosas ..con . 

otras, 

kernonersc . con . . al- lo interfere. -cith any one. 



(o look ir.io any thing. 

to mingle one t/an/xcilh 



ano- 
ther . 



Urtcrvciu r . cn . las cosas, 
Introduclrsc . con . los (;uc 

mane! an, 

kruiiuch'sc . cn . aWmi 

parte, 

lnvadido . tie . por . los 

cont ravins, 
Tnvernar . cn . tal parte, 
Imcilir dincro . cn . otro 

use, 

Ingcrir 1111 arboJ . cn . otro, 
It ilc Madrid . a . i/aeia . 

Cadiz. 

lr. . contra . . alguno, 
jt • • pov . . pan, 

« • • por . . cl cammo, 
. tras . . tic . algimo, 



to intervene in things. 

to introduce o;.(.'c ,'/' fa ifo m )U 

minders. 

to intrude oneself into any 

"place. 

mvaded by the enemies. 

\ place . 

to pass the winter in such a 
to convert money to another 

use. 

to ingraft one tree on another, 
to go Jrom Madrid towards 

Cadiz. 

to go against any body, 
to go for bread.' 
to go in the xcay. 

to go behind another. 



J. 

Jaaarsc . dc . alguna. co- 

SI 

%aralgo . a . tal jin^o,' 
[ Jugat mm cosa . con \ . 

. otra, 
wUncarsc . dc . algiina 

, cosa, 



to boast of any thing. 

to stake money on mw/iu game, 
to match one thing xdfh ana- 

thcr. 

to clear oneself from imputed 

guilt. 
Jkuuav 
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Juntar una cosa . a . con . to join one thin* ' 

otra, 

Juzgar . dc . aigunacosa, to judge of any thin*. 



L. 



Ladear una cosa . a . tal to turn any thing on such r 

parte, r -, f 

Ladearse . a . otro par- to turn one's coat 

tfdo, % 

Lamentarse . de . algo, to lament any thin* 

Lanzar algo . . a-contra . . to push any thing to amtk 

otra parte, 

Largo . de . . cuerpo, fall. 

Largo . de . manos, /wrf/itf. 

Lastiniarse . con . una to hurt oneself against a jfov. 

piedra, 

Lastimirse de . alguno, to take pity on any one. 

Levantar algo . en, y . del . to ^ ^ th tf g up) ani 

r-u , • i , suelo, from the groitnl 

Libenar . a . alguno . del . . to deliver any one from ik. 

peJigro, " g & 

Librdr . a . alguno . de . rieV to free any one from risk. ' 

gos, 

Ligar una cosa . con . . to tie one thing to another. 

otra, 

Ljgto . de pies', light footed. 

Limitar las faculties . a . to any one's faculties, 

alguno, 

Limitado . de . tatentos, of slender talents. 

Lindar una posesion . con . a possession to be next tow 

otra, - fhfc 

Llevarse . de . alguna pa- to be carried amy by passk 

sioi), J Jr 

Ludir una cosa . con . to rub one thing against me- 

otra, fa 



M. 

Manco . de . una ma- 
no 



maimed. 



Manar agua . de . la fue'nte^ 



niter spnnging from afi^\ 

Manifest 31 ; 



1 
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Jbntendr conversacion . a to maintain conversation with 

, • al 8' l ' lno > flw v Wif 

Mantenerse . de . yerbas to feed oneself with herbs ' 

Maquinnr.cn . sobrc . a!- to think about any thin*' 

gunacosa, . °' 

Sbrarillanse ; de . aiV 0 , to of ami thine 

Matarsc . a . trabajar, h kill oneself with labour 

Matarsc. por . consegmr, to lire oneself for any thing 

Matizar . de 1 con ^ co- a7 v// w/wwj. 

lores, 

Wdno . de . cstatilra, qf a middle stature. 

Mm . por . alguno, to mediate for any one. 

;A ejnrar de fortuna, /„ ^ >rte«,. 

Mcjotar. a . algdno . en . ] a *, increase the inheritance of 

! }Mr . de . . edad,' yom!m .. a 'V me - 

ikms . de . .v ctcn less them an hundred crows. 

esciulos, 

;Jfcw& . a . con . de to merit from any one. 

aJguno. 

lfarfw.. en . las fe Cfl „ /?W , ? -„ ^ • 

clones, 

«rdinero . en el- Uptwmyhtothechat. 
,.. , cofre, 

fete ' In' 8; | be '' nd, ' , P»«*mat. 

• con . los que to'tiwNe /Ae emmmkn. 

, mandan, 

iMctoe . en - Jos peli- H op* ^ * . 
Wnnacosa,. eon . ^mix^UmgM^thcr. 

0 C 1*3 

fcJa:,e . en . .J 0 s to mix oneself in business 
... . negocios, 

•■en. al glinB to be careful in any thing. 

M^e P : r en IS' 

en . ias pa- to be moderate in words. 
i Ar Jafaras, 

MqiarfaK? 'en ni ^^akegameofany one. 

Moldrse ' a S lla > 



a 
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Molido . de . . cl tra- warn out with labour, 

bajo, 

Molester a . alguno . con . to molest any one :cith xisih 

risitas, 

3os ami- troublesome to friends. 

caballo, to £rt o;z horseback: 

, mula, to ^c/ c« a mule. 

. colcra, to get into a passion. 

poblado, to dwell in a populous jihe-: 

. enfer- to die of a sickness. 
medad, 

. f no, to be starved xrith cold. 



Molcsto 

iVIontar 

Montar 
3V1 ontar 
Morar 
B'lon'r 



a 

en 

en 

en . 

de 



Morirse 
Moiirse 



por 



Motivar . a . alguno . con . 



. consc- to obtaining any a 

guir alsjo, 

Motcjdr . a . alguno . de . . to scoff at any one as ignom:. 

ignorantc, 

io persuade anyone by ram, 

razoncs, 

Move*rsc . de . una parte . to move from one side bm 

a . otva, 0 ^ th] 

PJudar . dn . intento, to change an intention, 
IMudarse . de . . casa, to change the habitation. 

Murmurar . de . alguno, to murmur at any one. 



N. 



Nacer . de . alguna parte, 
Naa'r . . con . fort una, 

. para . • 



Nam* . 

ftadar • 
Nave gar 
Nc-iarsc 



en 



a 



a . 



Ninno . cn . 
N in ^n no . de 



el tra- 
bajo, 
cl no, 
l'ndias, 
la coin- 
municacion, 
. cl pro- 
coder, 
]o$ pro- 
se n tes, 
lo justo, 
a]o\'»no . 



Ni vol arse . a . 
Nombrar . a . 

pava . cl umpleo, 
Koiar . a . i:!guno . de . 

ma! caractcr, 



to come from any part, 
to be horn to a fortune. 

to be born to labour. 

to srvim in the river, 
to sail to the Indies, 
to deny oneself to compaif 

over-nice in action. 

none of those who are preset 

to direct oneself by justice 
to nominate- any one to »l 

employ^ 1 ' 1 ' 1 

to note any one as a bdefo 



I 

P 

P 
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Xotifick algtina cosa . a to notify any thing to any <w;j. 



aliiutio* 



0. 



Ofc'f • a • algtiiia to oblige any one to any thing. 

CCA?., 

|0li4ir uno . a . otro, to hints* a r t y one. 

,Oi)>;inarsc . en . al to obstinate in any thing. 

guna co*a, 

lObfenei" alguna gracia . tie to obtaina favour from anyone, 

algvmo, 

[Oculturalgo . a " cle !o conceal any thing from axy 

tudiar, 

[OlVnuerse , con . de to be offended at any thing. 

lOfreceralgo . a . algi'mr), to offer any thing to any one. 
[Ofieccrsc . a . ios pf- ro <?//n' wwW/' to i/tf/igir. 

|01er %o . a . otra cosa, to have a strange smell. 
pivi<liv*c . dc . lopnsaito, to forget the pas). 
Opinar . en . Sobvc to hold an opinion on anything, 

algtina cosa, 

Opouerse . a . lacmpttkA, fo nppos? the undertaking. 

Opnmfr . a . otro to oppress another by poxver. 

con , el podcr, 
Ppar . a . Ios empleos, d candidal* 

Onienarsc . dc . saccr- to. be ordained into the priest - 

Oriiiar . a . al^una to dra:o to any sid 

parte, 



P. 



ractar alguna cosa . con to make a bargain. 

, otro, 

, con . paKtbras, topay:cith:cords. 
a o ar « cu , ditiero, to pay in cash. 

Pagarsc 
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Pagarse . de . buenasra- 

zones, 

Paladearse .con . algiina 

cosa, 

Paliau algo . con . otra 

cosa, 

-Palido . dc . semblante, 
Palme&r . a . alguno, 
Parar . . en . . casa, 
Parar . . a . la puerta, 
Pararse . con . alguno, 
Pararse . a . dcscansar, 
Pararse . en . alguna cosa, 
Parco . en . la coniida, 
Parecth' . a . en . alguna, 

parte, 

Participar algo . a . alguno, 
Participar . dc . algrinacosa, 
Particularizarsc . con . al- 
giino . en . alguna cosa, 
Partir . a . para . Francia, 
Parti rse . do . ' Espana, 
Partir . en . dos partes, 
Partir . entre . Jos amlgos, 
Partir . algo . con . otro, 
Partir . por . . mitad, 
Pasar . tie . . Sc villa, 
Pasar . por . arbolcs, 
Pasar . a . . Madrid, 
Pasar de una parte . a . otra, 
Pasar , entre . montcs, 
Pasar . por . cl caniino, 
Pararse aWma cosa . de . la 



0 * 



n i cm una, 

Pascarsc - con . otro, 
Pascarsc . por . el prado } 
Pecar . . de . nt'cio, 

Pecar . . en . . algo, 
Podir algo . a . alguno, 
Pedir . con . justieia, 
Pedir . de « . en . justk'ia, 
Pedir . por . . Dios, 
Pedir . por . alguno, 
Pegar una cosa . '§ . alguno, 
Peuav . contra . la pared, 
Pelarse . por . algiina cu;<a, 



to be satisfied with good rww, 
to please the palale with cm 
to palliate one thing uithau. 

tkr, 

pale faced. \hmt 
io cheer any body xcith tk 
to stay at home, 
to stop at the door, 
to make a stay -j.it h anolkr. 
to stop to relieve oneself, 
to stop at ami thing, 
sparing in victuals, 
to appear any where. 

[r>p,U 

to participate any thing to my 

to participate of any thing.' 

Io be singular with ami tety 

in any tliiri 
to set o ff to France. 

to set off from Spain, 
to divide into twoparts. 
to share between friends, 
to share out any thing avrt 
to divide. [anofhti. 
to iso farther than Scxilk. 
to pass between trees, 
to go to Madrid, 
to go- from one side to anofkr. 
to pass between mountains, 
to pass by the road, 
to forget any thing. 

to walk with another, 
to walk by the meadow, 
to commit a sin through 

wranci ■ 

to be faulty in any thing, 
to ask anyth ingf rom any one. 
to ask with justice, 
to claim in taw. 
to ask for God. 

* 

to ask for any one. 
to attach any thing to any 
to beat against the wall _ 
to be anxious for any thng. 



P 
P 
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Pcfuir • 



cn , 
con 



Pender . - de 

tauar . hasta 



. algo, /o endanger in any thing. 

algiuio, to JTH/f/e wiV/i «ny one. 

la otra to be punished' in the other 

alguna to hang from, or rfi^wd r<;jo>f 



cosa 



Pcnctratlo . dc 
pensar . cn . 
JVidcralgo . de 
PtTiJeise . cn 



ami thing. 

las cn- to penetrate to the boxels. 
t ran as, 

dojur, penetrated with gritf. 

al<£0, to think' upon any thing. 

vista, to //wig-, 

el ca- to hse x one t s xeayl 

penlcrse . en. cl jnego, to ruin oneself with gaming. 

ferccer • por . de . nnmbre, to perish with hunger. 

Peregrinar . por . el mun- to wander through the world. 

do, 

Pcrfwiiuf - con . \ncle\>*>o, to perfume with incense, 

rVroianecfr . cn . algtfna to remain in any place. 

parte, 

Pecmitu' dgo . a . alguuo, (6 permit any thing to anyone 

Penmitai algiina cosa . por to exchange one thing for ano- 

ron . oira, thei\ 

PertfguUo . de . cue- pursued ty-t ucmies. 

Pcucvcvar . cw . Li reso- to persevere in the resolution. 

luciuo, ' [/Awe. 

Itanium* ilgo . a . algiino, to persuade any one of any 

Pebuadii c . nov . a-dc . aU \o be persuaded of any thing. 

gtina cosa, 

Pemudirse . de, por . las ft foj persuaded by another' 1 's 

raz6r»cs dc otro, nasojts. 

Perionecvr . a , algVino, to belong fojiuy body. 

Pcti Ci-hihse . de . lone- to be furnished with necessa- 

ccrario, rus. 

Pc^r . de . )o mal liccho, to repent of a crime. 

«?ado . on . ia conversa- dull in conversation. 

cion, 

i^cscar . con . . red, to fish with a net. 

^ ' * P ov • • to long j or any thing. 

J™ . con « fnerza, to prick with ' force. 

Uc.trse . de . . algo, to piijue oneself upon anything. 

Pintipaiddo . a . al«uuo, Mc fo one. 

^iruBe . dc . granos, to be plagued with pimples. 

I femur . a a\guno . cn to set any one in any place. 

. al^tinarwirte, 

Plant arse 
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Plant&rse . en . Cadiz, to be settled in Cadiz. 

Poblar . en . hue!) put^to, to settle m a good situation, 

Poblaise . tie . genie, io be peopled. 

Pondcraralgo . dc . grande, to exaggerate any fhing ai 

Poncr . a . alguno . a . to put am/ one in iusimss. 

oficio, 

Poneralgo . en , aljruna, to put any thing anywhere, 



[mil. 



Ponerse 

Poi [vox 



parte, 
. escribir, 
con . »];>um*, 



a 



to set oneself io meriting, 
io he positive with ana one. 



Poiiarsc . con . decencia, to conduct oneself-^vkdecm^ 
PiWir . en . algrirm parte, to huhj,e in n : :y plate. 



PosckIo 
Postrarsc . 
Posirar»e . 

Proecder . 

Prcceiiulo 
Preeiar-« . 
Pre ciiiiiiuse 

Pre fend o . 



de 
en 
a 



tern 6 v , possessed ■> >; / en r. 



camn 



to he confined to one's bed, 

. ios pics to prostrate oneself at anolhih 
. de . olro, yfcrf, 

. a . o:»''), to precede another. 

de . alm'i.ic, pricuhu In; any one. 

de . valien'f, to pique oneseli upon courage, 
Ik . aiuil'iu fit* precipitated from ami 



part 



ue 



acinic, 



preferred by any one. 



place. 



Pref'erir una co^a . a . o- to prefer one thing to another. 

tni, 



Pivo:untar aliro . a . aU».n- 



to ask any one any thing. 



no. 



Prendrirsc 
P 



rentier 



Jfi 



de . alguno, io be taken with any one. 
a . alguno, /© .sv/c<' rfw^ aw. 
Prouder las pi antas . en. plants to take root in the eardu 

lioira, 

Prccedido . dc . otro, preceded by another. \tkh\\ 
• Preocuparse . de . algo, to be pre-occup al n'ith any. 
Prepararae . a, para /al- to prepare oneself for any 

thing 

to cut off from any thing, 
to present any thing toauother- 



Prescind! r . dc 
Presenter altfo . a 



oima cosa, 



ai«o, 
otro, 



Presenter a alguno . para . to present any one to an em 



alsrun pnesto, 



ployment, 



Preserver . a . alguno . de to preserve any one J rom at 



Presidir 
Prcsklido 
Presidir 



al»iina eo>a, 



thing- 



i 

a 



de 



otro io preside over another. 
olro, presided by another. 



en . algiiu fa prwii/t' /» any tribunal 

tribunal, 

Prestar dinero . a . otro, io lend money to another. f 
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Prestar la di&a . para . la the diet to contribute for the 

salud, health. 

freponderar una cosa . a. to preponderate one thing over 

otra, another. 

prestirnir " . de . docto, to set tip for a man of learning. 

fteralecfir . sobre . algu- to prevail over any one. 

no, 



PftV 



ft 



sano. 



fterenfrse . para . algo, /o provide oneself for any 



thing. 



Pringarse . en . algo, to intermeddle in any thing. 
Privir . a . algiino . de & deprive any one of any 



algrina cosa, 



thing* 



Privar , 
Ptcbar 

Procedtr 
Proccdui* 



con . alguno, to he intimate with any one. 
de • algiina to taste of any thing. 



cosa 



a , en . la elec- ' to proceed to the election, 

ci6n, 

. con . acu£rdo, to proceedwith circumspection. 

Proceder algiina cosa . de . one thing to proceed from ano- 

otrsj ( ther. 

Proceder . contra . algiino, to proceed qgainst any one. 

Procesar . a . algiino. to proceed- against a man for 

por . delitos, crime.-,. 

Procurar . por . alguno, to procure for any one. 

Procjar , contra . las . olas, to row against the waves. 




. otroempleo 



. . . t employment, 
Prcparse . a . en . algiina to overshoot one' 1 s mark in any 

cosa, thing, or tQ be deficient in 

politeness. 

Proponur algo . a . alguno, to propose any thing to any one. 
Projioner . a . algiino . en to propose any one in the first 
. c) prim&r lugar, ^ place. 

Prcporci on arse . para . algo, to proportion oneself to any 

. . < thing, 
to be proportionate to one's 

strength. 



Proporcionai'se 



a, con 



las fuerzas, 



— ' ~J — w W Q * # 

norogar el plazo . a .^al- to enlarge the time to any body. 



guno, 



Prorunipir . en , Iagrimas, to burst into tears. 



Prove er 
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Pro volt la plaza . tie . v'u to furnish the fortress $ ••: 

Proveer empleo . en-, al- to provide any body *?itk an, 

Prorcnfr . do . otra causa, to procecu from another e>m. 

Provocar . a . alguno to provoke any ow in/ scurik 
. con . mains palabras, tana Lngu^x 

Proximo . a . monr, at the point of death. 

Pujar . contra . la difli- to strive against difficulties. 

cultad, 

Pujar . por . . algo, (o strive for any thing. 

Purgar . de . sospecha, to clear from suspicion. 



a 

* 

Quadrar algiina cosa . a to fit any thing to any en;, 

alguno, 

Quadrar . con . cl en- to be ft for the anp:oym.i:t. 

cargo, 

Qual . de . losdos? vhich of the t:co ? 

Qucbraut&r las piernas . a to break any one's Ices, 

. alguno,. 

QueUrantarse . dc . dolor, to be worn out with grltf. 

Quebrar cl corazon . a . al- to break any ones h-xrl 

Quedar . por . andar, to have to "auk further. 

Quedar . por . cobarde, to stay back like a coward. 

Quedarse . "cn . casa, to tarry at home. 

Uucdar.sc . en . cl sermon, to stop short in a disccurse. 

Qucjarse . dc. . alguno, to complain of any one. 

Qucuiurse . dc . algiina to, be offended icith any 'vore. 

■ ■ pal a bra, 

Qjicmarse . por . algiina to heat oneself for any thing. 

cosa, 

Qncrellar.se . dc . alguno, to complain of any one. 

Querido . dc, . todos, beloved by every body. 

Quiou . . dc . cllos? which of tlwniY 

Qtritaralgo • a . alguno, to take any t hi ng from any one. 

Qui tar algiina cosa . de . to take 'any thing from an: 

algiina parte, _ 

Quit arse . dc . quimcras, to free oneself fren chimeras* 

K. Kabia 
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9 f J 



.1 



R. 



Jkbiar . de . hambre, to he very hungry. 

Eabiar . por . algo, to Jo ig for any thing. 

hk\ aiguna cosa . de . otra, to rasp one thing fromanotker* 

Rallar las tripas . h . algti- to importune any one. 

no, 

Rta&r aiguna camlidad . . to abate one sum from another. 

de . otra, 

Recavir algo , de, con . to obtain any thing from ano- 

alguno, ' 

Rtcaer . en . la enter- to relapse into sickness. 

Hecalcarse . en . lo dicho, to befirmimchat has been said. 

RecatartC . do . alguno, to be cannons of any one. 

Becctar uicdldna .a. para to prescribed medicine for any 

aJguno, ^ we. 

Recihir . a . cuenta, to receive on account. 

Recibkalgo . de . alguno, to receive, any thing from any 

one. 

Rccibjr. a. alguno . en . casa, to ra-en/c awy owe into one's 

own house. 

Reciblrse . de . abogado, to be admitted as a counsellor. 

Mcio.de complexi6u, of a strong constitution. 

Rcclinarse . en . sobre . to lean upon any thing. 

«eclrtr . a . algtino . en . to shut any one upin any place. 

aiguna parte, 

necobrarsc . de . la enfer- to recover oneself from sick- 

medad, ness. 

Recourse . a . casa, to go home. 

wcomehdar algo . a . . to recommend any thing to any 

algtino, * one. 

flecoinpensar ag*avios . . to recompense wrongs zcith 

con . benefkios, benefits. 

Keconcentrar aiguna pasi6n to center a pass ion in the breast. 

. . en . el pecho, 

Aeconcililrse . con . los to k reconciled with the ens- 
P enenrigos,. , nties* 

Mconvenir . a . alguno . to retort any one with any 
con , de . sobre . aiguna thing. 

k cosa, 

%osttee . en . lasilJa, to recline on the seat. 

* C Recudir 
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* 

Reeutttr - a . alguno . con . to pay any one his wages, 

cl siu'kloj 

Redudr algo . a . la mitad, io reduce any thing totkklj. 
Redondcarse . tie . deudas, to pay the debts. 
Rcdundar .en . beneficios. io conduce to the benefit. 
Roniplazar . a . alguno . en to replace any one in hum, 

su empleo, ploymeni, 
Referirsc . a . alguna cosa, to refer oneself to any thin:. 
Refocilarse . con . algo, to be strengthened with <w/ 

thing, 

Rcfugiarse . on . algun pu- io take refuge in any place. 

tlsto, 

Reglarsc . a . lojusto, to be right, 

liCgodcdr.se. con . en . al- to delight oneself in any tiling 

gima cosa, 

RcSi^e . dc . . • otro, to make a jest of another. 

llcniinir.se . cn . alguna to examine oneself in ajj 

cosa, ' thine. 

Itoiullrsc . a , la razon, to yield to reason. 

Rcnegar . de , la religion, to apostatize from religion. 

Repartir algo . a . entre . to spread any thing anion' 

muchos, many 

Kcpresontarsc alguna co>a, to represent any thing torn*. 

. a, en . la hnaginacion, own imagination 

Kesbalar.se . de . las manes, to slip away from the hank. 

Resent irsc . dc . algo, to resent any thing. 

Rcsidir . * cn . poblado, to dwell in a town. 

Rcholvi'rsc . a . alguna cosa, to resolve upon any thing. 

Rcspumk'r . a . la pregilnta, to answer a question. 
itcfttar una cantidad . dc . to subtract one sum from anp\ 

otra, ' tkt\ 

Rostituirse.il. su patria, to return to one's countri}. \ 
Resultar uno . do . otro, ondliingtoresidtfromanoikrl 

Rettrarse . a . de . alguna to retire oneself to, ov/M 

parte, anypl^\ 

Retraorse a . alguna parte, to take refuge any where. 

Retroceder . a, bacia . tal to recede towards suck a pk'\ 

parte, 

Re vent ar . de . risa, to burst with laughter t ' 

Revcntar . por . habhir, to burst with speaking. 

Revestirsc . de . autoridad Vo be invested with authority 

"Revolcarsc . en . !os vfcios, to wallow 1)1 i-ice. 

•RuVolver. . a, contra . bacia to return to the enemy. 

sobrc . el ennemfgo, 
Rob a r algo , a . alguno, to take any thing frornnrnj^ 
Rodar cl earro - per . ti.'rra. to drive a carriunc. 

Rode?- 
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Kodeiir . a . algtino por to encompass any. one on all 

tod as partes, ' sides, 

Rogar algtina cosa . 3 . al- to ask any thing of any one; 

gtino, 

Romper . por . algtina. to break in any place. 

parte, 

Romp 6 r . con . algtino, to break off with any one. 
K02lir.se . en . la conver- to stammer in conversation. 

sacion, 

Roz&rse una cosa . con . to rub one thing with another. 

otra. 



S. 



SKaralgo . de 
Sacdr algo . a, dc 



. pan, 
. algtina 
pan 6, 
la plaza, 



Sacrilicar algo . £, por . 

Dies, 

Sacrificarsc . por . algtino, 
Salir . a . algtina parte, 
Salir . dc . algtin peiigro, 
Salir, . con . ja preten- 

si6n, 

Saltar . de . el su<S!o, 
Mtar . . a, en . tiGrra, 
Salvar . a . algtino . de . el 

peKgro, 

Wr . de .la enferine- 

Satisfacer . por . la injti. 

via, 

wnfacfoe . ne . la detida, 

Scgregar a algtino . k . aL 

( gtina parte, 

«g«irse una cosa . de , 

^mcjar una cosa . 

« , otrai 
ftee . en . a . la mesa, 
?ntenciar . a . galdras, 
. . de ! alffo, 



to taste like bread, 
to take any thing from any 

•place; 

to take any thing to, or from 

the fortress, 
to sacrifice any thing to, or for 

God. 

to sacrifice oneself for any one* 
to go out to any pi ace. 
to escape from any danger, 
to obtain one's aim. 

to leap from the ground. 

to leap on the ground. 

to save any one from danger. 

to recover from sickness. 

to make satisfaction for an in* 

jury. 

to be satisfied for the debt, 
to separate any one from any 

side. 

one thing to follow from ano- 
ther. 

to liken one thing to another. 

9 

to sit down to table. 

to condemn to the galleys. 

to be sensible of any thing. 

C 2 Scparai 
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Separar una cosa . de . fo separate one thing ftm 

otra, _ ^ another 

Scr . a . gusto . dc . para any thing to be of another's 

. otro, • pleasure, 

fier vi r . • dc . m ay 6 r d 6 m o , fo scree dsabu (lev. 

Servfr . en . palacio, to be a servant in a palace. 

Servirsii . dc . alguno, to make use of any one. 

Sinccrarse . dc . algo, to clear •oneself 'from anything 

Sin^ulamarsc . cn . algo, to be singular many thing. 

Sisar . dc . alguna cosa, to lessen any trifle'. 

Sitiado . de . cneimgos, besieged by enemies. 

' Situarsc . cn . alguna to station onese'f in any pkce. 

parte, 

Sobrellevar los trabajos - . to undergo labours with pj. 

con . paciencia, line. 

tfobrcpujar a alguno . cn . to surpass any one in learning. 

laciencia, 

Sobresallr . cn . luchmen- to excel in splendour. 

to, 

SobrcsaHr . enLrc . todos, to excel amongst all. 

Sol) rcsaltar.se . do .algo, to be startled at any I fring. 

Sojuzgado . dc . eneml^cs, subdued by enemies. 

Sometdrse • a . alguno, to submit to any one. 

Sonar algiina cosa . cn . tal to report any thing in wclu 

parte, place. 

Sordo . a . las voces, deaf. 

Sorpreljemier . a . alguno . to surprise any one :aln tiny 

con . alguna cosa, < /'<i^ r - 

Sorprehemudo . de . la surprised by the noise. 

bulk-. 

Sospccliar algo . dc . algu- to tipped any one of anylln^ 

. no, • 

Wospechoso . a . alguno suspected by any one. 

Subdivide . en . partes, ' to subdivide. 

'6 li bio gar una cosa . en . hi- to substitute one thing -h 

uar . dc otra. of unoth:t. 

Sublr . de, sobre . a . algu- to go up io, from, rpontify 

na parte, p^* 

Snosistir .'en . cl dicta- to be firm in an opinion. 

m 6n, * [ployim 1 

Substrain- en . el . euiph'o, to substitute anyone in art itf* 

Substinnr . ]jor . algiino, to substitute for any one. t 

Subsirauerse . de « la obe- to zcilhdra:? .ones< if from *&v- 

diencia, ordinate 

Snceder, a alguno . en . cl (o succeed any one in the a 
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a . alguna cosa, ' ■ "* uo "** * a >™V <w, ar 
biimcrgiralg-una cosa , en. ) 

ta'so . a . la voluutad Hp «.,./ • • 

oh o "" WWC h aml1 '^ *&. 
Supcditado . de W mn* 

Superior . en . Junes' „ r 

%Wr . P por J , °' l^Pkh- amu, w . 
S»n?W. en . c l$£ W'"- 
Sur(ir . . *o, " , "' / ""' "V 

fep'Lo .' c „ tk elS' t0 ™PP l ,V *ith victuals. 

fetcolarse . de . espcran /! 7 , lW »""»tf- 



T. 

fehdr . i . a3giino . de ,„ 

" M "" c °- f "«^«* 

,; C ° m6r ' f ° >* temperate in eatine 
T| * " ' P m' (0 h *P»'i foot. 

"acm.por . tal to draw on sueh a side. 

■ en . alguna co- io mgger in my thing. 

Tocar 
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Tocar . a . en . algiinaco-fo touch upon any thing. 

sa, 

Tocado , de . . loco, touched with madness. 

Tomar algo . en . con . to take any thing in orxti 

las manos, the hank 

Tomar algo . de . tal mo- to take any thing in suck 

do, wumtr % 

Torrido . de . cueVpo, deformed of body. 

Tornar . de, a, por . al- to turn from, to; by such .< 

gima parte, s'A 

Trabajar. en . alguna co- to labour in any thing. 

sa, 

Trabajar . por . alguna co- to contend for any thin*, 

sa, 

Trabar una cosa . con . to join one thin r iv. th amtki, 

" otra, 

Trabarsc . de . palabras, to quarnhcifh am/ o ;e. 

Trabucarse . en . las pala- to mistake one^s words. 

bras, 

TraheV algo . de, a . algu- to draw any thing from or \i 

ii* parte, ' ' '^lypk, 

Transferir algo . a . otro to transfer any thin? to mi 

tiempo, ' iheriMy 

Transfers algo . en . a! to transfer any thing to tq 

L-una pers6na, " ' pei'scn. 

Transfigurarse . en . otra io transmografy oneself ikfo' 

cosa > v ' another this*., 

Transformar algrina cosa . . to transform one thing afti 

en . otra, flW 4 tT . 

Transitar , por . alguna to pass by any place. 

part c 3 

Transpirar . por . todas to transpire on every side. 

partes, 

Transporter alguna cosa . . ^ transport any thing to, of 

a, de . aigi^na parte, y>, om ff ,,y^» 

Traspa«a;Jn do . do!6r, transfixed with grief 

Traspasar alguna cosa . a . . to trans fer something to ofa 

al4u.n0, rffr. 

Transplanter de una parte . . (Q transplant from one pkdo 

en, a . otra, - fljioAr. 

Tratar . con . alguno, (0 t r,- a t with any one. 

Trutar.dc. alguna cosa, totym t of any thing. 

Tratar . en . comereios, to oe i n tra d e . 

Travcsear . con . algfino . {Q fcj me improperly tomb 

en . alguna parte, another in any 

Triunflr 
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Triunfar . de . los enne- to triumph ever the enemy. 



09 



Trocar una cosa , con, por to change one thing for ano- 

otra, " f/icr. 

Tropezar . en . alguna co- to stumble on avy thin*. 



sa 



U. 



LMtimo . de entre . todos, 
Uiicir los bueyes . a . el 

car ro, 

Uniform ar una cosa . a, con 

• . otra, 

Mi una cosa . a, con . 

otra, 

Urarsc . en . entre . si, 
Uno . de, entre -. rauchos, 
Usar . de . las arm as, 
M . para, a tal cosa, 
Utilizarsc . en . con . al- 
guna cosa, 



the last of all 

to yoke oxen to the cart. 

to make one thing uniform to 

another. 

to unite one thing with aiw • 

trier, 

to he united together, 
one amongst many, 
to make use of arms, 
useful for such a thing. ' 
to make advantage of any 

thing. 



V. 



,Vacar . a . los trabajos, 
iVaciarsc . por . de . alguna 

cosa, 

Vacilar . en . la con versa- 

i'v i cion, 
|>ado . de . , entendimien- 

Vairar . por . el mundo, 
|«Jte . de . al-uno, 
Miliar alo 0 . en, a . tj, 

precio, 

^anagloriawe . de . algiina 

i v cosa, 
Iftoo . al, del . puHacio, 
v «ar . sobrc . alguna co- 
sa, 



to cease from work. 

to be emptied from any thing. 

to wander in conversation. 

addleJicaded. 

to ix-anaer through the world, 
to make .;sc of any one 
to value any t! / g ai mch a 

prie. 

to be puffed up with pride for 

any thing. 

near the palace. 

to watch over any thing. 

Vencerse 
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VencGrse . a . algtina co- to conquer oneself in 



sa, 



ay 



thine. 



Vencido . de . los contra- conquered by the enemy. 

VewleVse . por . anrigo, to feign friendship. 

Vengdrse . de algrino, tv revenge oneself of any one. 

Venir . a, de . por . anuria to come to, from , or by any 

parte, _ 

]o que otro /0 eowe z'^/o another* s propo. 
propone, 

. alguno, to come with another. 
. ai^uno, 



Venir 



en 



Venir 
VeVse 
VeVse 



con 
con 
en 



Vestir 
Vestfrse 
Vigil ar 



a 

, de 
sob re 



to be with any one. 

, altura, /» in such a latitude or hi$ 

■ ■ stctk, 

la moda, to dress in fashion. 

. seda, to be clothed in silk. 

Jos subdi- to watch over the subjects. 
tos, 

Violentarse . en, a . algti- to be violent in any thing. 

na cosa, 

Viable . a, para . todos, vutUf to all. 

Viv'ir . con . algilno, to live with any one. 

de , su officio, to live by one^s emplaymtnl. 

en . tal parte, to live in such a place. 

sabre . Ja haz . de . to live without cares. 

la tierra, 

. al . . cieln, to fly to heaven. 

, por . el ay re, to fly in the air. 

. de, por, 4 . tal to return from, by, to such e 

parte, s ' pktu 

. por . la ver.ia.i, to defend the truth. 

en . cl pleyto, to give one's opinion about tk 



Vivir 

VWr 
Vivir . 

Volar 
Volar 
VolveV 

Volve> 
Volar 



Votar 



por 



alguno, to vote for any one. 



process. 



Z. 



ZubuJlfrse . 

Zaiarse . de 

Zambucarse 

Zampuzane 
Z ijiatearse . 

Zozobrar . en . la tormen- 

• - 4 

ta, 



en . el agua, 
. alguno, 6 de 

algiina cosa, 
. cn . alguna 

r.arte, 

en . el agua, 
con . abtfno, 



to plunge :n!o the wakr. 

to avoid any one or any thing. 

to hide oneself in any place. 

to dive into the wafer. 

to make a noise with any 6H> 

to be ajjiided in the torment. 

A VOCABULARY. 



I 



[ « ] 



A VOCABULARY, 

[Containing, such Words as most frequently occur in 




ear. 
eye-brow. 



ft parts of the human 

body. 

|f A cab^a, head. 
u Coronilla, crown of the 

L ... W/. 
JMollera, mould of the head 
[Frente, • 

'Sillies, 

Teroilla, 
|C6j a , 

iCu&ica del ojo, ) 
Kllagrimal, * 
[Blanco 
del ojo, 

Celebro, 
Coyote, 
[Hut'co do 
la ore ja > 

del oi do, 
Los parpndos, 

!La muadol ojo, 



Las partes del cuerpo, 
humano. 



Los can os 

tie la uariz 
dilutes, 
colmiilos, 



forehead. Las roughs 
temples. \ El ncrvio, 



optica, 
laoio, 
palada>, 



J 



rfln^^jLa-quixada 



///c eye. 
tvh *'te of 
the eye. 
If rain, 
behind neck, 
hollow of 
the ear. 
drum of 
the ear. 
eye -lids, 
eye-lashes. 
eye-balL 



tat i i V J" ' \yt-uau. 



mexilia, 
boca, 

enzia, 

lingua, 

ptinta 

<te la nariz, 
de lanariz, j 



cheek, 
mouth. 



ceinz, 

nuca, 
garganta, 
banlga, 

mano, 

iiiuiieca, 
palina do 
Ja mano, 
barba, 
Las barbas, 
costillas, 
ingles, 
juntas 



tfrfflfc of 
the nose, 
teeth* 
tyc teeth, 
grinders, 
the optic 

fierce. 

Up. 
palate 

- hinder part of 
the neck. 
™pe ?/" Me 

■throat, 
belly. 

hand. 

wrist, 
palm of 

the hand, 
chin, 
beard, 
ribs, 
groins, 
joints of 



fingers. 



gum. j Los dedos, 
tongue. Dedos de los pi« s , 

EI gaznate, 
seno, 
pec ho, 

estomago, 
Pelo, 



nose, 
nostrils. 



foes, 
gullet, 
bosom. 

breast, 
stomach, 
hair. 
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El Velio, 

Cuello, 
brazo, 
cock 
sobaco, 
espinazo, 
ombiigo, 

La yema del 

dedo, ' 
una, 
nalga, 

rodtlla, 

pierna, 
pantorflla, . 

espimlla, 
planta 
del pi£, 
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dorm. | La garganta ) 

del pie, ) 



neck, 
arm. 



piel, 



elbow. El pulsar, 



arm-pii. 
back-bone. 

navel. 
' brawn of 
the finger, 
nail, 
buttock, 
knee, 
leg. 
calf of the 



muscle. 



The interior parts of the' 
human body. 

El murectllo, ) 

musculo, ) 

nemo, ncn>e. 

tendon, tendon, simw. 
La grassa, or gordiira, fat. 

membra na, membrane. 

vena, 
arteria, 

ternllla, 
EI hueso, 
meolio, 
La mediila, 
E! tuetano, 



) 



vein . 
artery, 
gristle. 

bone. 

marrow. 



skull 
shin-bones. 



casco, ) 
La calavera, ( 
Lasespiirillas, 
La espaldilla, shoulder -bones. 
eanilia del brazo, arm-bone. 
El hueso saero, or rump- 
la rabadilla bone. 
EI esqucleto, skeleton. 

■ coraz6n , heart. 
The five senses. ■ 

La vista, sight* 
El oi do, hearing. 
olfato, smell. 



fail] 



dedo indice, 
dedo del 
carazon, 

dedo ami u\a\',f our tfi foyer, 
d ed o m e ni q ue , ) Iff & 

or auricular, > 
muslo, 

jarrcte, 
tovillo, 



pie, 
talon. 



fan 

fat 

shoulhi;. 
sikl 



Las espaldas, 
Los hombros, 
lados, 

Partes interferes del 
cuerpo humano. 

Los bofes, 

pulmones, 

livianos, 
El Ingado, 
bazo, 

Los riuoncs, 

sesos, 
El estomago, 
La boca del 
estomago, 
Los lorn os, 
Las trip as, 
Los intestinos, 
La madre, la matriz, ) 
El utero, y 



Jkiti 

kidinf\ 

braw\ 

stotimti 
pilj 

the stoma 
him, 

intest'M 



La vexiga, 
sangve, 

col era, 

fiema, 
El cbllo, 
La Icche, 

saliva, 



Modi* 
cider* 

spilth 



Los cinco sentidos. 



El gusto, 
tacto, 



art V!. 



Vocabulary. 
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Ages. 



Edadcs. 



r>n>t*7 , 



childhood. 

infancy., 
boy shness.' 

ttSoLscencia , adok s c c n 13; . 



infiiuciii, 
jvu'i'icia, 



iutVza, 

M'Jad, 



strength, 
weakness, 
beauty. 



La juventud, 
virilidii !, 

sen oct ud, ^ 

vcjdz, ) 



youth, 
manhood. 

old age. 



Cal'dades del cuerpo. 



La fcaldad, 
brio, 

rico ta))e, 



ug'iness. 



gml prcsrnct. 

sp right lines,*, 
fine stature. 





D$fc/j fa /jzmhw bodies. 



deformity. 

wrinkles, 
freckles, 
blear e>ies. 
wart, 
mole, 
a pearl in 
the ei/e. 

P 

cataract. 

blindness, 
leanness, 
blind . 



Defectos del cuerpo hu- 



roano. 



n asanas, 

nube en 
cl oio, 

catarata, 
trgneitait, or 

nagrtira, 
Ictego, 



coxo, 
La coxez, 
Rl tartonitfulo, 
La corcOva, 
W calvo, 

romo, 

estropeado, 



one-eyed. 

lame, 
lameness. 

stammer, 
crookedness, 
bald, 
flat-nosed, 
crippled. 



•irlues and vices, good 

ui bad qualities of 
men. 

Elrocatado, cautious, modest. 



plan, 
simple, 

aiiutlo, 

Tim, 

wll, 

f cliocarrero, 
wcio, 

loco, 

tcmer6sci, 



dextrous. 
- dozik. 
gallant, 
.harmless. 

sharp, 
sprightly, 
subtle, 
buffaan. 



Uiiik\o, lame of the limbs. 

zm'do, left -handed. 

bizco, bisujo, squinting. 

w^h-o, lame of one hand. 
mudo, dumb. 
soldo, # f/cv//*. 

Virtudes y vicios, buenas 
y malas calidadcs de los 
hombres. 




L 1 



crafty 

mad. 
malicious, 
fearful. 



K\ pan tacit y.n, 

ton to, 
ianiusiico, 

grosem, * 
reboltuso, 

bio a cv'uklo, 

forte's, 

jusio t 
prudente, 



ea<ij (0 be 

frightened. 

bnue. 

stupid, 
fantastical. 

deceitful. 

clownish. 

mutinous. 

well-bred, 
courteous, 
grave. 

discreet. 



desversonzado, impudent. 

El 
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i 



El fog6so, 
jmpertinente, 

importuno, 
lig6ro, 

descuidado, 

temerario, 

afable, 

ami gable, 
bizarre, 

carilativo, 
casto, 

constahte, 
dev6io, 

diligente, 
fie], 

gener6so, 

hnmilde, 

misericord i6so 

paciente, 

religioso, 

ambicioso, 

avariento, 
avaro, 

soberbio, 
hypocrita, 
coharde, 
hoJgazan, 
ahivo, 

chismoso, 
adnlad6r, 
^ol6so, 
desica!, 
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fiery, 
impertinent, 
troublesome, 
light, 
careless. 

rash, 
affable, 
friendly. 

brave. , 
charitable. ' 
chaste, 
constant. 

devout, 
diligent, 
faithful, 
generous. 

hum hie. 
merciful. 

patient, 
religious, 
ambitious. 



El insolentc, 
luxurioso, 

.porfiado, 
perezoso, 
prodigo, 
vano, 



alrevido, 
rabi6so. 



covetous. 

proud, 
hypocrite, 
coward. 
\ idle, 
haughty, 
tale-bearer. 

flatterer, 
glutton, 
treacherous. 



cli'sagradecido, ungrateful. 
inluimanoj inhumane. 

Of eating rind drinking. 
Laconnda, dinner* 



insolent, 
With 

slothful 

"^^gncntovown. 

. Mi 
pamntii. 

mtrnj, 
arrogant. 

irresolute, 
jcakc. 
adulterer, 
ruffian. 

t murderer. 
Mghvaipim, 

swearer, 
slanderer, 

censurer, 
sorcerer, 
elicit, 
incestuous, 

'thief, 
pickpocket, 
li/ar, 
perjurer, 
perfidious, 
profane, 
rehi 



ak-gre, 
iifanb, 
inclccjso, 
zeloso, 

'adultero, 
rufian, 
matador, 

saltcador, 
juradur, 

calumniador, 
murmurador, 
bechizero, 
tramposo, 

incestuoso, 
Ja3r6n, 

ratero, 

mentiroso, 
perjuro, 
perfido, 
profano, 
rebeldc, 
sacrilcgo, 
traydor, 
maivado, 



sacrilegious, 
traitor, 
perfidious. 



ccna, 

Kl almuerzo, 
-La meritfnda, 

colacion 
El banquctCj 

combidado, 

combite, 

La bambre, 
sed, 

It I borracbo, 



supper, 
breakfast, 
luncheon, 
collation, 
entertainment. 

guest, 
feast, 
hunger. 
* thirst, 
drunkard. 



Del comer y lieber. 

EI bnen behcd6r,good drinker 
b u e n ap p c 1 1 1 o , ^ 1 gocdap- 
Las bucnas ganas, j petite. 
El gloton, 
pan, 

pan bianco, 
pan candial, 



pan bazo, 
mollete, 
f pan fresco, 



glutton, 
bread, 

white bred, 
ike whitest 
bred. 

broicn bred, 
hot kj, 
lint) bred. 

u 



v 



Part IV, 

EJ pan de todo xvheaten 

pan dc cenf eno, rye bread. 
pan decelada,£«r?<^ flrar</. 
pin do arena, oaten bread. 
pan dc mi jo, millet bread. 
jjiii dc malz, Indian corn 

bread. 

pun de levacMra, leavened 

bread, 
biscuit: 
crumb 
of bread. 
masa, tfoi^/z. 
(orta, or /m/. 

rosea, Jrawf /#t! a 



Vocabulary, 
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sausage. 



La salcbfcba, 

El salchich6n, big sausage. 
La morcilla, /W pudding. 



bizefabo, 

Lainigajade pan, 



longamza, 
El pastel, 
cajdo, . 
. La sopa, 
El potage, 



Las papas, ^ 



EI biifiue*lo, 

Laempanada, 
came, 

£1 cozido, 
asado, 

estofado, 1 

La came frita, 

carbonado, 

pepitoria, 

Bpicadillo, 
La ceeina, 

fl'pernii, 
jamon, 

carnero, 
La vaca, 

El cordeVo, 
La teinera, 

H puerco, 
cabrito, 

toclno, 

k pieVna de- 
carnero, 

^brazuclode 
caniuro, 

lomo, 
pecho, 

Las amnos de 
carnero, 



fritter, 
tarty or pi/c. 

meat, 
boiled vi eat. 



great sausage, 
pasty, 
broth, 
soup, 
pottage. 

. any sort of 

i.ospuchcs, J . 

EI pjsto, jelly-broths. ' 

La came fiambre, cold meat. 

' mta > «ww. 

El suero, w j 
La inanteca, 
El queso, 

qtfoso fresco, nap cKecse 



rcqueson. 
cuajo, 



mjte/ Xa cuajada, 
stewed meat. 




fried meat, 
broiled meat. 
■ giblets, 
hash. 

hung meat. 

' ham. 

mutton, 
beef 
lam b. 

veal, 
pork. 

kid. 
bacon, 
leg of 

mutton, 
shoulder 
of mutton, 
loin, 
breast 
sheeps' 
trotters. 
. flic t of 
veal, 
the pluck. 



El huevo, 
La yeina de 
hueVo 

ciara, de huevo, 



curds, 
rennet, 
milk hardened 
unth rennet, 
the egg, 

the yolk of 

an egg. 

the white 
of an egg. 
W egg. 
hard egg* 
new egg. 



ElhueVo blando, 
hue>o ciuro, 
buevo fresco, 

h u 6 vo c n c ascara, eg* in 

. , ' the shell. 

huevo cozido, boiled egg. 
buevo asado, rousted egg. 
hu6vo estrellado,//7dY/ 
huevo hue>o, addle egg': 
hueVoempol- eggzvitl 

lado, .a chicken in it. 
hue>os de the spawn 

pescado, ofp ht 

huevos yolks of eggs stew- 

nexi'dos, cd with wine 

. , and sugar. 

bu6vos y tor- collops 

reznos, and eggs. 

hueVos re- buttered 

bueltos, c < Tcr<t 

' La 
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tortilla dehueyos, omelet. 



hue*vos dc 
faltriquera, 

Los hueros 
hilatlos. 



yolks of eggs 
in - a shell 
of sugar, 
sweet eges 



. . spun out. 
I'A sazonamicnto, seasoning. 



La safmucra, 
Las especias, 
La pimienia, 
KI gen gib re, 
los clavillos, 
La canela, 

ntiey, moscada 

flor de especie 

mostaza, 
El agraz, 

vinagre, 

azertc, 
La sal , 
azuear, 
Los cscabechcs, 

.du lees, 
almibares, 
almibar, 

confitcs, 

Las conservas, 
mermelada, 



brine. 

spices. 

pepper. 

ginger. 

clozes. 

cinnamon. 

nutmeg. 

mace, 

•mustard, 
verjuice, 

vinegar, 
oil. 

salt. 
sugai\ 

• pieties. 

sweatmeats. 

conserves, 
sugar boiled. 

coynfits. 
conserves, 
marmalade 



Elturron, mmf 
barqudios 6 sup. ^ 
phcaaones, 
bunuelos, 
La bebida, 
El vino, 
vino puro, 
vino vueko, 



Wafers. 

tint. 

pure tind 



vino moscatcl, mushdh 



red m 
white tcinti 

pdc -xm 

cfa't't wint. 

sweet w. 
sharp 

eld wintl 
a tight M 
a strong wind 

viabnm 



pcrada, pears preserved. 
aicorcillas, ) aniseed su. 
fastillas / gart 

naranjada, candied 

oranges. 

Of clothes. 



vino rinto, 
vino bianco, 
vino aloque, 
vjnoclaretc 
vino dulce 

y picante, 
vino aHejo, 
vino ligero, 
vinazo, 
ma I va si a , 

a g"a pi£, viixtureof m, 

T and u-altr. 

Uhez del vino, winclm, 
W aguardiente, 

l-a ccrv&a, fe, 

aloja, ww /^ t 
El chocolate, tfaitai 

La "monada, kmomk 
mistela, anise bmnty 
El cafe, afo 



Vc los vestidos. 



Pano, 

Pafio fino, 
Pano tun dido, 



Grana, 

Kscarlata, 
Raxa, 

Sayal , 

Friza, 

Kstamcna, 
Estofo, 

Tafetan, 



cloth. 
. fine cloth, 
shorn cloth. 

scarlet. 

rash cloth . 
sackcloth, 
frize. 
serge, 
stuf. 

tofe&. 



9 

Raso, 

Tercio pno, 

Da ma sco, 

Brocado, 

Gorgoran, 
Gas a, 

Lanillas, 
Cendal, 
Camelote, 
Tela de oro, 
Tripe, 



Wttfi, 

tehd, 
damesl 
brociic. 
grogmn. 
gaii:(, 

drum'" 
crape. 

cambW, 

clolk ofgdi 
shoe, 
Algod6n. 



[Part IV. 

Wgodon, 
Fustan, 
[MaseHna, 

'Lino, 
jfrc'nzo, 
fambray, 

[Olanda, 
|Rnaii, 
iCaiia.uo, 
jTerKz, 
j Calico, 
[fititro, 

Angeo, 
Oluna, ; 

[Baycta, 
Lana, 

pambre, 
iStiia, 
Bocaci, 
Jo P, 
flebllla, 
Alaiiiares, 

m 

BorJadura, 
Boton, 

Ifranja, j 



Vocabulary. 



cotton . 
fustian. 
' muslin. 

.flax, 
linen, 
cambrick. ' 

holland. 
French linen. 

hemp. 

ticken. 

calico. 

. felt, 
canvas, 
sailcloth, 
bays, 
wool, 
worsted, 
silk, 
buckram, 
a jewel, 
a buckle, 
loops on coats. 

a button-hole: 
embroidery. 
& button. 



[Hueque 
Puntas, 

Encaxes 
Cinta, 

iislon, 



J 



a fringe. 

laces. 

a ribbon, 
a broad ribbon. 
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Almilia, Chupa, a waistcoat. 
Ulzoncillos, draws. 
J " hoi h a doublet. 

™"ga> a sleeve. 

Manga perdlda, a hamme 

v i j mi i . , sleeve. 
I'aldillasdc jubon, the skirts 

of a waistcoat, &c 

breeches, 
a band, 
a neckcloth. 

a collar, 
a buff. coat. 

a point, 
a pocket, 
a purse, 
stockings^ 
garters. 
. shoes. 

pumps, 
slippers, 
a buskin, 
boots, 
spatterdashes. 
. spurs. 



Calz6nes, 
Baluna, 

Corbatm, 
Cuello, 
Col&o, 
Agujeta, 
Faidriqucra, 
Bolsillo, • 
Medias, 
Li|as, 
Zapatos, 

Escarplnes, 
Chinelas, 
Borcegui, 
Botas, 
Polainas, 
Espuelas, 
Puiios, 
VueJtas 
Vuelos, 

TahaK, 
Tiros, 




Ifmno, gold or silver lace. 



Bibete, 

Sombrero, 
Copa del 

sombrero, 

•^aofaidadel 
sombrero, 

Torzal o tren- 
zilla, 

plumage, 



an edging, 
a hat. 

the crown 
of the hat. 

the brim 
of the hat. 
the hat- 
band, 
feathers. 
r ' a cap. 

^odQ-noche, amghUap. 
^rra, an old-fashioned cap. 
wpeniza, a sort of cap. 

a huntingrcap. 




Caials 



si 



a shirt. 



Ropa, ") 
Rop6n, >- 
Bata, ) 
Ropa de 
levantar, 
PelJico, 1 
Zamaj-ra, j 



cuffs or ruffles, 

a shoulder-belt, 
a waist- belt. 

a sitord. 
a dagger. 

a cloke, 

a coat, 

■ a glove. 

a girdle, 
a round wig. 

' a bag-wig. 
a pocket-hand- 
kerchief. 

a gown. 
t a. morn* 

ing gown, 
a shepherd'' $ 
jerkin. 
For 



4$ 



A New "Spanish Grammar. 



For women. 



Para mugfres. 



Tocado, ) j Mantilla, 

Cotia, rii head-dress, a cap. j Bata, 



31 {in to, 

Siya 



« rcil. 
a petticoat, 



Gnardapius, . 
Kuaguas, ) 

Avantal, ? 

Dclantol, 3 

Guardas6l, 

Qtiita sol, 

TubiJlas, 

Bux&ta* 
Manful to, 

Coti'fya, 
t'amisa, 



Chapin, 

Zarcillos, 
Pemlientes, 
G&i'gantilla, 
Manillas, 



mi apron 
an umbrella. 



a watch, 
tables, 
a looking-glass, 
a little fojr. 
a muff, 
stays, 
shift. 



COT J'l/lgj, 

pendants. 

nttiht, 
iillas, > * . 

Bracel6tes, J bm ™ 
Sortijas, Amllos, rii^j; 
Pfedrerias, precious stem. 

a hi 

th read sfocfcMgj.1 
combing cktl 
swaddling <huh\ 

a rdkr. 
phy-thm, 

a am 



Abainco, 
Calzctas, 
peinaclor, 

Penates, 
Fax a, 
Juguutes, 
Cuna, 
A ma, 



77tf beasts, fowls, fishts, fruits herbs, roots, &c tiafffl| 
eat able > will be found under their n 

Los anim/Jes, aves, peces, fruras, hicrbas, rakes, fid 
. comestibles, se hallaran debiixo, de sus nombres re- 
ipectivos. 



Bcstias. 



B£stia mama, a tawze beast, 
B 6st i a f e rbz , a/fern te/. 
Ganario, c'ff///c 
Ganado mayor, great cattle. 
Toro, a fo///. 

TcrnCro 6 bczerro, o fa//'. 

Tcrn6ra, 

BiiSy, 

Carneio, 
Oveja, 
CordSro, 
Corderfco 
Burro, 



c /«//cr. 

air ox. 
a shea p. 
an ace. 

a lamb, 
a lambkin. 



Jiwro, ) 

Borffco, > 
Asno, J 



Puctco, 
Mart a no, 

Lcchon, 

J avail, 

Haca, 1 

Bufalo, 
Yegua, 
Ycgurcilla, 
Caballo, 
Cn m el ) o, 

Goto, 
GaVtifion, 



ft 

a «£ 



an ass. 



Bun a, Bon j'ca, a she ass. 



c. kfitlh 
a iw» 

a young WW] 
a caffltU 

Caballo "casirailo, agdH 
Cjibdllocntero^i^K-^' 
Caballo corridor, - 

for* 
CabalH 



Part IV. 



Vocabulary. 
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Caballo de mano, a led hone. 
Caballode posta, a post-horse. 
Caballo de alquiler, a 

Caballo rebelde, a m/ror 

, 1 horse. 
Caballo dcs'ioc&do, c hard- 

muuthed horse. 

.Caballo mcili'oso, a si art hi: 

Caballo tropezador, « rfwji- 

«■ /tone. 

Caballo que sacude, a jolt- 
ing horse. 
CsballoaMuatico, a broken* 

winded horse. 
Caballo tmlomHo, a horse 
that cannot be tamed. 
! Caballo sa I tad6r, a leap ing I C o n 6 j o \ 

horse.}, Hacauea, 
CMUo hayo, a bay horse. Muleto, 
!%ocastano, a chesnht hay. Mulo, 
Biyo oscuvo, rt ftroTi))) fa/y. Mula, 
|Bayo dorado, a b i igh I bay. 
jPicazo, a pytd horse. 
Ruziorodado, a dapple grey, 
'Dccol6r(k gainuza, cream- 

colour. 

'dlazan, a sorrel. 

Alazan lostado, a rfwX- w?vr/. 
0\cvo, « shite and red spot- 
ted horse, 
a grey horse. 



Lebrei, a «>;7 of fierce dogs, 
re&m6!utJ greyhounds* 
com itVM in Ireland. 
P en o vent or*, a finder. 
Perro de a«;ua , a Wer- 
«• lamedillo, dog, 

Perro de past6r, c sficperd's 

dog. 

Perro velud6v, « Aoiue do£. 
PeriJlo de falda, <z lap-dog. 
Alano 6 dogo, a hill-dog. ,\ 
Barbudillo, a spaniel. 

Perro raposeVo, small set* 
or xateo, ting -dug for fox* 

hunt w*. 



Gozque, ) 



Ca'ara, 
Cabrito, 



caza 



n she-goat, 
a kid. 

a he-goat, 
a dog.l 
a hound. 



?« a house, 
a rah hit. 

a pad. 
a young mule. 

a he-mule, 

a she-mule. . 
Potro, « ro/f. 

PoJIino ' an ass's colt. 
Cit-Tvu, a slag. 

Venado, " a deer. 

Gamo, a fallow-deer. 

Caehovro dccWvxo, ajuxni, 
Hasias de ciervo, .Mi 1 

of a deer. 

Rastro 6 nisad;\s <ta track 



x 



Ptrro de muSstra, a setting- 



dog. 

a blood-hound. 



dc ciervo 
Comadreja, 
Texon, 
Gamuza, 
Cata'a months, 



of ti stag, 
a weasel* 

a bad iter. 

a wild goat, 
a roebuck. 



Gato de algalia, a civet-eat. 
Dam a, a doe. 

Avdtfla, ^ a squirrel. 
Elephantc," an elephant. 

a mart in. 



Wcallado, a hound that 
- dues not open well. 
}™ baxo, a terrier. 

a greyhound. Lidbre, 



Grniio, v an ape. 

Arminio 6 Anniiio^m ermine. 
F^'izo, 

a hare. 
Lierbrecilld, 



a hedge- hog. 
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Lierbreciiki, 
Li ran , 

Rata, f . 
Zorra 6 rapo:>a, 
Katon, 

. i ono, • 

JJiena, 

.Leonardo, 

Leon, 

.Lcomi, 
Lc;jiiziiIo, 

Lob a, 
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a levf }\ t. 
a dormouse. 

a rat. 

a Jo r. 
a mouse, 
a mole, 
an hyena, 
a leopard 
a lion, 
a lioness. 

* 

a lion's, 
whelp. 



* » 



Creatures that creeji on the 

earth ■ 

v 

Serpiente, " w/wtf. 

. Serpictite aia.la, a Jijin 

serpent. 

Drauon, adragon. 
Cocodnilo, d eruoailc. 

* 

^rfffl// fl/ta i is treat tires, 

Bivaro or a beaver or 

; castuY, ' ' ^ 
Ntiiria,V nutra, ff/z oMr. 
" H'Loo'pjia.r.o, a river-horse. 



Insects. 



Lobo cerviil, 

Pantcra, 

Rilmoceronte, 

Tigrc, 

Javali, puorco 

motives, 

Navajas 6 col- 
miUoa^ciavaU, 

Navajal dc 
Jabalina, 



kzr. 
abcafiui 

tt panther, 
a rhinoceros, 

tt iker. 

■ trail 

the idi 
oft; :cihlixar. 
the v7 i> f : 
:•'//</ far.- 

ff wild m. 



Ani males que sc arras- 

tran. 

Cay man , a great crocodile oi] 

altiMt 

Lap 11 ''!", , . ) 

halamanqucsa, » ■ 
LagarUy a little aWaM 

V'ibora, ' tfTjtf. 
Viborezno, « young rift. 

Animates amphibios. 



Arafia, . 

• Aramioln, 
Carcunia, 

Arndor, 

Eso.arba.ju, 
- r.nacol, 

■ I?<>rm'i£a 3 

• Huna, 

• -<v;il!o, 
Kevolton, . 

• Piojo, «• 

Licudre, 



• ■ 



a spider, 
a little finder. 

* 

a wevd -icorm . 
a caterpillar, 
a hand -n orm, 
a toad, 
a beelif\ 
a sttflit. 
ap\>a1re. 

a free 
a crier. •'. 

a a i/i.H e.t f/' t „t 
spjils -eiih >■ 
a lowe. 
a nil. 



Tortus, 
Galapago, 

Fcca, 



a torloM 
a fund tpvtck] 



Sabandijas. 



eta 
ti hi 

a facti>t< 



Chinche, 
Lungosta, 
Lscorpion, ) a scorpion- 
A lac ran, ) . 
Tarantula, thetawMi 

.Polilla, 
?t!osca. 



Aoispa, ) 
.\:»;si;6n, ) 

Aouia, « 

Moscon, 
Mo ica. da, 
Zan<r.ir.o, 

I ab an o, 



\ ffgreiitf} 



Mr. 

1 *► 



r, 
r. 

li 

r, 
t, 

r.i 



K" Vocabulary. 

'f ra > * grasshopper. \ Marip6sa , 

■' - ' «i'«a.'. 



iguilm ho, 
m tre, 
Viincrejoiij 
■•ivilan, 
Uorhui-Jo 



Eiixambre, 



"ICJJH 




) 



'irifalli; 
fcoti'i'ij 

am, 

'lino, 



™ ft^/c/. Gan.so, ^ 
tf w/// M r<\ Ansar, £ 
« merlin. Ansarfin, J 

atassrlJuwk. Fu! w , 
(i.lnlcon. AviSn' 
" >>Nh- : Mco n . Gai>io la , 



Aves. 



ft ? 



Fordo, 



Aiano 
Na j! 



for S t -h6r 9 

^■gfiyo, ) 

.urn * ' 



I 



uro 

[&!()! f 



fnaii' 
'ilk 




i 



<t Zer-fulcon. 
a /miner. 

a sacrc. 
an heron, 1UIUU 

« small heron. | Esionu'no, 

* c,w or wrrft). I Capon 

« » wtf. j GaiJo, 
*lark. Galilna, 
* sw<?fo?7. I Polio, 
* canary .bird, j Polia, 
" goldfinch. , Pavo, ) 

j Pava, |" 
aVadbirtl. Franeoiln, 

. „ iFaisan, 
"chaffinch. IZorzal, 

afircaUird. (Gorriui,, 
" I Palomino, 

" «W\ I Ton o la, 

^'/. jAicio;,, 

* /w/. jGolondrina, 
"<^//. Cudiiff / 



« diver. 



3 

If * Ki 



^itUludy Pitir«,v„, 

4 ✓ _ 



j « staring. 

a quail. 
(t capon. 

« Aw. 

a thrush. 
< l/ i criuian. 

a sji'trrw. 

a pkcon. 
(l V'-^/ji^uii. 
(l i m He do\r, ■ 

a wul!o Ki . 
an u ./;vi vi. 

« cuct:o:c 

* 

« aw,-;, / 
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Oropendola, 
Vcncejo, 
Abcjnruco, 
Abmarda, 

Tonlo loco, 
Peiicano, 
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t7 rz ywa'l. 

a martlet, 

a titmouse 

a bust an!, 
an o I'-ii'/ 

a pelica.t 



Pbenix, 
Chirlo, 
Pico verde, 

£. v:.'i"ue!o, 
Kc\ezuelo, 
Mcrgo, - 



Pico, 
Pluina, 

Plumaza, 
Ala, 

Pcunlas, J 
Pie, 



Parts of a Bird. 



a phmir 
a woodpecker. 

a pker, 
a wen, 
a pjjh 



Fishes. 



the heak. 
a feather, 
the dorai. 
a icing. 

quills, 
the foot. 



Partes de una Ave. 



Cola, 
Buchc, 



the Id 
the cm 



Aburno, 
Sabalo, 
Anchova, 

Anjyiiila, 
Halloa, 

Barbo^ 

Mcro, 

Carpa, 

Calamarejo, ' a cahmar'y. 
Talpaire, the mi'lvr's thumb. 
Caballo marino, a <ca~ho'rsc. 
Congrio, 
DclpKn, 



a hleeh 
a shad, 
an am l.ovy. 
an erf 

a whale, 
a barbel, 
a halibut, 
a pike, 
a carp 



(Jarras, ) . 

Itiibadilla, thenmu 

•Pechucra, the farij 

Entrc Pechnga, tkhm%\ 

Pcocs. 



Dorado, 

Doradillo, 

Lcng'uado, 
Lang6sta, 

Ksturi6n, 

Gobio, 

Harenqup, 

Ostra, O.-.tion, 



a conger, 
c dolphhi. 
a gil, Iback. 
the gold-fish, 
a sole, 
a lobster, 
a sturgeon. 

a gud o eon. 
a hcrri/ijr 



Hoc ico, 

A his, 

Escamus, 



an oyster 

Parts of a Fish. 



the snout- 
the gills, 
the fins. 

*h? scales. 



Lain proa, 

Langostilla. 
Lob.o, 
Sarda, 

Maisopa, 
A bade jo, 
Medusa, 

Bacallao, 
Aimeja, 

Ortigapez, 
Pcrga, 
Pujpo, 
Raj a, 

Liza, 

Sanllna 

Salmon, 

Trucha, 

Xifiia, 

Tenca, 

At an, 

i'reniiel^a, 

Elodovalfo, 



a Imipnj), 
u prm. 
a hi 
a mad'sri 
a porpi!(\ 
poorjdi 
fresh iftfl 

a nwck 

'finking 0 
a pew 

a po.j[''-'i\ 
a thornim 



s 




a lm1 
a tithtiV'^ 



[J 
'l 
"J 
I 
II 

t 

A\ 

}> 
it 

I 



Parte z dun'pez. 
Espiuas, the km 

Concha, tlu'M 

Huuvos dc pi';:, iheludw 
Leche, ' thetfix 



ii 



iii' 



Giii 
Cast 



to iv. 



Vocabulary. 
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Trees. 



YA?.m'6.)iw-, ivi apricot -tree 
Ihwwlro, an almond. 
Durai.no, a nectarine 

Guiiido, a\hrrri/. 
(Vre/o, a heart -cherry. 

C^aijo, achesnut. 

a quince, 
a service, 
a\ul\\\. 
a rig. 



ChIus 



Memuillero, 

Pj|:iii, 

Hii;ut'ra, 

GrauaJo, 

Lmiuii, 
ro, 

Oiivn, \ 

.•toebuchc, 
Narjojo, 




ajujub. 

a pomegranate, 

a lemon. I Hay a, ' 
a*m ii/f>tr>// | Fresno, 
a medlar. I \seiio, 
a haul-nut. Texo, 



Cirueio, . cr /i/wu. 

Manzaim, cm tf/ijrfe. 

Ahm.j m^ro, black prpi.tr. 
\!auu> bbwco, y'ii> pop fa*. 

Ccdro, 

Kol>/<*, 

Kbano, 
A r/.e , 



an ofivi'. 

<z« orange, 
a peach . 



Shrubs. 

Acno casta, </<*wa- <tf.s7/w. 

M n » t/if /<» (■ /y t« .] Konn'ro, 

^'^ mo, //v ^//>rf»w. ( Koul, 

tW-trcc. 

^'£'1 nioio, Me bladlurry. 
W'H>Ui, b roo t/i. 

Pi* . 

II' l y 

c" 1 "') (/'{iinncc 
Fruits, 
■»Wic6 ( juc, tf« apricot. 

-a'Jrtirsu, /? :<.// / s /r<rr;-/> itjj 
i^'-'fc'i a nectarine. 

'"H'.tl.l 



Alcornof^nc, 
Oimo, 

Planranoj 
Sanze, 

ley . , ' 



a/ft* h\ 

I he corm I 
the c\:\m"is. 
ebony. 
ll:c m.iple. 
the lurch . 

the. ash. 

the !vlm t 
I he yeic. 

laurel, 
(li ' cork. 

ti e elm* 
pine ";'n\ 
a plane, 
a u»/7//w 

tlHtlif 



Alhoofgo, the i>ii!c;c!.io.tYce. 

raw man/. 



ro t-leee. 

V: ///. 

lu ma i i-k-trit: 

tyYiiel, 

t inc: 

-,e/h! \ ' ,e. 

a real I 'e io e. 
?*]irtho, Array "m, mm lie. 

CaNtUU\, cwnnni-h cc. 



SaM.,a, 

Ahiuna, 
Vina, 
L \>nWa, 
Parra, 



Citron, 

Mi'jibnJio. 

lllLU, 

a ehesnut. J Az«iKusa, - 

i) > 



0 t/»i 



a /<r<7?7 cherry 



a eihr.n. 
a <j 'hi nee. 

'h.te. 

II '. ^ . 

* 

r«! j'Uhh. 
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Granacia, 
Limon, 
Mora, 
Niez )ola, 
ana. 
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Ave] 

Nuez, 
Azeiu'ma, 
Paranja, 
Ciruela, 
(Jiruela pasa, 
Pe ra , 

Bcr^anjota, 
Manzana, 
Cabuesa, 

Manzana de 
San Juan, 
Melon, 
Pellota, 
Alganoba, 

Aleaparra, 
Zarza mora, 
Taiv.arindo, 



a pomegranate, 
a lemon, 
a mulberry. 

a walla r. 
a hazel-nut. 
a tva nut. 
an olivt . 

an outage, 
a plum. 

a prune. 

a pear. 

a In rgawnt. 

■ 

an apple 
a pippin 
Si. John, 
ajij'le 

a '•! ( Ithi. 

an at urn. 
a i a iv ■ 



Pain pa no, 
Rcnuevo, 



a tapir, 
a blnekk rnj. 
tamarind. 



a vke-hrmh. 
a young shoot 
of n vine, 
Racmio de uvas, a hunch 

fl f grapes. 

Pepitadela.uva, a grow. 

stone, 

Podar, to pi wie a line, 
Oavar, to lay open the wis. 
Rod ri gar, to prop a vim. 

Rod rig on, t he prep, 
Tcrciar la" to dip a tlvh 

vina, time about a tint 
Rozar, towcH 

Raiz, a not 

I!d><as de raiz, thsjihe 

of n re* 

Ai vaii'.ar, i to kke mi 
'i ronco, the trunk of a tm 
Rcnuevo, (i .prig 

(loriKzatiel aibol, u>ek)k 



Pi n o n , th e heme I <fp t up p U s. 
Uva, a i>i ape. 

Ca^cara de nuez, &c the shell 

of a mil, ke. 
TeiUa de granada, ///;/ of a 

pomtiiun.aie. 
Pimpollo, th sui/iowr 

sprcuf <J a l ine. 
Sarmicnto, a tide of a vine. 
Tenia de vina, the bud -y' 

a vine. 

Zarcillos de la via, the ten- 
drils of a vine. 

Corn and its funis. 

Trlgo, ^Ik at. 

Cnmhiil, the best «hvai. 
Trfgo, rubion, red nheal. 
Kseandia, bearded «luat. 

Herr«i, malm corn. 

Kspelta, spelt. 

Ceuieno, rye. 

Cii.ada, barley. 

A vena, oats. 

Arroz, iice. 



Znmo, 
Mono, 
Rimo, 



the 
tin 

a bwo 
a \w 



Hoja, 

Hue™ de fruta, the stow t 



Mondaduras 
de fruta, 
Pez6n, 

Ingcrir, 

IhL-cnv de 

I 

Inherit), 
PepUa, 



the park 

the 
to itiuiat 

» * 

Hi ,)inlt\ 

these, (I oi urn. 



Trigosy sus partes 



Mi jo, 

i.e^imibrcs, 

Alverjon, 

Garvaiizos, 

ArvCjas, 

Gu.isantes, 
Haba, 

Lauieja, 

Aliraumz, 



Will 'i 

Indian aim 

pith 

a greut vet*' 

Spanish}' i <> 
k\e,: 

a bd* 
a /f/.r, 

a 

,1 LUil! 



' Part I V . 

JmKa, French bean, 

Zicetchas, wild tares w 

Roots, plants, and herbs. 

wormwood- 
cetera. 

gar lick. 
MIL 



Vocabulary. 



« as earn, 
IlolJejo, 
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the cod- 
the lusk- 



Axenjo 
A()io, 

An.'?, 

Alexia, 
Annuel les', 

Al&iuliufa, 

Abrranu, 

Acdyi, 1 
Bfcdi), 
Rorrajn, 
Canto, 

Zria'-oriai, 

Yoidza, '(' 

Perifolio, ) 

HongQ, ( ' 

Seta, ) 

Cliirivin, 

Chicoria, 
Endivia, [ 

E<car6)a, } 

Colbcrza, 

Cfliisvcpollo 

Berza crcspa, 

Brntou, 



Rayces, plantas, y yerbas. 




C'aLibaza, 

PvjJl'lUi,. 

Ciuntro, 
Cniairtrillo, 
ulitbaya, 

'taii inarino, 

"ihtllLTZCJ. 



aniseed, 
sesame, 
orach or goblen 
ft wen. 
an artichoke, 
asparagus, 
southernwood* 

white beet. 

a blite. 

borate, 
a thistle. 

carrots. 



■■ chervil. 

a mush room, 
a skirret. 

succory,' endive. 

cabbage. 

, cabbages. 

savoj/. 

a sprout. 

cauliflau cr. 

a pumpkin. 

a au urn her. 

Lori'.ttuli r. 
ca pitta in: 

a gourd. 



Nabo, 

Nuba I, 
Ceboila, 
Acetosa, 
Acclera, 

Viriaorura, 
ilomaza, 

Acedera, 

Pcrexil, 

PuiTro, 

Verdolaga, 
Uuiponcei, 
Iluqueta, 

Hilda, 
Salvia, 



5 




a, 



samphire, 
garden-cresses. 
, a scullion. 

HHnaca, . spiunUge. 

• Jennet. 
**H hops. 
Waiga mftrci- a cabbage- 
a "«, u cerraca, Mta?. 

k %a, crespa, acurledld- 

[luce. 



a turnip, 
a turniu field. 

t r 

an union. 

sorrel. 

long sorrel, 
common sorrel, 
parsley. 

a leek, 
pur < lain, 
r ampious. 

rocket, 
rue. 
sage. 

(.'riaclilla de tierra, a tvujjle. 

• ox pignut. 

Mcjoraiia, sweet marjoram. 
Agarfro, • agurick. 
Ag r i n io 1 1 i a, ag) wion //. 
Aclbar, abes. 
Angelica, i angelica. 

Cehdonia, echidna: 
Hcfoiiica, befotnj. 

Blstoria, bistort, or snake- 

wort. 

Manzanilla, " camomile', 
Culantrtllo de pozo, maiden- 
hair. 

Centoria, centory. » 

Verbaseo, )• wofhiad--, or 

Gordnlobo, \ great lungwort. 



Hautapola, 
Dictavo, 
Arradugua, | 
Zuzo, - J 
Kiob'oro, 
Tartajjo, 
Gentiana, 
CameJruos* \ 
de sgua, ) 
Grama, 



(lit tan if. 
fleabanc. 

hellebore, 
spurge, 
gentian, 
german- 
der. 

dog^rgrasr* 



'Hierba puniera,< house-leek. 

Yeluiio, 
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henbane. | Acantho, 
horehound. 
feverfew. 
' mallows, 
mellot. 
balm, 
mercury. 
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Veieuo, 

Marrubio, 

Matricaria, 

Malvas, 
Corona de rey, 

Torong'il, 
Mercurial, 
Milhojas, 
Ciento en rama, 
Corazoncillo, St Johrfs 

wort, or grass. 
Nardo, spikenard. 
Tabaco, tobacco. 
Ovegano, origanum. 

Higueradel infi6rno, palma 

Christi. 



Acantho, "J 
Branca ursina, >• bearsfaot, 
Hierba giganta, ) 

Aconito, wolfsbane. 

Ovas del mar, sea-:cwk 

Cola de cabal lo, horsc-k\L 
Espliego, ^ 



' Espigas'il, r 

milfoil A1 f; uz6u , a> ) • 



lavender. 



Parietaria, 7 
Vidriola, J 
Cepa cabalio, 7 
Una de asno, j 
Doraiid6ra, 
Pcr&icavia, 
Kosa montes, 

Platano, 
Polipodio, 

Agentiz, 7 
NeguiUa, ) 
Hierba cicircra, 

Poleo, 
Ruybardo, • 

Sanguinaria, 

Samcnla, 

Satyrion, 
SaxitVagia, 
Eseablosa, 
Escamonea, 
Cebolla 
albarrana, - 

Sena, 

Hierba cana, 

Valeriana, 
Verbena, 
Tragoucia, 



Amor del hortelano, ) bur. 
Latnpazos, ' ) ikk, 

Rabacas, water-party, 
Tarahe, \tumarm 
Tamariz silvestre, \ fh,nh, 



pi- 




ground- 
thistle. 

poppy- 



Asarabaca, 

Calaminto, 

Cana, 

Doradilla, 

Canamo, 

Lino, 



Cicuta,* 

arsemart. I Com'mo, 

piony. Hierba de ciervo, 



ylnntanc. 

polypody. 

biJiopsTCort. 

briony. 
pennyroyal. 

rhubarb. 
• bhulwort. 

, self-heal. 

ragwort, 
saxifrage. 

scabious. 



Helecho, 
Palomilla, 



usarahna 
cat-u.int. 
(i rtd 

mules fern, 
hemp, 

hemlock. 

cummh 
hart's, 
fodtltr 
Jtrn, 
fumitory, 



scavwion 



AWres secos, ] dover « rm 
Presera, ) 
Y ezgo , danewort .dwarf til r, 

Junco, fjA 

Cerraja, sov-thNk 

Mandragora, numdrah. 

Merclia', niglMi 

Correliuela, hct-^ny 

Orlioa, n f'' 

iy. I Parclla, bastard rhukr? 

a wild \Va\6m,prppcrwrtjlitt*vh 



onion. Alazor, ) 
senna. Azufran, ) 
groundsel. Xabonera, 



ft* 



soup 



S ffffl 



Alfaifa, dardel.ou^ 
Alnal'jca, 



vainan. 

vei va in . 
grass- plan- I Hierba buena, 

Anco 6 siete en tdm& 3 scptfoil. Tonullo, 
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Flowers, 



Amar&nto, velvet 'flower, 

Ancmona, anemone. 

Jaci/'to, hyacinth. 

Jaznun, jessamine. 

Jii!if}uilla, jonquil, 

Azuefna, \ <z /// y . 

Maya, a da'si/ 

Nuciso, daffodil. 
Clavel, ClavelKna, c/ 



Flores. 



tonutoda, ) 



Albcli, 



) 



gillifiowcr. 



Colours. 



Espadaua, 

Coromda, 

Vellorita, 

Renfculo, 

Rosa, 

Taravilla, 
Girasol, 
Tulipan 
Vol&a, 
Capri Ho, 



jlcr -flower. 

blur bottle. 

a cowslip. 

ranunculus. 

a r % se. 
e sari of rose. 

marisuld. 

mr,-}h:ccr. 

a tulip. 

a violet, 
a rose-bud. 



Moniilo, purple. 
Odor-! aurora, awon/ clour. 

Bianco, w/i/fr. 
Color de la J r ilio,Z>m'£ cw/cwr. 

Azul, _ W«t. 

A^i'il celeste. //<>'/tf 

A:a'i! ''v jui, Writ*. 
(\iliMi:»,:io, rforc colour. 

Ceti»Hi», lemon colour. 
f'tilo! »!j »aimfoa, ! r .:hw. 
Color ccrtizaj jilumo!. 
Color i'ncc".-iiclt''j//rfWf r. /w r. 
Color jo l'uego, ///r (' 'lour. 
Chmum, crimson. 

Paiiio, £rcy* 



Piirts of a kingdom. 

Prov'mcia, province. 
Ciudad, a fi'/y. 

Villa, a small town- 

Parts of a city. 

Casa, A /kvwc 

Tidnda, a a%>. 

Iglijsia, Templo, a church, 

Captlia, # chapel. 

Altar, an altar. 

Palacio, a palace. 

Hospital, an hospital. 

Casa(lelavilla,ordel the 
ayuntamicnto, town-house. 
Tribunal, a court of justice. 
Arsenal, an arsenal. 



Colores. 

Cenicieato, ash co'our. 
Amanita, yelhw. 
I£iK\r.\iaJo, \ 

Colorado £ red, 
Roxo, ) 

F.yrarldta, Gratia, scarlet. 

Leonado, tawney. 

Negro, b-.acL 
Anaranjado, orange colour. 
Azeitunado, olive colour. 

Color do rosa, rose eoiour. 

Bormejo, reddish. 

Verde, green... 

Matiz de i'A.vitf 

cniures, eoiour. 

Color de mar, sea-green. 

Partes de un revno. 

Aidea,_ a 1 it luge. 

Lugar, a small place. 



Partes dcuna ciudad. 

Academia, u» academy. 

Cotegio, ' a college. 

Calle, </ .\7ra7. 

Callejon, tf/? alley. 
Calleja, Callejueia, a lane. 

Mercado, a market. 

Carniecvia, a butchery. 

Encrucijada, a cross way. 

B& } "" Mda '^ 

Cavcelj a prison. 

Muros, 



5S 

Muros, 
M 

Puertas, 
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iros, 7 
irallas,3 



Forti ficac iones Jorlifcatbn*. 
Plaza, a spore, 

gates, j Pla^nei;:, /////<• .njuare, 

)f the inhabitants cf cities. j De los morsdores de una 

ciudad. 



tfr/z/W. ' Mercader 



Muc l> anho, 



Homhro, 

Mu-er, 

Mancn, 

U-O, 

Son in, 
Znrdo, 

Magirtrculo, 
Noble, 

T?iiln!«ro, 

(.'abailcro, 



(/ .'vi v. 

a •rir'. 

a man. 

an rid vi a i;. 
an o il :r wan. 
lame of the legs, 
lame of iht /tail's. 

Kind, 
deaf. 

* 

left landed, 
a magistrate 
a nohlcman. 
a gentleman, 
a knight, or 
gentleman, 
a siiupkceper. 



de (jumo, 
Mercader 

ilc lienzo, 
Sa-.trc, 
Cosmrcra, 

a imntucM !rr, 
Sonii)rc i rLTo, a bailer. 



draper. 

a I men- 

a f-n -ot, 
a scmwlt ess 



Cak-fct tVo, 

Z.ljKlU'lO, 

Remonilon, 
H-rtfro, 

Albeiiar, 




iiero, 



TcndoVo, 
Mcrt-adc'r, 

Comerciantc, [- tf merchant. 
Nc^oeiante, ) 



PoMarbo, ^ 

YtdyJU'ho, - 



rabble. 



La van d era, 
Comadrc, ? 

Partem, j 
Partero, 
Medico, 

Fiubustdro, 
Charia-an, 
Cirniano, 



a lioth, 
a shoemaker, 
a cobkr, 
a blackswlh. 
a farrier. 

♦ 

a- tmitk. 
a laundress. 

a riiidwje. 



a man-witl:cije. 

a phyy.cian, 
a cheat, 
a (jMct 
a surge m. 

♦ * 

Saca in ue las, a tcotlulnncer. 



PMif, ) 

Camilla, 

(Vmu'rcianle, a tradesman. 
RLcanico, a wedurtt'e. 

3 1 >r 1 1 a 1 1' ro , ajou.'aci/.aau. 

Labrador, u tan t. 

Labru'iora, ' a farmers ran . 



Sdlero, 
» arpinteroj 
Peon, 
A I. auil, 
Pinior, 
Paiiadcro, 

Oarmcero, 
Prut era, 



a wJIcr. 

a earwKh r. 
(/ m hirer. 

a bricklayer. 

a painter, 

a Ihikcr. 

a bidckr. 

a fruiterer. 



or daughter, j Vmltdcra, an herh irmmu 
Aldeano, a country-man. \ Pastt-luro, a pa sir)} -cook. 
A I'lciiPH, a country-:, -'//'m 



Pbarr>, 

Ksclarn, 
Pjarf.ro, 
Librefo, 

Iiiiprr.-or,* 
I'arbero, 



a /(•/'/<•. 

a slave, 
a. p'du 'smith, 
a U:>'diS<-l!t"\ 

* 

// pr/nf> :■ 
a bur < <• 



iMcrcadcr dc scda, a mercer. 



Taberm'ro, 

Mt^oucro, 
UVln\6:o, 

Pivji^'iwro, 
.Io\ eio, 

■ 

BoUeario, 
Huhoneroj 



<; brnnr. 

an inn Let-po'. 
a :Mti/i-vud:er. 
a crier. 

a j' u'dliT* 
an apothecary. 

a peJl'ir* 
Vidvii'ro, 
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Vidricro, 
(ybmiero, 

IVocurailor 



M.irulo 
Muiror, 

Nuvio, 

AT / 

AO'. Ui, 

Ik'SjKwfaio, 



a glazier, 
a collier, 
a gardener. 

a lawyer, 
a solic'i'ot', 
aiferm U- 1 Aliijado, 
WmziAo, a counsellor at hxi'. \ Padrmo, 

a judge. : ! .Iadri:i;i, 
a jailor. (\mijjadre, | 
the hangman. Comadro, J 
(Vw'vo, a xza.t-c handler, i i 'om:!i.a .to, 

|MMirtill«'To, - u porter, t Meiiizo, 
JLiiiM'to, ) I i'oiraac, 



\vrdiigo. 
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ft husband, 
a icit'e. < 
ft bridegroom. 

a bride, 
one betrothed, 
a godson, 
a ii'iu't'dtnt r. 

* * 

ft nod mother, 
an he a fd she 

gossip. 

a partner, 
a companion, 
a txcin. 
a brother of the 



vtMulos, ) 
Tatarabuulo, a grandfather's 

grandfather. 

BiwhueloirfAj/w^r >'</ 'lutnfher 
Abiii'lu, a grandfather. 



same Mifief:/. 
( Y'fi-.-ulia, ft <^>i/ft ur tSdt /V///. 
T-.MU'ilia, </<'/«/>. 
Ooniimmidud, a vommunlil. 
MiK-ri'ino, an orphan. 



SoliO 



Mid re, 
Hijo, 
Hijji, 
Nk'io, 



A/Mcr. [ Hfivdei-o, 
mother. Tutor, 



ft. MM. 
a daughter, 
a grandson, 
a great grandson. 



CuraJur, 
Viuda, 
Uurimiiio 
do K'chi 



a bathe'or. 
an heir, 
a tutor, 
a guard at n. 
a widow, 
a foster- 
brother. 



Ik*raiauo, a brother. Hijo do la p>edn, oxpor»iio, 

Cnwulo, brother-in-hxc 
Piiilrustro, a step-father. 



genua n 



A ccliailizOj a foundling. 
Nir.o supinSto, (l UlIsc eiiu'U. 
Bastr.rilo, ft bastard. 

Hijo dc a natural 

ft maiden. 

a nut rr itd 
Canada, :eomau. 
Parida, hjing-in-xeoman. 
Ama de leehe. ft m/hw. 
A ma de I laves, ft house-keeper. 



MauWra, ft step-mother. 
Sui^ro, Mt j husband's or 

K'^'V father. 
Nu^ra, thexcife of one's sou. Don/.oda, 
Vcrno, the husband of one s Mu«>er 

daughter. 
Primo ft eousin- 

hermano, 

Ti-) } A// »/;aV. 

Soiirino, a nephew. 

Primo se; undo, ft seeondeousin Dc una casa y todo lo per- 

0/ft tam", <™ J #// //w/ Ztf- tenienie a cello. 

/(W/gj • /i? /'/. Patio, ft aw/7 or yftrrf. 

rt //<w.ff. Kachada, Me rtwi/. 

Solar, M< ground of a fam^e. 



MjincL'ba, ft coneudiuc. 




Cimiento, 

Pared, 

Tabi'jise, 



the foundation. 
. a xv a 11. 
ft //W^ uW/. 



•\ito, a un andar. ft tor. 
Portal, ft jp<W;. 

Vcntaua, a window. 

Entresueio, 



60 



A New Spanish Grammar. 



Entrcstielo, a low floor. 
Z&'] n i rami , or ci £ 1 o , the ceil- 
ing ; ofxo the place beiween 
the Ci iling and the roof of a 

house , a c>->ck loft. 
Dssvan, a guv vet. 

A rtezoij , <z n a ) rh ed ceil ing. 
]56veda, *wm//. 
K>ca W' ra , </ stair-case. 

Kscalon, 9 a step. 

r !Vjado, . a. tiled roof. 
ieja«, Mr.*. 
Latlril'os, bricks. 

ilaf.es. 

Piu'ria, ' ff/<»or. 
Pasadizo, / a passage. 

Corral, a court-win!. 

Trascorral, a back-yard. 
(Yunara, « chamber. 

ApD&t'lltO, ") 

Pjtiza, t 

Quarto, f . . fl "»'«■ 

Anticainnra, u'H ant: chamber. 
Reqiiadra, a backroom. 

Sjlhl, /L'//. 

Ccnwlor, 0 ga/hr:/. 

R»:in»U:, a closet. 

I^tiulio, a study. 

Armario, 7 . ' . 

AUrarfiiMiJ ««P**>* 

Guardn rupji, ^ :i\irdrct>r. 
Alcova, ' <■/?; -//ftrtv. 

Ba!c6;i,.Mira J6r, (/ buic-.mu. 
<\?.o\ (•:>,{ he jut rotfof'a Jio./u:. 

Call) a ra i k h6 n , « ivy/-- 
Torre, ^ « r r ^ r . 

l»odt^a, Sotano, </ o //«//*. 

UoposU'viii. buih-'s room. 

tto>pcnsa ; f/ p..ntry. 

Cozm;;, </ i-//.-/;n/. 

Ciibailcrba, the stable. 

Perrena, c dog-kcnml. 

Palo:i:ar, a dove-fwue. 

Galhiu'ro, (/ ww-ru -tf. 



Parque, _ a ^ 

Pri v ad a , Necesii ri a jheprixn, 
Coron i 1 1 a (I c 1 ) j/w fop n/ /i c 



ci 
ilipio, 
iUpia, 
Ala de 

tcjado, 
Canal, 
Umbra], 



building. 

rubbish, 
a shingle. 

the eves of 

the house. 

the gut hr. 
the threshold, 
Dastidores de") the frame of 
la puerta, j rW, 

Quicios 6 ^oznes, hingei, 
Cerradura, a fofa 

Cat id a do, a padlock. 

Pestilio, the bolt of a lock, 
CVrnGjo, ' fl/<o//. 

Wave, ' ( t knj. 

Vunlanilla, a Kttrk xcimke. 
i Picaportc, ( f / 

Tranca de tf? /«/?'</ 

puerta , a door. 

Guardas do the wye's 

la liave, (i/'u /oi, 

j Caiiutodellaxc, the pipe 

of a ki'ij, 
the glass of a 
u'imloy. 
the bars of 
a window 
a H'indiv* 
! caraco), stair-m, 
■ Re) Ian os, 6 mcsctas de p-ca- 
lora, 'the landing-places of 

stats. 

D esc an so do the htdj 

c*sc al i' ra , place of stews. 
Grada, K,M-ak')it, a step, 

K.-caicra souruia, back-sUufa 
Viga, « /'(</w. 

Vigon, the girdir,or 

main beam. 
T.ibla, ' aboihi 
Cruzoro a rojur. 

Ladrillr.; " . a bncL 

Pared imi'Ltra,Mt' ynahnadi 

Pai c'l 



■ id n era, 

Rt'iasJc 

; vu'itana, 
1 Fsjidera de 
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pait-d tie call a wall if lime 
y canto, J and stone. 

Tubique, a lath and plaster 

pa>fiti<n. 
/jW, or punster. 

,4 omasa, mortar. 

Jyiostradtira 7 /A c p/rt w/tv 
tie pared, 3 ?/"« wall. 

Ycso, Jftic w/n'/e fr»?f\ 

Jaiijegue, white wash. 

Mesa, fl taM?- ! 

Bunco, a /wzc7i. 

Silla, fl fAtfiV. 

Silkulebrazos, «H«nw chair. 

Taburfiie, a e hair without 

back or arms to it. 
Sitial, a stool without a back 

Banquillo, * ^w*. 

Caza, « J^- 

Arca,Arc6n, fl c " f ^- 

Cttxfin, a case of drawers. 
Tirwtor, ' « i/nrawr. 

Escritorio, „ a cabinet. 
Cama, * « W. 

Lecho, 

Armadura, or made- )fl W- 
raje de la cama, * j stead. 

Cielo de /Ac MV- 

la cama, /tv/tr. 

Cortfoas de bed-cur- 
cama, 

Koda pies, ffo tes of <7 bed. 
Tapeto, Alfombra, a fffrprf. 
Sabanas, sheets. 
Cover t6r, counterpane. 
Almohadas, pillows. 

Tapiceria, tapestry. 
Pintura, a picture. 

fcptjo, looking-glass. 
Candelero, « candlestick. 
Despabilade>as, snuffers. 
Arabia, <z 6r<?»t7i of chrystal f o 

hold many candles. 
Yu?ca, tinder. 



Pedena-, a /int. 

Es! ab 6u , ///£.' iVt'f7 *r; .«/ /7a'<; 

Orinal, a ih'jwbe)\!:i:!. 
Cold) on, a, matrass. 

Coieha, ^ <y quik to lay 

on the ground. 
Catrc, « cvhcA. 

rump, de vieuto, « ,W<i' fotf. 

tiit: bed'-. 

head, 
the bed- 
posts. ' 

a straw -bed. 
a mat. 
a warm 



ing-pan. 



i list i: fa 

.de cama, 
Columnas 

de cama, 
Xergon, 

Rst e ra , 
Caleutador 

de cama, 
Chimenca, a chimney. 
Kespiradero, o canon the 

de chimenca, funnel of a 

chimney. 

Morillos, hand-irons. 
Fuclle, bellows. 
Tcnazas, tongs 
Pala, or Radii, fl shovel. 
Guarda-fu&go, a fender. 
Riombo, a screen. 

Ur^ador, Atizador, a poker. 
Olla, a pottage-pot. 

Covertera, the pot -lid. 
Asa, the ear of a pot. 

Puchoro, a pipkin. 

Cucbaron, * a ladle. 
Caldera, a kettle. 

Kscalfad6r,l ehafttf ^ 
Rrasenile, $ • c 

Trevedes, 
Hormllo, 
Homo, 
Sarlen, 
Cazo, 

Cazuela, , 



a (revet, 
a stove, 
an oven, 
a frying -pan. 
a sauce -pan. 
a little pan. 

Espumadera, a skim mer. 

Parriilas, a gridiron. 

Coladcro, a sieve. 

RaHo, a grater. 

' Mecbcra, In rding-pin. 

! Ai-udor. 



1 
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Asador, 

Azeircra, Alcuza, a;? mV /wrf. 
Vinagfra, . acriiet. 

AlmiicV, Mortcro, a mortar. 
Mr.no ile mortero, jw-tf/r. 
Heci6ma, • a vial. 

SumidiTo, a sink. 

Cantaro, a pitcher. 

Bazfa, fl close stool-par.. 
A I b ( )i n ia , o great fa rth en pa n . 
Herrada, )" a bui ./, ct 0Y pdiL 

Cuba, ' ' /w£. 

Lexfa, Col ad a j lye. 

Xub6n, 
Levadura, 



a spit, j Cnchara, 



Taiadcr, 
Jarro, 

Taza, 
Salviila, 
Fiasco, 
Botella, 



Piodilla, 
Kstropajo, 

Pala del 

horno, . 

Harina, 

Salvadoy 

Artesa} 

Manteles, 

Servilleta, 

Aguamainl, 

Almofia, 

Toalla, 

Piatos, 

Cuchiiio, 

Tenedor, 

Salem, 

Plain, 

Khcuilfa 



soap. 

leaien. 

a coarse chili, 
a dishclout. 
the peel of 

the oven, 
meal, forcer, 
brafi. 
a ira'ij. 

a fa ble clvth . 
a napkin, 
an txcer. 
. a bason, 
a towel, 
plates, 
a. knife, 
a fork, 
a saltcellar. 

. a dish : 
a porringer. 



a spoon, 

a chcpping-Mock. 



Of country affairs. 

Alqueria, a country house ,i 

or j 'arm -house. I 
Qnintero, a farmers 

2°. v<h ?' ) a cow-keeper. 

•Vaqtiero, j * 

Porq ueVo , \ a sirine-herd. 

Pastor, a shepherd. 

, •Ztirron, • a strip. 
■ ( 'avad o , a shcphcnVs cmok. 

•Honda, a sling. 

■Ottehno, • ' d&tr- 

Jardin6ro, »l dener. 



a mug. 

, a (up. 

a salver, 

ajhuk. 
a bottle. 

Vaso dc \U\\'.o^a glass-vesid. 
Fucnte, gran piato, a busim. 
Mo nda diep.tcs, ( a tooth. 
Fscarbadi eutes, ) phier, 
Mayordomo, a steward, 
Trinciiante, a carta: 

Sccrotario, a sccrehmf, 
•Gamarero, a chamberlain. 

Pcspensero, •• • a panci/oi: 
Capeliiin, <{ chaplain. 

Liniosnero, . . >an almoner. 
Page, a page, 

Lacayo, afovtman, 
Coclrcro, a coachman. 
Mozo de caballos, a mom. 
Caballerizo, i >a gentleman 
« of the hone. 

m 9 | 

Copcro, amp-bearer. 

Maestro sala, a stvei: 
Bodcsiiiero, 
Rcposlcro 

Halconero, ' . ji falconer. 

Cocinero, a cock. 

Galopin, a scullion. 

Portcro, a porter. 

Hufisncd, \. thc i an $l m \, 
A mo dc casa, ) 

1 De las cosas dc! campo. 



l , 6ro > I a butler. 




(Javador, a <»' 

Vinaiiero, a -cm-dremr. 
AraVlo, ; 'a plough- 

^zada. Azadon, a spade. 
Labrador, a ploughman. 

KsU * va > - la ptoA 

Manzera, ) ' 
Rejadel arado , aplovghshare. 
Rastri.lo, ' " the harm- 
Srmbrador, a sa&r. 

a weder. 



Escurdauor, 



Part IV. 

a wecdingJwok. 

a reaper, 
a scythe, 
a flail, 
a fork, 
a winnowing fan. 
a fisherman. 
barredera, a drag-net. 
Vira, caua « fidn'ng- 

. narapescar, rod. 
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Rozadur, 
Senior, 
Guadana, 

Trillo, 

Korea, 
liieldo, 

Picador, 



Vcrgtfl, a facer. 

Huurta, an ore hard. 

Jardm, ^ </ garden. 

Era •jardin.a fov/ </ 
Glories, d bed of jlxcc rs. 
Almat'iiva, a seed phi. 

Bobi'ila du parra.v'" awntr. 
Labrrvnto, <f labyrinth. 



a fishing- Fumtfe, 



line, 
a fish ing~ hook, 
"a huntsman. 

a bait. 
.. bird-limn . 



Grill;: , 
Case d»la, 



Chorro de 



Sals] c!e 
la caiia, 
Anziielo, 

Cay ad or, 
febo, 
LSga, 
Jaula, 

?"^ 0 ' 1 « dayihbourcr. 

Jomalero, ) ,y 
Asin'ro, a keeper of asses. 
Rnsano, .a countryman. 

Campo, afield. 

T i 6 rr a c n tr c 1 o s sul c o s . a ) 'idge 
Siik'O, a farrow. 

Tri»o cn yerba, green corn. 
Tima inculta, land unfilled. Rm'da, 

Cm'sta, 
; Call 

' Ccrro, a rising ground. 

a valley, 
a bottomless pit. 

a ditch, 
a lake, or mav*h. 

a marsh, 
a plain. 

a rock. 



a grotto, 
a ruscadx. 
a fountain, 
a Water- 
spout, 
the vase of' a 

fou ilium. 

an a>/ irdar' 



agua, 
Pilun do 

I'lK'IltC, 

Fnci.nad.i, "> 
Aqiicd iicto, j 

H ort aitza //// sorts o f h n 'luge. 
Plama, a plant. 

Canmio real, the highway 
Senda, Vereda, a path. 
Pisada, Kaslro, a (rack. 
Cabalgadura, t / saddle beast. 
Carromato, a waggon. 
Cairo, a" car!. 



l J 

lado, C 



a little hill. 



ltavo de 



ruu la 



Vallc, 

Ablsmo, 
Zanja, 
Lag'una, 

Pantauo, 
Uanura, 
PcT, a , Hoca, 

Masco, 

pespenadero, a precipice 



a great rock. 



Llantas, | 
Cambas, j 
Cubo du 

rut-da, 
E\*e, 
Kstaca, 
C;dc.sa, 
Litera, 
Amlas, 



a \heil. 
the tpokcof 
a wluel. 
the jell is ,f 

the whit't. 
the liaift.r 

tin vfift'l. 

t ! :e a.} le-iie. . 
the pin o; a :Ju c(. 

a ehai.se. 
a litter. 



Selva, 



IHO 



Esplanada, 
Mala, 

Zarza, 
Prado, 



ajorest. 

a wood, 
a curious plain. 



a bramble, 
a thorn. 



the shafts. 
Coclic, Carruza, , a coach. 
Ccsta, a basket. 

Rai'tra, Narria, (/ sledge. 
Canaslu, ajljsket. 
Ksjnierla, a dirt-basket. 

a dung- cart, 
a grjat hamper m 

a xcallit 



C'hirrioi), 



a bush. Banasta, 



Altoija, 
Bolsa, 



a purse 

a meadow. CostSiJ, Saco, ' a sack 

Mal&k' 
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> 

y 
i 



a portmanteau. 



Maleta, 
Tale>, 

Of the church, and things 



a hag. 



Valija, a cloak-Imp. 

Zurron, * budget or pouch. 

De la iglesla, y cosas perte- 1 
necientes a ella. * 



imboria, Cupola, the dome. 
inacuio, a pinnacle. Lector, 



the chair, 
a chape/. 

a de:-k. 
the vcstrij. 
the bet in/, 
a 'hell. 



fivriamwg to it. 

Nave, the aisle of {he church. Acolyte, one (hat saves tk\ 
Cm 
P 

oro, 
Capillu, 
Atnl, v 
Sacrist in, 

Ciimpanario, 
Canspana, 



Bai'ain, 7 the clapper of the 
T.fPsjiit-ta, | hell. 
VWiiy the fort. 

Js\|.o, a sprinkler. 

Coniusionarin, cenjestion- 

seaf. 

Tribtina,i7 tribune or fallen;. 
Cimenu'rio, //it' church-yard. 
OartOj the enamel. 

Altar, r//2 r///V/?\ 

Fr< »n ta! , r/w < antipaulium . 
Tabernacuio, ) Me: /c//cr- 

canopy, 
the uttar- 
ct»th. 
a mass-book. 



p # 



Sa«rano, 
Palio, 
Maitt 61 del 

altar, 
Misal, 
Sol ana, 
SnbrepelHz, 



Clerigo, 
Prci.\do, 
A nan, 
Abadesa, 
Abadia, 

Oanonigo, 
Dean, 

Prc.v6.xte, 



1 



a casscck. 
a surplice. 



Ro/juete, a short siuplicc. 

Iionele, 

Milra, 
Baeulo, 
Patrrarea, 
Arzobispo, 
Obispo, 
Obispado, 

Dioccsis, 
Coadjutor, 
Su frag an co, 

SaecHiote, 
Sneer docio, 
Diacono, 
Ssubdiaeono, 



a cap. 
a mitre. 

a crosier, 
a patriarch, 
an arelibhhop. 
a hhhop. 
a bishopfick. 
a diocese, 
coadjutor. 



frit-Hat the altar, 

a reader, 
a clergyman, 
a prelate, 
•an abbot. I 
an abbess, 
an abbey$ 
a cano n .l 
a dcan.i 
a provost i 

\ rr j i 1 i d i a con 0 , on irrkdeacon. 
Preceptor* a preceptor} 

Maestro de the master 0 

core, the choir 

Cantor, 'a singer! 

Sacristan, a vestry-kecper 
Prebend ado, a pr'cbetidaly 
Cura, the parson 

Parroquia, a parish 

Vicario, avian 1 
Oficial, an official 

Promoter, a pmM 

E u c 0 m i e n d a , aih ing a iven 

m comiuciulam 
Rantismo, hapthni 
Con fi r m act on , eon fir mat ion 
Matrimoiiio, matrimom 
Comuluar. to receive Hi 

stcranittii 

OrtleiiKs sacros, hohj order; 
Ceremonia, ceremon 
llubrica, the ciwn 

Rim ;tl, arituc 

Oticio divino, divine Jmtfa 
Psalterio, thepsak 



Psalmo. 
Ant 5 pi 1 una, 



suffragan. \ I.eccion, 



t> priest, 
priesthood, 
a deacon, 
a snbdeaccn. 



Versuie, 
Sermon. 

1 

Mednucion, 



a psuh) 

antiph 

a hsiO 
a vers 
a scrtw 
mcditalu 

Oraci 
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ton vocal, ^ Descon^dr, to ^„ 



Oracion 

mental, 
Prcdicar, 
Cathequizar, 
Enterrar, 
Sepultar, 
I Exconuwiion 

Suspension, 
Kiitredicijo, 
InegnJaridad, 



Cathedral, 
Conventual, 



prayer, 
to prcdch. 

to catechize, 
to bury. 

excommuni- 
cation. ] Quarcsina, 
suspension. Ttanporas, 
an interdict 



Tren do 

iirtillcna, 
IBoca de 

CIU10I1, 0 

llogiJn, 

[Culata uel 

canon, 
|Curena 

afuste, 
iCargar, 
hpuntar, 



mcate. 
a cathedral 
chunk 
the church 
of a convent. 
l arroquial, a parish church. 
Adwento, advent. 

lent. 

ember-weeks. 

irregularity, j Ayuno, ufasL 

tosas pertenecientes a la 

guerra. 

a bullet. 

powder, 
a match. 

ajlinU 
an arrow, 
a dart, 
a boar- spear, 
a sling, 
a box*. 



Things relating to war. 

■Mkria t urtillcry t greafguns. I Bala, 

lVzadoartilleria. j Polvnn 
Canon, ' 'ja^n. rCmo,a 

the train 



of artillery, 
the mouth of 

a cannon, 
the touch hole, 
the breech 
of ii pun. 
the carriage 



Lanza, 



of a gun. Alabarda, 

to load. Partcsana, 

to level. Pica, 

to fire. Alfanjre, 



Wsuarar. 

mule canon, a cannon-shot. Kspack 
ifcauontar un dw W , 0ttw / 1 p ur , 0 de la 

a gun. 



canon, 
Encliu-ar un 
cation, 

uiebrina, 
Iconic, 



espada, 
to nail I Porno dc la 
up a gun. espada, 
a culverin. Gtiarnicion 
a falconet. \ de espada. 



, . / apatterero. La hoja, 
r a »onentero,(ia'//^fti; MW H. PunaL 
Medio canon, half cannon. BayonWa, 




petard, 
a bomb, 
a bomb-ketch, 
a mortar-piece, 
agranada. 
a musket. 
Q carbine 
a fr clock. 



Mecha, 

Pedernal, 
Flecha, 

Oardo, 

Javalina, 
Honda, 
Arco, 

Maza de armas, a battle-axe. 

a lance, 
an halberi. 

a partisan. 

a pike, 
a scymitar. 
a sword, 
the handle 
of a word, 
thepommel 
of a word, 
the hilt of 

a word. • 
the blade, 
a poniard, 
a bayonet, 
a helmet r 
a dagger, 
a morrion. 



Yelmo, Cdada, 
Daga, 

Morrion, 

ViseVa, the vizor of an helmet. 
^ or jal, the gorget, 

i eto, a breast-plate. 

Coraza, a cuirass. 

Espaldar, the back-plate. 

a corslet. 
Brazalete. 



a pistil. Cosel&e." 

* JS 
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Brazalete, 
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armour for 
ill ('arms. 
Escarcelon, armour/row the 

xuist to the thighs. 
InojeYas, armom -fort he knees. 
Broquel, a buckler. 

Escwdo, a shield. 

a target. 

Cota de ma Ha, a coat of mail. 
General, a general 

Tenieute a lieutenant- 

general, general. 
Sarg^nto mayor a major- 

de batalla," general 

Maestro de cam po, ) * . / 
Coronel, ^colonel. 

Sar^nto mayor, a major. 
Capitan. a captain. 

Tenientc, a lieutenant. 
Cornea, a cornet. 

Alfea'z, an ensign. 

fiargonio, a Serjeant. 

Cabo de esquidra,a corporal. 
Quadriliero, a brigadier. 
Sold ado, a soldier. 

C'dnd'iUoialeadcriComma ndi r. 
Tambor, • a drum. 

Pifano, a fife, 

Trompeta, a trumpet. 
Atabal, a kettle-drum. 
Soldadodea czhi\\\o, a trooper. 
Soldado de a pie, ) a foot sol- 



Retajjuardia, 
Cucrpo de 
reserva, 
Cuen o dc 
o;n:irdia, 



the rear, 
the corps it 

the corps dt 



Ala, thcxingof an arm 



a battaki 
a regiment, 
a tivon (i/ 
how. 
a eonijwuj 
offoit, 
a rani 
afi(. 
a sqmim, 



Infante, 
Dragon, 
Piqtiero, 



dicr. 
a dragoon, 
a p ik emu n. 



Mosquetero, a mu.yuetccr. 



Kusilero, 
Infanteria, 
Caballeria, 
Artillero, 



a furileer. 



Hat a lion, 
Regimiento, 
Tropa de 

caballos, 
Co in pa ma dc 

infanteria, 

Hilera, 

lib, 

I -squadron, 

Moehilero, a soldier's ki, 

V ivandero, a sutler. 

Partido a party, 

Corredores, the forlorn hope. 
fiatid6res, ' discoverer; 
Murallas, Muros x£ik 
Almena, a batthment, 

Parap&o, 
Castillo, 

Kuortc, 

Fortaleza, 

• Fortification, 
Torre, , 

Ciudadeia, 
Bastion, 

Cortina, ..... 
Media luna, 
1 Von era , 
Terra plduo, 
Cabal! tfro J4 - % acaludm^i 

iimtnl 
a ravellk 



the parapet, 
a castle, 
([furl, 
a forfm 
fortification 
a torn, 
a c ila'lt I 

a bust 4k, 
a curtain 
an huff mem. 
(cop-lwle, 
a rant putt 



Minero, 
Gastador, 
Centin£]y, 

Vanguardia, the vanguard. 



the infantry. Rebeilin, \ 

the cavalry. Contra cscarpa,wwifersw^. 
9 a gunner. IkreVra, a bantu 

mm *~m m 4 k aL . a t^-v • — t 

a.faussc.bm 
a did 

a breast awi. 
a cenhy-btt 

trcHen: 



Bombardc'-ro, a bnm. hardier.. falsa brUi, 
Jngemero. cm mincer. IW 



a miner. I Repecho, 
pioneer... " 
a centinel. 



■ Garita, 
Casaniata, 

n , , ■ ... ;c Galena, ) 

Cuerpo de batalla, tf«r WW i« Cwretlor, \ 

bvdi/ of an army. 



« i 



Parr IV. 

dibierta. 

K>taea, 
Hto, 
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the covert- 
u'ai/. 
a i?abinn. 

a pa tirade, 
a redoubt. 



3 / mvii 

Atahwv ptocc to discover, or 
the person xcho discovers. 
Mania, a mantlet, or cover 
for men from t he shot. 
fema, fascines, 

toitra-mina, a counter-mine. 

a trench, 
the camp. 



Salida, 

Batir, 

Brecha, 

Escaiada, 
Asalto, 

Llamada, 




(Frini'hi'ra, 

veal, 
litnallas, 
i!ii!iici6nesj 
isouO) 

'ecorero, 

.ontra-inarcha, 

* 

waramuza, 
'ataila, 

toutSI, 
^ncamisada, 



provisions, 
ammunition, 
a neic soldier, 
a marauder, 
a counter- 
march, 
a skirmish, 
a battle, 
a siege, 
aua tier, 
a camisado. 



& Sally, 
to batter. 
<* breach. 
Q-'ii escalade, 
on assault. 
. . the chamade. 
C. apitiilaciofi tt//i/V«/rrf/tf«/ 

Ouanncion, a garrison. 

lociiYkiciix^fobeutthcdrinn 
Levantar gente jo raise men. 
*agarel Itopaythc 
snelu\,, o el prej soldiers. 
Batir la to Mf 

estrada, country. 
Levantar to ^/Wite 

Marcharabandfiras /aware/* 
dosplegiidas, //<//w<r 



Commercial terms. 



Hoforzarcl 
c x v rc i to . 
1 ocar a 

recoge'r, 
Entrcgar una 
plaza 



colour*, 
to reinforce 
the army, 
to sound a 
retreat, 
to surrender 
a place. 



grosser 
to credit. 



barcad6r, 
Monopolista, 

carreo, porte, cflrrajre. 

carreto, (hilo) packthread. 

cceptar una /<, flcr ^ 

cc,n > stock, 
ma de empujar, /W- 

crcedor, cmtf/or; acreedor 
njpotecario, mortgagee; el 
que da la bypoteca, mort- 

W^creedorimportuno, 
Q m ; valista, o acreedor 
for nk\crcditor for a bill. 

™»i custom-house. 

m > wg*m ; ajustc de 
c uenras, ' - 

•kbuclta, 



Voces mercantiles. 



i — - » V v 

cn- Almaccn, storehouse, ware- 

house, magazine. 
AJmoneda, sale by auction 
Alquilar, to j u ' rr 

Anclade Ja a l artTC 

, esperanza, anchor. 
A quien su f 0 M £7 > 

poder hubiere, assign . 
Arbitration, sentencia 

dejueces arbitrbs, /wrogv. 
Arras, o dote, earartf 
Arrendador, c ytfnsnci- that 

hires. 

Arrendamiento, 



Arrendar, 
Arribo, 
Asegu radar, 



settlement. Asegurar, 
carried over. Asiento, 

1 i.2 



hiring, 
farming, 
to farm, 
arrkal. 
insurer. 

insure. 
' entry, 

Averia 



A vera, 
Arcria, y 

capa, 

Balance, 
Banco, 
ftanquero, 
Barato, 

Bicnes, 
proprios 
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average. ] - buyer, purchaser: cnm|, r J 



primage and 
hat money, 
balance. 

bank, 
hanker, 
cheap, 
goods ; pro- 



I) i cues } ) a 1 > i d ns goods xrh ich i ( (I i n er o d c ) 
y por haber, J hare, or] Contenido v 



dor, o ventledor dc act:, 
ones, jobber. 

Com p rn m i no , co uipmniA 

Com uni cac i on , iniercomd 
Conociincnto, bill of facft J 

Co n s i »• n a e i o 1 1 , consignmtm 
Consumo, cormmplw\ 
Contado, red 

if i 



Po n traband isi a , m/h ™/J 
Contraband o. row/roW'] 



Polabrore, 0 rfiort cable. 

V.nmh\iheirhungr;chiinge;i\c-\ Contrata dp a charter pthh 
sociar una letra decambio, } fietanicnto, off high, 
to r.egocialea hillofe.i change. \ Coiiiribueion assessm!, 

Pa pi t al ,ra udal , .vAn'A - , capita!, j • /r/kr. 

Ciir«ar el /»• increase the \ Copia, '■ apf, 

temporal, //. </. // shower. '; Corredor,nr Corredurdeore 

f 'at'Oj dear, j ja, broker; de rambifl^r; 

Carta cm-ni.t, /;///.! change broker. 

* 'ana, /(t'/av : portc dc carta, j Correo, /w.'-ii/fe 
posiagi . purtador, postman; : Correspondence, coirea\H. 
paejueie d«- cartas, packet of\ deiht, 
letters jrrrrar una carta, /<j| Correspondicnte, comsjioA 
Wiikcupa Itth-r ; scllaruna ! ' . </c/;,' 

ca r! m , to .vrt// <? //-//cr .- sob rc I Corrientr t f M'jw' 

in»erito dc carta, direction ; j Coshimbrr, custom, 
maleia para cartas, mail. Credilo, (hi 1 .. 
Caudal, ' stock. Cuenta, hill, .wcount; mihut 

Caudal dcsiinado, fund. m\i\.v\.\vt\i<\,toca}>t:ipiiMi 
■ Caxa, t\7.%7- : cnxe.ro, cashier, count', pedir cm'tita,/^ 

cash-keeper ; dincro en- 

caxa, tv/.v//. 
Libro de caxa, cash-book. 
Cert i I lead o , certificate. 
Certificar, /a certify. 

Cicnto, cent; dos,6tres, &c. 

por cicnto, i:eo, three, &c. 

per cent. 
Cob nu 1 o v , / v •{.'/; r r; cob rar , ./tf 

receive ; cobrador dc sisa, 

e.iriseman i dc derechos 

de mucllc, wharfage, &c. 
Comision, commission. 
(lompauero, partner. 
Compania, partnership. 

C(jn*prajyii/T/i«7fe;compradori 



an account ; pa«rarBC&| 
enta, //> //</// « /wr/ <;/ <r 

account. 
Dauos, . (/iWM£v.j 

Data, ' .<fefc| 

Dar, udcxar toletoutm 

aflctc, vessel in Jh$> 

Dcbaxo de a«fci 
• cubierta, , <fa'. 

Derecbo, «wfom; *?crc-j 
■ ! chos ne entrada, u/f<ty £ 
' importation ; dros de cx-| 
traccion, o/' exporkitm\ 
dros de imu'lle, aj/w^ji 
cobrador de ios dros iW 



muelle, rharfnger. 

perccU* 



Vocabulary, 



ftrt IV. 

Jfcrechos dr 

embargo, ■ • age. 
Descarga, < unlading, 
Descnento, discount; descu- 

ento por ciinero de contado, 

dmekek. 

Dcscmbolso, disbursement. 

Descm paq uerar, unstowing. 

Oespachar, to &»//, <>™/, r//.v- 
pff/cA; despacimr un correo, 
/</ aw/ r«i e.i press; despa- 
char mereaderias, to JtV/ 
gimfr; despacho de adua- 
na, ekarance, cocket ; des- 
pacho, expedition. 

De tocio nos haccmos car#o, 
sehave Utktn due notice of it. 

Dunda, f/t'^/; deudor, debtor. 

Dirzmo, /t*»M, //Mt%- dicz- 
moro, tithe gatherer. •, 

DinerOjJWOMry; dincro conta- 
do 6 de contado, ready mo- 
ney; dincro ccrcenado, o 
cortado, c/f/pcrf wwwry; di- 
neroencaxa, aw/i; dinero 
prestado, money lent. 

Pomicilio, * domicil. 

Dote, dowry, a woman's 

arras, portion. 
Bros municipalos, torr/w. 
Daplicado, duplicate, copy 

if writing. 

nnboltorio, 6 wrap- 
j»arnillt»ra, p t y. 

MipeTio, p<7a*w, pledge. 
Kncimadclabarra,^ Mefo/r. 
Endosador, endorser. 
Encargado de, agent for. 
widoso, endorsement. 
Kntt'btimonio intcstimo- 

deverdad, niumveritath. 
^(h, entry ; dros de en- 

trada, t/wty ^ importation. 

Mmvalente, equivalent. 

"cascade de£ • - /?t'fl:;?y 
pacho, 



wharf- | Kscribir, to write; ecrUura. 

hand-w riling, bond, engage- 
ment; cscritura de anvii- 
damiento, \<» ; eseritorio, 



coim'ing-housc. 



i 



/>' hansel, 
i ci'jencv, 

exportation. 



Fstrenai\ 
Exigent* ia, 
Kx tract ion, 

Kx tracto w ( / ^abridgment. 

Extractor, e.i tractor. 

K.\ torcion, extortion . 

Factor, /<.'(•/(??■ factura, fac* 
to ria , _ /j/t'to; v/ , invoice* 
Falta, //«//, want, error; fal- 
ta de pagaiuento, non-pay- 
ment. 

Far do, fofc 

F irdo pcfpicuo, 1 ft'tfw. 
Feria, /j/r. 

Fiailor, surety, bail; fiador 

hy potcca ri o , //it;/ tgttgcr. 
Fid neclida, standard 
o peso, measure. 
Fixaderos 

para papeles, /<>r papers. 
Flctar, to freight a ship. 
Flete, freight. 

Kl«tador, freighter. 
Fondo, 6 caudal, 6 
action, $to<7r. 
Force jo, struggle. 
Ganador, gainer. 
Ganancia, pro.\ echo, 
Ganapan, porter. 
Gastos, charges, expences. 
Generos, goods. 
Giiardas, custom-house- o{ji- 
cers; guard as vijiadores, 
tidesmen , tide-waiters. 

Gruesa 6 an heavy 



mucna mar 



sea. 



Guarda de navio, a iidesman. 
Gui'a, permit. 
Hacienda,ruin,//V.s/j qnoods. 
Harpiliera, ^ 
Eiubokorio, J 
Iliio acarreto, 'packthread. 
ifypoicca, mortgage. 

Junta 



wrapper 



'70 

' Junta dc 

san i dad, 
Importe, 

liquido, 
Insolvents, 

insolvencia, 
Interes, 
Introductor 

degeneros, 
Inventario, 

Juez, 
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board of Muellc, wharf; dercchosd 
health, muelle, wharfage; su Co 
proceed ; brador, wharfinger, 
neat proceed. Negociante de ^eiieros ex 
insolvent; - trangeros, importer; nego 

ciante, dc acciones, ajeb. 
her. 

Obleu, , a wafer, 

Oblige ion, a haul 

0 bligac i ones , bills of fading, 
Ofrecedor, bidder- 
mayor ofc ret i te, outhnlfa-, 
Orilla, vl m f, 
Pagar a cuenta, A> paiimm 
count; pa^amento, ^ 

went-; falta dc pago, ?mb 
payment; pagare^ c p« 
vnssory note. ■ 
Paquete 



insolvency, 
interest. 
■ im- 
porter. 

inventory, 
judge, umpire, 
arbitrator. 



juez arbitro, 

J tires, • ^interest. 

I.acrc, sealing-wax. 
Lancha, a lighter. 

Lancbada, cmbar- light- 

que en lancha, cruge. 
Letra de cambio, a bid ofix- 

change, a draft; negociar 

una letra de cambio, to ne- 
gotiate a bill of exchange; 

tacar, 6 tirar una letra, to 

draw a bill; accoptar una 

letra, to accept a bill ; pro- 

testar una Jetra, to protest a 

bilL t 

Legajo de a bundle 

cartas, of letters 

Libra detienda, shop-book; 

borradorcillo, small note- 
book for memorandums, bor- 

rador, a day-brok; diario, 

6 jornal, a journal; libro 

mayor, a ledger \ libro dc 

caxa, cash-hook; copiador, Poner las co- 

6 libro de copras de car- ~" " ' ~ 

tas, a letter- book; libro de 

m nostra, a pattern -card. 

L'cencia, sufferance. 
£'>sa rid riada , Dutch ware. 

Maleiapira cartas, mail. 

!Marc haute, • customer. 

Alarinero, seaman. 

Mcrcadcrias, ) , , 

Mercanciu, 

Mercador wholesale 

p:>r mayor, - dealer. 

Monopolist a, monopolist. 

Macllepuerto, wharf 



pared, 
a pocket tj 
Idlers, 
for tli 

cast (f, 
to cull to (11 

account, 
lossts, 
gross weight, 
nail 

utont. 
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paquete 
de cartas, 
Para las 
costas dc 
Pedir 
cuenta, 
Perdidas, 

Peso bruto, 
Peso limpio 

do rey, 

Poco inns, 

6 men os, 

Petaca, bundle, hamper } rel 

Poliza d(i - polity (\ 
seguros, i^isumm, 

lit' 

,sa< en orden, A/ft'. 
Portador, bearer; porfador 
de cartas, postman) pone 
de cartas; postage. 
Portes, porhrogt. 

Vvvc'w, price, rate; snbiiladi 
precio, enhancement. 
Premio, premium, a rami 

Prestamo, di- 
nero prestado, vionej/hrl 

Primage parte de 
Betes de navio, pn'»w* 

Promcsa,* I"***? 

' Protrsti, 



tat IV. 



Vocabulary. 



Protcsta, protest. 
iYotestar to protest 

una letra, a hilly or to note. 
Protestnr una, dos y tres y las 
jjiu-jvoocs en dcrecbonucc- 
sarins, to protest in the most 
dixtual manner possible a- 

gaimt. 
Proved io. 



Pnntualidad, 
Quehrado, 
qiiichru, 

U.UC *e 

tlllilf 

QniiinuilLeria 



■profit, 
punctuality. 

bankrupt : 
bankruptcy, 
ivhich Kill be 
mentioned, 
hardwire. 



71 

land* 

su neyor. 

demur ra^e* 
sale by 
auction, 
to cast up 
an account 
enhance- 
ment. 



Quintal) a hundred weight 
Qui tan za, 
Hecambio, 
Recibo, 
Jlcearcar, 
Reinesa, 

Rcnta, 
Riqucza, 

Riczgo, 
Romper sob re 

)a costttj 

Ropa, 
Ruin 

hacienda, 
far las 
mcrcadurias, 



s 



quilla, 
y detail os, 



eiHiro, 



Mlur nna 
I'artii. 



Sobrctstante 
de ticrra, 
Sobrostcrias, 

Subhasta, 
almoncda, 
S n mar una 
cucnta, 
Snbidadc 
prccio, 

Subscripcion, subscription ; 
so bscribi en t c , w/ bseriber. 
•Sur^ir, to conic to anchor. 
Talogo tie nionedu tin onvybag* 
Tara, ftrre, 
Taxacion, a set rate, 

tasa, assize. 
Tendero, shop-keeper. 
librodctienda, .s//o/; fooA; 

tieoda, 
Tencdurdc 
libros, 
Tonelcria, 
Tratantc, \ 
Negociante, ) 

Tratar, to deal ; business, 
trato,6 ncgocio, traffick* 
Tributo, tribute. 

Trucque, exchange ; 

trocar, to barter. 

Vended or, seller ; venta, sale, 
stow. I Valor, worth, 
tight, Vigeadorcs dc tides, 
staunch, rcntas, _ wi<«. 
strong. Unacumplidalasrcstantesdc 
insurance. 1 ningun valor, ohc fif/'w^ ac- 
complished, the others to. 

stand void. 



release, 
re-exchange . 
receipt, 
to cheapen, 
remittance. 

income, 
wealth. 

risk, 
to break- 
on the shore, 
clothes, 
trash 
of goods, 
to an- 



r 

shop, 
book- 
keeper, 
cooperage 

a dealc r. 



to seal 
a letter. 



•Strde cucnta, tomake good. Uso> itsanes. 

Simi, excise; \jW\\,Ksury .user era % u surer 

sn cobrador exciseman. Xerra: especicde cstcra para 
Subjv^t riu), {/ direction. \ enfmidar »eneros, a 7?ju//. 



Navigation. 
Xisvio « Xnv e, Nuo, a $ A ijt> . I Galc6n , 

Naviode '* ' '" 

gucrru, 



Kavio mar- 
clianre, 
Navio lii^ro 



a ?/w/z <:>/'( Gal e6ta, 

Pra^ata, 



zear. 




a mer- 
chant ship, 
alight vessel, 
a galley. 

a galUopx 



•Saica, 
Carraca, 
Kustji, 
Pin&za, 



Navigation. 

a galleon. 

a gatleot, 
a frig-ate. 
a snick. 



a car rack, 
. a flute, 
a pinnace, 
iter«a T 



12 



A New Spanish Grammar. 

Vela de 



Barca dc pasage, a ferryboat. 

Can6a, 

Piragua, 

Gondola, 

Esquife, 

Balandra, 

Bergantin, 
Barqu6ta, * 

Barquilla, j 
Balsa, 
Capitana, 
Almiranta, the vice-admiral: 
Armada, a fleet. 

Flota,fl fleet of merchant ships. 



a canoe. 
■ a piragua, 
a light boat, 
a skiff, 
a sloop, 
a brigantine. 

* 

a boat. 

a float, 
the admiral. 



Esquadra, 
Abordo, 
Popa, 
Pr6a, 
Tartana, 
BruJ6te, 
Patacha, 
Feluca, 
Barca, 

Barco, Bat6l, 
Sentina, 
Lastre, 



a squadron, 
aboard, 
the poop, stern, 
the prow or head. 

a tartan, 
a fire-ship, 
a pelache. 
a felucca, 
a bark, 
a boat, 
the -mIL 
ballast, 
the mast. 



mesana, 
Vela del 

trinqu^te, 
CevadeVa, 

Vela 
latina, 
Remo, 
Pala de 
remo, 
Troneras, 
Em paves a das, 
Gallarde'te, 
Banderola, 
Bandeia, 



the mizciu 

thefirt. 
'sail 

the spriUal 

a shoulder cf 
mutton-sail 
an oar. 
the blade aj 
an oar. 
the port 'bh. 

the netting 
a pendant. 

the coloun. 
the compile 



Mas til, Arb61, 
Arb61 mayor, the main-mast. 
Gabia, the round-top. 

Trin quite, the fore-mast. 
Mesana, the mizen-mast. 



Bnixula, 

Pu nta d e 1 a pr6a , the stem 

Puente, Cubierta, the deck. 
Til la, the hatcks. 

Tim6n, thehek. 

Quilla, the ked, 

Ancla, An cor a, an anchor. 
Amarra, 

Mar6ma, 
Cable, 

So n d a , th e sounding lead. 



a cable, 



Quilla del 
abol, 

Verga, Entena, 
Estribord, 
Babord , 
Governar el uavio, to steer. 
Barlovcnto, windward. 



the step of 
the mast, 
the yard. 

starboard, 
larboard. 



Sotavento, 
Remolcar, 
Escortar, 
Vela, 

Vela mayor, 



leeward. 

to tow. 
to conroij. 
a sail, 
the main sheet. 



Vela de gabia, the top-sail. 
Jaancte, the top- gallant sail. 



Piloto, 
Guardian, 
Marin6ro, 
Corsario, \ 
Armador, J 
Camara, 
Camarote, 
Tormenta, 
Borrasca, 
Bonanza, 
Calma, 

Viento en 
popa, 

Viento largo, 
Coger el 

vienLo, 
Ir a la 

bolina 

Vrse afondo, 



a pil»l. 
the hoahvak 
a saik, 

a privateer. 

the great cohk 
a cdk 
a tcnwH. 

# 

a storm 
fair weather, 
cdhn. 
the :rinl 
full a-s!cw. 

fairs«ift&. 

to phf 
xa'ndwl 

to tack up® 
a 'aid 

to ski 



7k 



Part IV 



Vocabulary 



Tk year and its parts, 



Alii, 

Dia, 
Xoclie, 



a year, 
a month. 



El ano y sus partes. 



Manana, 
Tardc, 



a xvcelc. j Hora, 
a day. 
a nig, 



ay. Minuto, 
lit. Memento, 



The months. 



Enero, 

Febrero, 

Marzo, 

Abril, 

Mayo, 

Junio, 



January. 
February. 
Mtu'ch. 

April. 
May. 
June. 



the morning, 
the evening, 
an hour, 
u minute, 
a moment. 



Los meses. 



Julio, 

Agosto, . 

Setiembrc, 
Octubrc, 

Noviembre, 

Diciembre, 



July. 
t August. 
September. 

October. 
November. 

December. 



Limes, 
Martcs, 

Miercoles, 
Jims, 



The days of iJw week* 

Monday. 
Tuesday, 
Wednesday. 
Thursday. 



T lent 'os. 



Norte, 
Slid, 

be, I 
Levante, ) 
Ponicntc, ' 



norlh-xvind. 
south -xdncl, 

east-wind. 
u rst inch 



Vierncs, 

Sabado, 

Domingo, 



Friday. 
Saturday. 
Sunday. 



Nordeste, 

Norueste, 

Vendaval, 
Sudestc, 

Sudoucsty 



Winds. 

north east-wind, 
north we$t-Mnd. 
south west -wind, 
south-east-wind. 

south west-winj. 
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PART THE FIFTH. 



Sentences Cortes y Familiares, 

Familiar Phrases. 



L A carta de pedir algo. I. About asking any tiling. 

LK svvplico, Ic ruciio, de me r Pray yon , or praygkt >w, 
vm. ba»-anic el favor dc * k w <« to Wf, 



darmc\ 
1 ravcamc. 

v<!--;i a nn r " r - iu» lal co&a. 
Lijll;o, pd t" U *i < :'. , ''. , . 
Qui'riilo StTior, im^nrnc n,i. 
este gusto, [vor. 
Cone e el am e, Seiiorsi, este fa - 

Sc lo pido cncartjcidamente. 
II. Exhrcsioiics tienias* 

Mi vida. 
Mi alma. 
Mi duetto. 

Mi qucridito, mi querklita. 
Mi corazoncito. 
Kiimbrc de mis ojos. 
^ielo mio, nifia do mi alma. 
Uija de mi coraz6n. 
Angri mio. 

Eatrolla mi a. 

HI. A cert a de agradecer 6 

cumfilimentdr^ y mostrar 
amisiad. 

,'Wradezcoa vm. sn favor.' 
l.v -devuelvo las mas vivas 



i^raci as. 
GustOio lo hare. 



Bring ?//r, let me have. 
1 thank yon for it. 

Jgh eym thank*. 
(V<> ana ft fcl .t > ', 

111 A ' 'I ■• \ 

■ 

/ be&ctth you. 'i 

J ail l eat in tort 

II. Expressions of fciiii 

ness» 

My dt or soul. 

My lnu\ 

il/y little darling. 
My tilth heart. 
Dt ar wet heart, 
My little honey. 
My dear child. 
My prett y an ^d. 
Mys'itr. 

III. About thanking awS 
compliment, or she* 

kindness. 

1 thank you. . 
1 jet urn j/ou a tkw$f 

J u ill 'Jo it cheerfully,. - 

* 1 .... 



Fart V, 

Detodo mi coraztin. 
De may buena gana. 
Lo estimo. 
Soy dc vm. 
Sav su servid6r . 
Su'inuy hmnilde scrvid6r. 
Vn. we favorece mucho. 



Familiar Phrases. 



With all my heart. 
II tartily, willingly. 
I am obliged to you. 
I am wholly yours. 
I am your servant. 
Your most humble servant. 
You are very obliging. 
fctunja vm, demasiado tra- You give yeuntf loo much 
bajn y inoi£stia. 



I rouble . 



Xo tensp nin^uua en ser- I find none in seningyou. 



v 



irle. 



fevm. amy attmto, y may You arc very cinl, or kind. 

cort<k ' [da vm/ 

tyiedcscavm. r que memiin- What icill you please to have* 

Onlcneme con toda libcrtad / desire you to he free with me. 



v frarumcza, 

Sin cuniplimiento. 

Sin eeremoniu. 
Le am<> de corazon. 



Jl Ifhout compliment. 
Without ceremony, 

J love you with all my heart. 



V yo corrcspohdo a vm. co- Lam heartily obliged to you. 

modebo. 
{tea cucnta sobrc mi. 



Mamtane v«j. 



/ff/// or (f.'pcnd upon we. 
Command me. [mands. 
Hourcmc con sus prccrptos. Honour mc with your com- 
TienC vm. algo- que man- Have yuu any thing to com- 



dormc ■ 
Notiouc rin. sino liablar. 
Disponga dc su ser v id or. 
Moa^uardo sus preceptor 
Demasiado honor mc We. 



mand mc? 
You need but speak. 
Dispone of your servant. 
J only waif your commands. 
You do nv too much honour. 



Jtacmonos do cmnplimien- Let us forbear compliments. 



tos. 



Fuucamigoshoi irados , cum- Between honest finals > com* 

piiniicnios son oscusados. pliments are useless. 
Al Scnor Don— lo beso las Present or give my scrJcc to 



[ncsmias. Mr. Don 



Dflc vm. muehas cxpruaio- Remember my love to him. 

No taltarl. 1 will not fait to do it. 

IWamr vm. u los pics do la Present my respects, or. duty, 

Stfjora. [norita. toynyl-aiy. 

Muuhas mcmrtrtas 6 la .So- Hemembcr uie kindly ' to Miss. 

IW vm. a delaute, lo voy a ^° ^c/b/r, 7 a»2 rearfp fa /o/. 



M'iriiir. 

spues do vm. Caballero, 
imiy biou lu que 1c dgbo. 
*amos 3 Seiior, pasc vm. 

hare para obedeceile. 



low you. 
A fter you , Sir. 
1 know well what I owt you. 
Come, o'/r, go on. 
J will do it lo obey you. 
To please uoit. 
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No soy amigo de taiitas ce- 

rem6nias. 
No soy cumplimentero. 
Es lo major. 
Ticnc vm.vaz6n. 

IV. Acerca de qffirmar, 
. itegdr, consentir, &c. 

Es verdad. 

Es esto verdad ? 

Dcmasiado verdad. 

Para tratar verdad. 

En efTecto,esasL 

Quien lo duda? 

No hay duda. 

Cr6o que cs as\. 

CrGo que no. 

"Digo que sj. 

Digo que no. 

Apuesto que si. 

Va que no. 

Por mi vida. 

A f*6 de caballero. 

A fe de h ombre de bien. 

Por mi honor. 

Creame vm. 

Sc lo pue*do decir. 

Se lo pucdo afirmir. 

Apostara algo. 

&e burla vm.? 

I labia vin. do veras ? 

Lo digo inuy dc veras. 

Loadivino vm. 

Lo aecrto vm. 

Bien le creo. 

Se le puede crecr. 

Eso no esimposiblc. 

Pues, en hora bucna, 

Poco a poco. 

No cs verdad. 

Aquello esfalso. 

Nada dc eso hay. 

Es incierto. 

Es mentira. 
Es una falsedad. 

Me burlaba, chanzcaba. 
Lo dtcia de chanza. 



J do wit love so man?/ ccreu 
nies. •■ 

/ am- not for ceremonies. 
That is the best mif. 
You are in the right en 1 1. 

IV. About affirming, de< 
Hying, consenting, & 

Jt. is true. 

Jsit true? 

It is but too true. 

To tell you the truth. 

Really it is so. 

Who doubts it? 

There is no doubt of it. 

I dare say. 

J believe not. 

J sa y it is. 

I say it is not. 

J lay it is. 

J lay it is not. 

Upon my life. 

As I am a gentleman. 

As J am an honest man, 

U pon my honour. 

Do believe me. 
J can tell it to you, 
J can assure you. 
J could lay something, 
flonU you jest ? 
Are you in earnest? 
Jam in cam est. 

Youguessedat it. 
You have hit the mark! 
J believe you. 

One may believe yo u . 
That is not impossible. 

Well, let it be so. 

Softly , fair and softly. 

Jt is not true. 

That is false. 

There is no such things 

Jt is a story. 

Jt is a lie '. 

That is an untruth. 

J did but jest. 

J said it in jest. 



Part V* 



Familiar Phrases, 



n 



Sea en hora bucna. 
\o me opoii»o a ello. 

fctatiios (ie acuordo. 
Hiclto y hecho. 
Ko lo quicro. 

V. itfra de consultary b 

considerdr. 

(Jjic ha dc hacer ? 
Que hai emos? 

Que me dice vmd. que baga? 
Que re medio hay paraeso ? 
Qoepartidohemosdc tomar? . 
Ilwatnos esto 6 esto. 
Haifa wos una cosa. 

P 

Mftjor sera que yo ... 
Agimrde vm. tin poco. 
Noseria mejor s si ?... 
Doxcmc hacer. 
Si estuviera en su Uigur. 
i> lo mismo. 

Yiencasalir a lo mismo. 

VI. Del comer y del be- 

bcr. 

TtMi^o biicn apetito. 
Tcuoi) liambrc. 
)lc uniero dc hambre. 
Me paruce que ha treS dias 
que no he comirlo. 

Coma vm. alga. 
Qjupgusta vm. com (I-r * 
Comiira an poco 'de qual- 

quicra cosa. 
Demi' vm. al^o de comer. 
He comido hastantc. 
Kstov sitt i. sloe ho. 
Quierc vm. comer mm mas r 
No tcugo mas apctito. . 
Tengo^scd. 
Tengo rrmcha sed. 
Me mucro de sed. 
ktoy amy sediento. 

iVme vmd. de beber. 

Vivavm. mnchos alios. 

Iwtoso bebcrii una copa de 

vino. 



Let it he so. 

I am yiot against it. „ 

I agree to it. 

J)0M\ 

V. About consulting, or 

considering. 

What is to be done ? 

What shall ice do ? 

What do you advise vie to do? 

What remedy is therefor it ? 

Wlmt course shall xee take? 

Let us do so or so. 

Let us do one th ing. 

It will be bet lev for mc to... 
Hold a little. 

Would it not be better to f.,« 
Let me alone. 
Were I in your place. 
It is all one. 

It comes to be the same thin* 

VI. Of eating and drink- 

ing. 

/ have a good appetite. 

I am hungry. 

I am almost starved. 

I feel as if I had tat nothing 

these three days. 
Eat something!' 
What willy mi cat ? 
I would eat a little of any 

'thing. 
Give me something to eat. 

I have eat enough. 

I am satisfied. 

f fill you eat any more $ 
I have vo more appetite. 
I am dry or thirsty. 
I am very dry. 

I am almost dead xeith thirst. 
I am very thirsty. 

Give mc some drink. 
I thank you. 

I could drink a glass of wine. 

Deb* 
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Beba vm. pues. 
He bebido bastante. 
No pucdobeb£r mas* 

Mi s£d est a apagada. 

VII. Jr y venir, mover sc, 

ice. 

lie donde vi<me vm. ? 
A donde va vm.? 
Vengode — Voy a — 
Suba, base. 
Kntre vm. sal era vm. 
Pase vm. adelantc. 

No se mucva, no se mcnec. 
£j>te$e alii. 
Acerqucse de mi. 
Kctiresc vm. 
Vnyas'e. 

Vnya un poeo atras. 
Vemnu veima vm. acii. 
>\guarde vmd. un rato. 
Kspcrc, ngnardemc. 
Novay a tan de pri&tu 
Va vm. muy a priesa. 
Quiteso dedelante demi. 
. \'o me toque vm, 
Dcxc csn. 

Pon pie ? 

4*i lo quiero. 
V*\oy bum aqui. 
I a ptierta cMa ecrruda. 
Alioru tsui abierta. 
A bra vm. la pucrta. 
Ainu vmd. la ventana, 
rii.'irc la ventaiia. 
Verii-a \ m. por aqui, 
V;i\.i vmd. por alii. 
Pa>e vmd. por aqui. * 
l*asc por alia. 
<^i:v busva vm. ' 



coming 



i 

Drink then. 
J have drank enough. 

■ 1 tan drink no more. 
Jlfy thirst is quenched. 

Vfl. Of going, 

stirring, Ifc* 

From whence do you come? 
Where do you go ? 

I come from — 1 am going to- 
Come up, come down. 
Come in, go ou(. 
Come on. 

Do not stir from theneu 

Stay there. 

Come near to me. 

Get you gone. 

Go your way, be gone. 

Stand back a little. 

Come hither. 

Stay a Utile. 

Stay for me. 

Do not go so fast. 

You go too x fast. 

Get you out of my sigh. 

Do not touch me. 

Let that alone. 

■ What for? 

I will ha-jc it so, 
J am well here. 
The door is shut. 
Now it is open. 
Open the door. 
Open the window. 
Shut the window. 
Come this way. 
Go that way. 
Pass this way. 
Pass that way. 
What do you look for? 
What have you lost f 



*iuo perdio un. 

Vltt Del hahiur, dear, VIII. Of speaking, say- 



obrdr^ Sec, 

Habla mn. alio. 

\ labia vm. muy haxo. 

C-ji qnii-'ii habla vm r 



ing, doing, &V, 

Speak loud. 
You speak too low. 
Whpm do you speak to? 



3fe 



Rut V. 

')Ie hahla vm. ? 

fell' algo. 
j[; ; l))a vm. Kspa?i61 ? 
>.ibc vm. ei Castellano ? 
Ijfcro eatiendo y hublo. 
!<i'io dice vm. ? 
b«u> ha ijicho vn». ? 
N,i iii*o nada., 

tfolin dicho nada, 

rjie vm. la bocu. 

'Ella mi qui ere call fa- . 
'No hacc mas que habl.ir y 

cliarlur- 
'Ho nidi) (ftc'ir que 
io han dicho. 

Udiron per a hi. 
Tt)do< io dicen. 

El Sector A. me lo cli.vo. 
ttnu no mt ; Io ha dicho. 
to I- disco a vm.r 
X; lo dixo ciia? 
Quaudo looyo vm. (iccir ? 
Hay me lo lian dicho. 
jQaien se lo dixo ? 

Nolo pnHo crecr. 

Que dice el r 
Hub diet* el la ? 
Que Ic ha dicho? 
Nome dixo nada. [>r m ^ 
;Y me liii dicho norktia a |, 

MSi^or A medioimcvas. 
No solo d'e;i vm. 

S:ln din'. 0 
to <e lo dire. 

No It; di«a vm. pulabra. 
^Icjcallaa-. 
(iillt'lo vm |>ion. 

Wh dicho \ m. t » fc0 ? 
H iw loiui dicho. 

Alilo dixo vn , i 

! *»tobaii dicho? 
I^^ta vn,. hacicndo? 
w^hceho vm.? 

lie fieelto nada. 



Familiar Phrases.. 
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Do you speak to vie f 
^ Speak to him. 
' Do you speak SpanUi? 
. Can you speak Castiiian f 

I understand and speak it <r 

<1o jjou sty ? [Hair,, 

II hat did i/aii say ? 
I say not hi/: 

* " 

said not hing. 
Hold your tongue, 
/ am si hit. 

She xilt not hold her tonnxt. 
She does nothing but prat*l* 
and tattle. 

I was told that- 
I u'as told so. 
They say so. 
Every one says so. 

Mr. A. told it vie. 
Mrs. N. did not teilii mt 
Did he tell you so ? 
Did she tcil it ? 

Wiun did. you hear it!* 
I heard it fo-da y. 
Who told it you Y 
I cannot believe it. 
What docs he say f 
ff hat does she sa >/ 'f 
What did he say'to you f 
lie said nothing to me x 
He told mc no)/e:cs. 
Mr. I), fold me ne:<:,>. 
Do not tell him tha' 
I 'c ill tell htm. 
J v ill not tell him. 
Say not a word. 
I vill not tell him. 
Do not tell him. 
Did you say that ? 
Ae, / did not sa >/ it 
Did you not say ' so? 
Did they not say a» Y 
What arc you doing? 
What have you done 
I do nothing. 
I have done nothing. 

Have you done * 
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Kg adtibo vuu ? 
Que est a haciondo cl ? 
Que hacc ella * [vm. ? 



Have you not done ? 
What is he doing ? 

What does she do ? 



Que qiiiere vm. ? que nianda What is your pleasure'. 
Que cs lo que ie hacc faka } What do you want ? 



Que pidc vm. ? 
Responds nic. 

Porque no mc responde vm.? 



What do you as/: ? 

Answer vie. 

Why don't you answer met 



IX. Dc el cir, cscucliar, IX. Of hearing, heark 



&c. 

Cjrgavm.Sr. On. 
O'igo, Sciior. 
Me oyc vm. ? 
Xo le oigo. 
No le pucdo oir. 
liable mas alto. 
Oy'ga, venga aca. 
Oy'gole. 
E>cuchole. 
.Estese quieto. 
No haga ru'ulo. 
Que ruido cs estc •: 
No nos podemos oirhiiblar. 
Que zambra arma vm. alia ! 
Me quiebra la cabeza. 
Me at u roc vm. 
Es vm. muy moleslo. 



ing, &c. 



T say, Mr. A 7 . 
fes] Sir. 
Do you hear me ? 
I do not hear you, 
J eon not hear you. 
Speak louder. 

Hark ye t come hither. 

I hear you, \ 

J listen or hearken kn/ou. \ 
Be quiet. 

Do not make a noise. 

II 'hat noise is this ? [spin 
We cannot hear one anolkt 
What a thundering noise m 
You stun vie. [make there' 
'You make mu head giddy. 
1 ouarercry troublesome 

X. De cl entendcr y com fire* X. Of understanding, 

hendcr. apprehending. 

Le entiende vm . bicn ? Do you understand him :t'd! 'j 

Ha cntendido vm. lo que ba Did you understand :cki 



a 



diebo ? 
Entiende vm. lo que dice ? 
Me entiende vm. r 
Le entiendo bien. 
No le entiendo. 
Entiende vm. cl Kspanol ? 
Ko lo entiendo. 
Lo entiendo tin poco. 
Lo entiende el Sciiur ? 
No lo entiende. 
Me haentendido vm.: 
~No le be cntendido. 
Ahora le entiendo. [priesa. 
Quando no babla vm. tan de 
No pronunciabien. 



said ? 

Do you understood "what 'it- 
Do you understand meV^ 
J understand you :ce!L 

do not and erst. end you. 
Do you understand ityww.v'i 
/ do not understand it 
I understand it a little. 
Docs ihcgeutlvmaii understm 
He docs not understand it. 
DL I you undo 'stan d w 'I \ 
J did not understand you. 1 
Now I understand you» 
When you do not speak sojf 
He does not pronounce rktt- 



Familiar P,i Rases . 



.'art V. 

Parecetarlamudo. .V""* 411 " 81 

No se le entieude, ] 0 que otf^tf* 7*»*flW. 
d,ce. * wte 

XI. Afro* * /^«»/^-. XI - About asking a ques- 
r. .. ' tion. 



Como dice vin? 
due es csto ? q Ue l, av ? 
[Que se dice? 



111*1 do they say? mUt - 

yie viencaqueiio? 

s, 



IQ-jc quicre dear eso ? 
iQuequicrcn elfosdecir? 
l^qucsirveaquGlloP d c 



: oque quisi^re. 
; u pIicoIe mc responda. 
0) ^ie no me rcsponde ? 

■tevm. cso? 

Ko' Jo sc. 

« « nada dc ello. 
: ,b - b 'en losabia. 
C3!i ° no lo sabia el > 

0 *ai,adadce]lo. 

Jf.nohawbidonada? 
r u lf jamas de csto. 
K ^ vm. Jo sabia. 

P° f i«e lo sepa yo . 

j acordarse. ■ 



*totiocevm.? 
Nonocevm.? 



"Jii'tjito be done? 
Hjj* 1 Jo you lean/? 

J niv do answer me. 

» h <('»? t you annyrme? 

ln g knowledge or. 

&° you lno:c that? 
J do not knots if. 

Me ' Anew it waL 
Vul he not hi, v it 9 
Suppose he knew it. 
He shall know nothing of it 
ftdkeknov nothing tf i? 

^'otthatlknoxoaf. 

*f . Of knowing, or 
being acquainted with 
forgetting and remem. 
bering. 

Doyoit km> him* 
1)0 .you know he r 9 
*F * 

I no 



r n 
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f.ns co 1 1 of c vm. .* 
1a' couo::co. 
No los cono/cn. 
>os conoecmos. 

N() HOS COilOCOUIOS. 

\o It; co now* vm. ;i el ? ■ 
( Yeo que !c he eonocido. 
l.a he eonocido. 
Nos hemos eonocido 
l.e eonozeo de vista. 
I .it conozco do nombrc. 
V.! uic conocia may bien. 
Me conocc vm. ; 
lie olvidado sii nombrc. • 
Me lit) olvidado viu. r 
\jc conocc a vm. ella? 
1 .i! oonoce a vm. el So nor ? 
Parocc cjuc no me conocc. 

Mien me conocc e! Sciior 

Ya no iiu 1 conocc. 
?Ie olvide. del todo. 
Ya no me coyoce ella. 
Tengo el honor de ser couo- 

cjvlo de el. 
So acucrdavm. de eso? 
No seiiieacuerda, uomcacu- 

crdo dc eiio. 
?.Tu\ bicn lotcncjo oresenle.. 

t*iue cd.'i'i tic: io vni. ? 
C&ie odad lienesv. hermano? 
Toni>o veir.tc v cineo a'rios, 
j'icne while v dos aiios. 
Tiene vm. mas aires cjue yo. 
Knipieza a cnvejcccr. 
Que cda! tendra \ m. : 
Kstoy bueno, que eslo esen- 
Ksta vm. ca^ailo ? [cial. 
Quanra-5 veces ha estado vm. 

casado: [vm. 
Quanta.*; nui gores ha tenido 
Ti£uc vm. aiin padre y ma- 

dre vhcw-J 

padre nmrio. 
hi) madre ha lmiertQ. 



Do vou know them ? 

+ f 

J. I now him. 

I do not know (Io:)}}. 

We are acquainted. 

We do not hnoxc one another. 

Do not you know him ? 
I believe J knew him. 
J knew her. 
We knew one another. 
I know him by sight. 

J have heard of her. 
lie knew me very well. 
Do you know me ? 
1 have forgot your name. 
Did you forget me? 
Does she know you ? 
Does (he gentleman kuowjjm'i 
J t appears he docs not knoxemu 
The gentleman kno WS })1C uYi'/i 
■He knows me v.o more. 
Iff quite forgot me. 
She knows me no more. 

I have the honour to be kmn 

to him. 
Do you remember that ? 
J do not renu mher if, I do r.cl 

recollect it. 
J do remember it Will. 

■ 

XIV. Of ase, life., death, 



How old ,<>•.■ itou ? 

J I ow old is your /•."•'///. r ? 
I a hi jive and twenty. 
He is twen f :;-two vcortelL 
/ ou are older train, I. 
He- begins to grow (-Id. 
How old m ay you he? 
I' cm riv/i," that is the diy 
Are you married? [tow/ 
How often have you been mi> 
ried? fW ? 



How many wives nave W 
Have vou' father and noiki 

still alive ? 
My father is dead. 
My mother is dead. 



r*tv. 



Familiar Phrases. 



Ik* inios ba que prrdl a mi 
MiiwwlrP ha vuolto a oasar. 

]ii|o:; 6 hijab, varuieso hcm- 



■"fiijjn un hi joy trcs hija?, 

Q-] ,> i ai * her n • .'i n i >s t i 6 .» i e v m ? 

No (t'n^o uiuuuno vi\o. 
IVl'os iiiuvit'rnn. 

Trains ht .uus mcrir. 

Cs'ia ho!. i mi pa:,o liada el 
itiiiiuh/. 

XV. Dc w.a Ay a y su Se- 

r.mtcu 

Lt« vm. aun i*n la cama ? 
Dtvrmt: vui. • 

I h. u\ c r l o , '] it o p d -> a ' ! a cs v m . ! 

iiiay dormilona. 

aun riopicrta? 
liTflnttM' Ii t ccro, ["tarse? 
.tawi ya bora de kvjtu 
Siiulikia lo o. 

Ali&ia daran [as micve. 

hi vm. Kantada ? 

s-u iKTmihm |rvantada ? 
Ysmot, desjjachu vm. 

Itoijiit; in) 5 *o tl.i ;r.^s priesa* 

Ciiu'uilo. 

'i:'iin!Mi)l, 
Pus : iico •»(.* cao. 

.\if}!ji:cM' rk- \u Iunihre. 
i-in^ »h^o bicn. 

•Vjilriara vm. 

bi'Moy acutarrada. 
K*Mm' Lego. 
Peynese. 

las mcdias. 
V.iv.v-e. lo.s zapatos. 
f«iw csta cssmisa blanca. 
^^Ls mauos, )a boca, y 
earn. 

; Jt, piese Jos dientcs. 
^ peine; estan sucios. 
«neine la cotilla. 



UK! 



,v i Uc no mr asisu ? 



8S 

My hither has been dead these 

iico years. 
My mother is married asavu 
J low man (j children havtyou ? 
I hair tour. 

Sons or daughters, males or 
JtmaL.)'? [daughters. 
I have one son and three 
Ho:c mam/ brothers have you ? 
J have none alive. 
They aw all dead. 
IVe must till die. 

Enr;i I. our is a step towards 
r death. ' 

XV. Of a Governess and 
a young Lady. 

sire you in bed still? 
J)o you sleep ? 
skcake, hoy heavy you arct 
J on are irrij sleepy. 
Arc not ,. oil uu % ake yd? 
Rise qui J;ly. 

Is ft time to rise? 
►So it is undoubtedly. 

It is (dmos! nine o'clock 

J re you up? 

Is your lister np? 

Come, make haste. 

JI hy do you not make haste? 

I hie a care. 

1 ou 'dill fail. 

Vou rvtrt like to fall. 

Come -near the fire. 

Keep yourself -a: arm. 

}~<>u~t>iU catch co'.d. 

I already have got a cold.. 

Dress yourself directly. 

Comb your head. 

Put on your stockings. 

Put Otttyour shoes. 

Take that clean shift, 

U 'ashy our hands, your mou th 9 . 

your Jan. 
Clean or rub your teeth. 
Your combs are not clean. 
Luce we. 
Help me. » 

Why don't you help 7ns f 
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Have you done ? 



Acaho vm. ya? 
Aun no. 

Que pesada es vm. 

Di^a vin. sus oraciones. 

Haole alto. 

Empieze. 

Vamos adclanlc. 

Acabe vmd. [ciones? 

Adonde e.sta Su libro de ora- 

Traiga su Bjblia. 

linsqucla presto. 

Lea vm. un capitulo. 

Adondc acabo vm. ayerr 

A qui me pave. 

No tiene vm. bien su libro. 

Lea vm. poco a poco. 

Deletree vm. esa voz. 

Vm. lee muy de priesa. 

No lee vm. bien. 

Lea muy despacio. 

No aprende vm. nada. 

No observa nada. 

No estudia vm. 

No aprovecha nada. 

Es vm. muy pcrezosa. 

Que murmura vm. ? 

Vuelva a empezar. 

No sabc vm. su leccion. 

Esta es su leccion. 
D6me otra Ieceion. 
Porque me habla vm. Ingles? 
liable vm. siempre Espaiiol. 
Quiere vm. almorzar ? 
Quegusta vm. parasu almu- 

erzo ? 

Quiere vm. un pastel, 6 un 
par de huevos? El par de 
huevos en el partel estara 
muy bueno. 

Comerapany manteca^ 

Diga vm. lo que quiere mas. 

Acabe de almorzar. 

Almorz6 vm. ya? 

Tome su labor. 

Muestreme *u lab6r. 

Eso no esta bueno. 

fteliaga todo aquelJo. 

Tiene una aguja bmSna ? 



Not yet. 
You are very tedious. 
Say your prayers. 
Speak loud. 
Begin. 
Go on. 

Make an end. 

Where is your prayer-hook I 
Bring your Bible. 
Look for it directly. 
Bead a chapter. [dau? 
Where did you leave ofyesier- 
I left off' here. 

J 'on do not hold your book icy//. 
Bead softly. 

Spell that xeord. 
You read too fiat. 
You do nut read reel!. 
You read too slozc. 
You learn nothing. 
You observe nothing. 
You do wt study. 
You do not improve. 
You arc very idle. 
What do you mutter then? 
Begin again. 

Yon do not know your lesson. 
This is your lesson. 
Give me another lesson, [m. 
Why do you speak English U 
Sptak ahcays Spanish. 
Will you breakfast ? 
What xcillyou have for bred- 
fast ? 

Will you have a pie, or a ecu- 
pie of* eggs ? the couple y 
eggs into the pie mil «w 
better. [tcei 
Will you have bread and hi- 
Sr. •/ {chat you like best. 
Make haste zvith your bml 
Have you breakfasted? [>'■ 
Take your vork. 

Shew -me your icork. 
That is not right. 
Do all that over again. 

Have you a good needk ? 




Part V. 

Tieiie vm. hilo? 
Dexe su Jabor. 
Vavaa juodr i ln poco 

I iinlv'i A 4 ' f. 



Familiar Phrases. 



Haw. you any thread? 
jfKc your z'arL 

C /,° and Pty a Utile. 



s. 



Imva juo-ado. J qHando ^ ,0 ™>>* «g«invhen m 

Vava a j,asear SC on el iardm r. i* 9 *' 
Nose caliontc. J ' d " 5 - £° »* '» Me^nfe,. 



t ™ 

Nose Ctil ientc. 
Vuelva presto. 
Ks bora tic comer. 
Sientcse a la mesa. 



JJo not overheat yourself 
Come again tfuiekhj. " * 

; duiner-thne.' 
oft (fad to the table. 



Va^tonu-nn,!. una silk Z^t'rJ'''"' 
Ponqase la servill&a. ^ ' 1 r; 



- *« lor, y su cuchara^ * < 

Hcze antes de empezar. ' p i'!) W r '<**» ? 



Reze antes deempezar. 
Coma vin. so pa. 
Gusta vm. earnero. 
Quiere g<m\o 6 niagro? 

^•m.amigadeoordiira? 
Lf'gnstaavin. saJsa? 
?SMic su gusto. [nos 



to stomal soa muv I m^io^f hvc ' 
Coma, no come vm. ' r? <wv w< / 



toma, no come vm. 
He aqaf una ala dc polio. 

^mavm.pdnconiacarne. 
Ha bebido vm. 

Wda dc beber. 
^e.tacarnc sabrosa? 

{'"ere vm. comer mas? 
Haconndovm. bastantc? 

Jevm. las U racias? 

a bavJar. 
Ha bayla-io vind. ? 
wercitasc bien. 



/w/ .?(>>>//' 

^ll/^^vc some mutton? 
"ill you ht.ve j at or leant 
JJ °,!/ou love fat ? 
{jo yen lerec sauce? 



^f, you do not eat. [chicken 

f>*> then is 4„ ^ ; 

his meat good? 
Will 'you. eat 'any more? 
liavcyou eat enough? 
Uoyoxi like cheese ? 
(rive thanks. 
Go to dance. 
Have you danced? 
Exercise yourself veil. 



dance vm". „„ minute ^^mr^fxcciL 

1 ou do not dance xcell. 



Tengaxe derecba 
finite i e cub^ ;u , 

P ia cortcsfa. 
•'Iircine vnrd. 

L L filL ' s » niacstro 3 

f^badovm.va? 
,f "Jwm a cantar. 

%aacabado. 4 



upright. 
Hold up y 0ll r 'head. 
Make a curtsey. 
Look at me. 

What arc you !ookhi<r „,? 
J * your master gone / 
Have you dom already* 

(>o noxc and shin. 
Carry your book 'rath y 0ll , 
Ccme to work again xdien i 
nave done. 
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Ha eantado vm. ? 

T tir* Icccion nucva? 

Ca rte vm. una arietn. 

Cantc vm. una cane ion. 

Canta vm. bouitamcnte. 

Toque vm. rl clave. 

A bora la guitarra. 

Su prima no vale nacia. 

Esia mi guitarratemplada ? 

Sabe vm. tcmplarlar 

Ann esia destemplada. 

No ti6nc vm.bien su cuitarra. 

Vaya vm. a aprende> el Es- 

paHoI. ' 
Adonde cslasu gramatica? 
Bnsquc su Jibro. 
Que Icccion tiene vm. ? 
Q.ue dialoero ha leido ? 
Repitasu leccion. 
No la sabc vm. 
Nada ha aprcndido. 
Leadelante dc mi. 
No pronuncia vm. bien. 
Aprendio vm. mi Icccion dc 

mcmoria ? 
No titme vmd. memoria. 
No cstudia vm, 
Que quicre para raercndar, 

para cenar. 
Venga a cenar. 
Nose cngolosine en la fruta. 
Estara vm. mala. 
La fruta no le sionta bicn. 
Pis t tempo de acosursc. 

Desnudese lucgo. 
Rezc. 

Levantcsc. manana temprano. 

XVI. Entre dot Sc7wri- 
tas iocantc a sus mime- 

Prima, adondc csta su mufic- 

HcIji aqui. [ca ? 

Esta vcbtida. 
Porque no la viste ? 
Me t'alta el liempo. 
Gusta vm. que se Ja vista? 



Have you sung ? 
Have you a nt:v lesson f 
Sing a tune. • 
Sir-e a son*. 
You sing pretty well. 
P-'ay on the harpsichord. 

A r o:v upon (lie guitar, [thm, 
Vow chant rel is good for w. 

Is your guitar in tune ? 
Do you knoro how to tunc ill 
It is yet out of tunc. 
You do not hold your suim 
Go and (cam Spanish ? [wl 

Where i* your grammar? 
Lock for your bonk. 
What lesson haieyou? 
What dialogue have ..on mil 
Repeat your lesson. 

} 'oil do not know it. 
You have learned nothing, 

Juad Injure me. 

You do not pronounce :al(. 

Can you say your lesion h 

heart. 
You haz e no memory. 
You tale no pains. 
What xcilf you have for ;f<' 

luncheon, or supper 7 
Come to supper. 
Dt> not eat .so much fruit. 

You :dll be sick. 
Fruit is not good for yon. 
It is time for you to go to f «» 
Vndi 'ess ( i/o u r self pi v> cutty 
'Say your prayers. 

Jh sc to- m 0) ■) 'o::' h ij tilth'* 

XVI. Between twoyotir; 
Ladies about their bi- 
bles. 

Cousin, re here is you hahf 
J fere she is. 

Is she dressed? r 
Why do you not dress for! 

J have no time. 

Shall I dress her for you?. 



Part V. 



Familiar Phrases. 



Sr io cstimaru. 
AJondi: estan sus modias? 
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will oblige me. 

Where an- her *!ock>'n*s? 
\ mis zaputos, su camisa, su .iw/ her shoes, her shift her 

sown,- and petticoat/ 
There they ar.e. {dress. 



I 7 

bala, v su enagua ? 
Alii los titmc vm. 



Pi;nj;a!jisiidcIanla,ysjrcofia. /V on her apron and Iter head- 



, r y>/ ». 

Mi muncca cs mas bonita cjite 
l'i suva. 

X6, la inia cs lamas bonita. 

jVo I() Cl'L'O. 

Prc^ui.taio al SeTi6r. 



iu ij oaby is more pretty than 

yours. 
No. mine is the prettiest. 
In-ill never believe it. 
!sk the gentleman. 



(but! w la mas bomia do cstas /.v the prettiest of these 



(los iminoquitas. 



babies? 



Ambas son muy bomtas. They are both very. pretty 

Arosu-mos mmstras imim:- »«/ ftvfc halves 

b:mra bucna. [quilas. With all my heart. \hed. 

JJcsaudcuioJus. [noobc. Let us undress tiu m. \dvfws 

Por.aamoslcs la ropa do Let us put on thsie night- 

\ a eMail ucosladns, vamos a They are already in bed, let as 

correr. * go\ind run. 

AoannclmIh,qucscdisper. Don't make a noise, for theu 

taran. ■ -•/// „ * - y 



XVII, Dd fiasco. 

Jlacc muy bello tiempo. 
I'^tc dia claro y scrcuo con- 
t villa a I pasco. 
No pun-To mi be algnna. 
Vamos a pas^rtr. 
V;:mosa tomar d aire, 
tare nn. daruna vimlta ? 
{ "Wavm..veiifr con mi»or 

j { ;'1)oii(lamc,di^amesi,6no. 
Vsmns pues, mcgusta. 

u-ompaiiafc 

•Wwnl'j ircnios ? 
Vamos al Parfjue. 
Vanios a los prados. 
Wuios en coclier 
toiao le gustarc. 
"amonos a pit'. 
Jimevm. razon. 
^ ( »i's saludable. 

^^iiaapctiio,andando. 
'l m \ 0 > ^nios, andemos. 

"Nondo quisicre. 



will awake. 

XVII. Of walking. 

J ( f *f very fine weather. 

This clear and serene day hu 

r rites tow..- Ik. [be seen. 

'J here is not the least cloud to 

Let us walk out. 

Let us go and fa lie the air. 

Will you go and 'alec a tarn ? 

J Tit'l you come ah'ig with me ? 
sliihtcer me Jell me yes, or no. 
Let us go then, it pleases me. 
L :eiii keep you com 'Hit"*. 
Whither shall we n',? ' 
Let us go to the Part:. 
Let us go into the -meadows 
Shall we take a coach f 
As you phase. 
Lei us go on foot, 
i ou are in the right. 
That is good j W one's health. 
Lt gets one an appetite to walk. 
Cheer up, come on, i a us :calk. 
Which way shall we g<: ? 
11 'hieh wau you please. 

IV 
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Por aqiu 6 por alia. r 
Vamos por aqm. 

Amanoricrccba, ;i la der^eha. On i he right hand) arfotk 

A mano izquiui tin, a la izqui- On the left hand, or (o thekft. 



This or that -cay. 
Let us go this way, j>^/ ( 



era a. 

Qniere vw. if por agua? 
Adondo eMa el havco. 
Adotulc ostau losbarqneVos ? 
I ntre vin. en cl barco. 
Solo atrave^arc:aos cl rio. 



Will you go by water? 
Vi lie re is the boaO 
Where are the watennen? 
Step into the boat. 
Wc will just, cross the wafer. 



La a ;. ; 1 1 a cstii amy niansay The xcaier is very smooth awl 



calm. 

It begins to move. 



apaeible. 
F.mpieza amoverse. 
Adondo qniere vm. desein- Where wit 'I you land? 

barcar, aberdar ? 
F.s;.'i!iios cerca do la orilla. 
Pare el barco. 



We are near the shore. 
Stop the boat. 



Pasemos ia vista sobrc csos Let us view these fields mi 



Windows. 
What a fine green is here* 



cmnpa* v prados. 
Que u'j'di'mi tan bermoj-a? 

Lst<;- ?)iTi(ins cstan c^malta- The meadows are enamdld 
(b.s con vsrirda-.) de {lores. with a variety of finefioiccn 
Que prospect o tan licrmosn? 
KbU*. )nu;.r cs inuv aiaeno. 
Los arbolescei an tlnrcs. 



What a fine prospect! 
This it a very pleasant air. 
The trees are blossomed. 



Los rosales empie>;an a ecbar The rose-bushes begin to hi 

capullus. [rosas. 
Ann no estan abicrtas estas These arc not blown yet. 
Crcee el trigo. 
Promctcn nincbo los panes. 
Las espityas son may largas. 
Ya cl tritro esta maduro. 



The com comes up. 
Thar is a good shew of com, 
The ears are. very long. 
The corn is ripe. 



T.s unabellallaniira. [cibles. This is a fine plain. 

Estas amibras son muy a pa- Theseshades arcvery ph'ttsttit 

Quo todo tan bennoso ! How fair all things are! 

Me parece que esioy en un Methinks I am in an earthly 

paramo tower ai. paradise. 

No o ye via . la ( I u lec melodia Do you not hear the sxceet wc* 

do la» arcs ? lody of birds? [nightingjk. 

El canto suave del ray so nor. The sweet warbling of th 

Ann no c.staiaos on Mayo. It is not May yet. 
A tula vvn. may a pri&a. 



No ie puedo b.e^uir. 
No pucdo, fr t;;;i de priesn. 



J an go too fast. 
I cannot follow you 
1 cannot go so fast. 



]\ T o mc es pos i b le alcanzarlc. It is impossible for me to come 

up with you. ■ 

Es un pobre camhiantc. Ton arc a sorry walker. 

1 ' Lc 



Part. V. Familiar Phrases. 89 

Le suplico ancle un poco mas Pray go a little slower. 
despacio. 

Descans^mos un rato. Let us rest a little. 

J(u vale la pena. // is not worth (he while. 

I'std vm. cansado ? Are you weary ? 

Fitov molido. / am very tired. 

Aco>tomonos en la verba. Let us lie down upon the grass. 

•Ictemo que est6 numcda. lam afraid it is damp, 

Como puede ser r nu ha llo- How ran it ' be ? it has not 

\it!o. ' rained. [sufficient. 

Bistalahumcdaddelanoehe. The dampness if the night is 

Xiaun quicro scntanne en ei Nor would I ait upon (he 

suclo. - ground. 

Pascmos pnes a.esa selva. Let us go oyer into that wood. 

Eiuremos en cse bosquc. £rf </J go into that grove. 

Uue siiio tan gibtoso ! /f hat a pleasant place ! 

Que idi'meo para estndiar ! I few ju for study ! 

He aqiu tres paseos. Here are three walks. 

Que bien plantados cstan 1 fow well Uwse trees are planU 

cstos arboles ! cd ! 

Sp inciinan unos hacia otros. They seem to kiss each another^ 

Estns arboles, haccn bella These trees make a fine shade* 
sombra. [grove, 

Qiieespesaestaestaarbolcda! How thick with trees is this 

Los ray as del j>6l no ia puc- The sU'-bcams cannot pierce 

den pen et car. through them. 

Hcaqui hennosos huertos. Here m\ fine orchards. 

Hay thucha fruta. 'There is a g: < u deal of fruit. 

Ven manzanas, penis, a vrlla / ', fillx-rds, 

»ia?, guindas. [tan is. eher, s. [ehesnuts. 

Antes ijuWiera nueces 6 t as / had rutin r have walnuts ur 

LtObalbancoquesy persi»os 7%ivfc J apricots .aid peaches 
me imcen venir la agua a f/w/M wattr. 

)a boca. 

Bien nu' < oraiera algunas de I could cat some cf those plums. 

f'stasciru&as. [guindas ? 
Qnumo cucsta la iibiu de What are cherries a pound? 
Uualro quartos. Two-pence. 

uaiprr mo* alyunas. Xc'/ m.v /;//// >o.w<?. 

Aic umdo que nos niojcmos. / aw <//)•</«/ shall he wet. 
utyaroqueel ticiupoeiupie- I see lit weather begins to 
f- a miblarse. grow cloudy. 

J/'bainnnos. 7*7 wy^-o /W. aguut. 

'•'iijJU'Z.t a scr i a rd e . // £ J to. 
^ poim e j & 6I, The sun sets. 

! 'Unai'demc u n poco. v /or m<? « 

vamos, 



90 A N&ff S PANISH G R A*M MA R . ' 

Vamos, vamos, si estuviSrc Com', come, if you he 
capsado, descansara cc- im fill rcH'i/ouml 
nan do. 



V ami mcjor la cama. 

XVIII. Del Ticmfio. 

Quo tiempo hacc ? 
Hace buen tiempo r 

Hacc mal tiempo r 

Hace calor ? 
Hacc trio ? 
Luce el sol ? 
Hace bello tierapo. 
Hace mal ticmpo. 



supper. 
Ami yet belter abed. 

XVIIL Of the weatk 



ffof is the feather ? 

Is it fine fca flier ? 
Is it bad Heather ? 
Is it hot ? 
Is it cold ? 
Does the sini shine ? 
It is fine :i\athn\ 
It is bad feather. 



El ticmpo csta srco,lium6i1o, // is dry, fet> rainy, *'m . 
Huvioso, tempestuaso, or xrindy fcaiher. 

ventoso. 

E:> tiempo inconstant? y va- Unfilled and chan^af-K 



riablc. 



the: 



Hace gran calor, nmcho frio. U very hoi, or vera r..,'/ 
El tiftmpft csta ciaro y seveno. l£ u clear ami serene :ccreKi. 
Luce el s6l. 

Hace tin tiempo obsctiro. 



The :<!lj> i/UHCS. 

It is dark feather. 



ElcicIoCMtacargadodcnubcr.. jt is cloudy, glow-/ r.v.?;', 
Las inbus s>on muy Copcsai. The cloud; arc very thkk, 
LI u ever Does it ma* 



No, crdo que no. 

Liupiexa a llovtir. 

Ann no llueve. 

Pn-sto llovcra a cantaros. 

Ya HueVc. 

Solo £i un ac- uiic^'iO. 



No, I bc/itzevof. 
It begin ? to rain. 
It docs not rain yet. 
I t xaill boa.i raiiiu ranM\'. 
It rains already. 
Jt is but a sharer. 
It fill be a err presently. 



Pasara luego. [ai;iia. 

Mr: temo qm? tcndr&nos I aw afraid f y shall htiierdk 

No tenia vm.nolennanii&lo. Ntver fear. 
unarm be que pasa. 



Todo el dia ilove.'a. 

Muclio lo (llJ.'iO. 

Presto a cabara fa Hover. 
Ponsamonos fd abri<ro. 
No bay que tvmei. 
Polo es a^na. 



hav.hj a j! );})}** rlmd. 
It fill rani all day. 
I question it. 
The rain fill soon beowr. 
Let us shelter ourseha. 
There is nothing to !h:e. 
It is nothing but f titer. 



U » 



Tienc vm. m'edo del agua ? Are you afraid of fitter 

Solo temo eehar a pede> mi 1 am only afraid of spat 

ve.stjdo. mj/ clothes. 

Ya tencmos agua. [tiempo. It rains already. 

Debemos no salir con cstc We must not go ovt m 

Ciriiii 1 *' 1 



r t 



Familiar Phrases. 



jjpramza 6 apcdr&i. 

'branlzn mny rccio. 
f jViora nicva. • 

Lflw i n.ieva r [grandes. 
IJIire vm. que copos tan 
IVcia iambien. 
INo, one desyela. 

fx J * 

ICreo quo yela muy fuerte. 
fcycio muy duro. . 

"El yclo se derrite. 

,anieve se hace agua. 
[Cae aimanievc. 
prrc una borrasca grande. 
'itrnlna. 

jMimpagnea. 

mo almnbran los rclampa- 
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gos. 



iCorre mucho viento. 
jHace mucho aire. 
El viento viene muy frio. 

j£epiud6 el vicnlo. 

El viento cae. 
(Paso la tonnenta. 
El tiempo se aclara. 
EI cielo empieza a aclara rse 
k abvc el tiempo, empieza 

aserenarse. 
Dividense las nubes, desapa- 

rcccn, y dcsvaneccnse po- 
co a poco. 
Ya vemos luclr c] sol. [leste. 
i t'O el arco iris, ei arco ce- 
Ks senal dc buen tiempo. 
Hacc una ncblina muy 
N<jnospodemosv6r. [espesa. 
Jl«alli unaniebla que se Je- 
vatitii. ^ [parla. 
Pero el sol cinpieza a disi- 
Es unaniebla bedionda. 

XIX. De la hora. 

Que hora es ? 
Veuvm. que hora es. 
%ame que hora es ? 

«o sabe vm. que hora es ? 
ktemprano. 
fro es tarde. 



It hails. 

It hails ver y hard. 
Now it snows. 
Docs it snoto f 
Look at J hose great fakes. 
Jf freezes also. 
No, it t Junes. 

I think it freezes very hard. 
// is a hard frost. 

The frost is broken. 
[Flie snow melts away. 
There is a sleet failing* 
It is a great slarm. 
It thunders. 
It lightens. 

One can see nothing hut the 

flashes of lightning. 
The wind Slows -very hard. 
The zfiind is very High. 
The wind blows cold. 
The wind is changed. 
The windfalls. 
The storm is over. 
It clears up. 

The sky begins to clear up. 
It begins to be fair again. 

The clouds divide, or break 

asunder, and disappear by 
degrees. 

The sun begins to- shine. 
I see the rainbow. 
It !S a sign of fair weather. 
There is a very thick mist. 
We cannot see one another. 
There is a fog rising. 

But the sun begins to disperse 
It is a stinking fog. [it. 

XIX. Of the time of the 

day. v 

What o'clock is it ? . 
See what 6* clock it is.- 
Tell me what o'clock it is. 
Don't you knaw what o'clock it ' 
It is early. [fcf 
It is not late. 

Volvamonos 
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Vol vamonos a/ casar" 

Hay bastanie tieinpo. 

Solo cs medio dfa. 

Es ccrca cle la una. 

Ahora dio ]a una. 

Es la unay quarto. 

Es la una y media. 

Es la una y tres quartos. 

Es ccrca de las' dos 6 daran 

las dos. 
No he oido el relox. 

* 

Han dado las seis. 

Son lassiete al sol. 

Acaban' dc dar las siete. 

Las oeho han dado. 

Cerca de las diez. 

Es cerca de las doze de la 

uoehe, 6 media noche. 
Como lo sabe vm. ? i 
Da cl relox. 
Lc oye vm. dar ? 
No crco que sea tan tardc. 
Mire su re!6x. 
Adelanta mucho, 
Alvaza. 

No anda, esli parado. 
D6 lc vm. cuerda. 
Vca vm. que hora cs al re- 
lox dc s61. [dan. 
l.os quadrantcs no concueiv 

La niano est a quebrada. [na. 
Aliunde estasu relox de are- 
No le hallo, csta extraviado. 



XX. Delos tiemfios del ano. 

Que tiempo le gusfu ma* ? 

La primavera es cl mas agra- 
dablc de todos. 

Todala naturaleza seanima. 

Ei ticmpojesta muy tcmplado. 

Ni liace demasiado caior, ni 
demasiado frio. 

Arden entonccs todos los ani- 
mates en amor. 

No iiay primavera este ano. 

Los ticmpos estau rebueltos. 



Shall we go home? 
Time enough. 

It is but twelve o'clock. 
It is almost one. 
It struck one just now. 
It is a quarter past one. 
Half an hour past one. 
Three quarters past one, 
It is near upon two, or if fj 

upon the stroke of two* 
I have not he aid the clock. 
It is past six. 

It is seven by the sun. 
It struck seven just now. 
It has struck eight. 
About ten o'clock. 

It is even twelve o'clock , or it 

is even midnight. 
How do you know it ? 
The clock strikes. 
Do you hear it strike ? 
I think it is not so late. 
Look at your watch. 
It goes too fast. 
. It goes too slow. 

It does not go, it is do«n, 

Wind it up. 

See what o'clock it is by the 

sun-dial. 
The sun-dials do not (ten?. 



The hand is broken. 
Where is your hour-ghtss ? 
I cannot find it it is out of fn: 
wan. 



XX. Of the seasons. 

What season do you Ilk hctf 
The spring is the most /w- 

sanl of all. 
Every thing smiles in mturt. 
The weather is very mill 
It is neither too hot, nor ft* 

cold. 

All creatures then make kh 

or arc in love. 
We have no spring thispn* 
The seasons are disordcrd 



. . Familiar 

£s un invienio moderado 
Mada adelanta. [sad a. 

La cstacion csta muy atra- 
Teiiemos un estio muy calo- 
Oii! que cab r ! _ [roso. 
Kate un calor excesivo. 
Que tiempo tan pes ado ! 

No puedo con tanto calor. 
Kstuy sudaiuio, hecho agua. 
Me muerode calor. 
kmfc tuve tanto calor. 
Esnmy bcllo ticmpo para los 

frufcos tie la tierra. 
Tendremos mucho lieno. 
La cosecha sera muy abun- 

dante. 

Bay abundancia dc frutas. 
Toilos los arboles han pro- 
dncido muebb. [agua. 
Nos hace falta un poco de 
La cosecha est a cerca. 
Empiczan a segar los trigos. 
to han scgado los prados. 
Es mcnester recoger los 

panes. - 
Estamos en la canicula. 
h*s6 va el vcrano. 
t! otofio, la cat da de las ho- 
jas le ha sucedido. 

lavi-iidimia se acerca. 
hVrmosu vendlmia tenemos. 
Wihniaremos en tres 6 

quatro dias. [ano. 

Los vinos scran buenos este 
bs yiiius han dado bien. 
M vino sera barato. 
lb jJi-eeiso recoger los frutos 
atrasados. * [vicrno. 
us manzatms y peras dc in- 
Losilias hanacortado mucho. 
Las rualiauas son frias, 
Hf invierno viene acercando. 
jtov presto es noche. 
tonics son largos. 

wpieza la lumbre a recre&r . 

p>»«e gusta el invienio. 
Los dias son muy breves. 



Phrases.. 



93 



It is a mild winter. • 

Nothing is forward. 
The season is very backward. 
We have a -very hot summer... 
How hot it is ! 

It is excessively hot. 

Oh ! and how close, or heavy 

weather ! 
I cannot endure heat. 
I sreeat all over. 
I am extremely hot 
I never felt such heat. - 
It is very fine xv eat her for the 
fruits of the earth. [hay. 
We shall have a great deal of 
This harvest will be very 

plentiful. 

There is abundance of fruits. 
All the trees arc full of fruit. 

We want a little rain. 
Hardest time draws near. 
Theybeginto cutdownthc corn. 
The meadows are mowed. 
We must get in the corn. 

We are in the dog-days. 
The summer is gone. 

Autumn, the fall of the leaves, 

has taken its place. 
Vintage draws near. 
There is a very fine vintage. 

We shall gather grapes in 

three or four days. 
Wine -will be good this year. 
The vines have borne a good 
Wine will be cheap. [crop. 
We must gather the fruits of 

the latter season. 

Winter apples and pears. 
The days are very much short- 

The mornings are cold.[ened. 
Winter comes and draws near. 
It is soon night. 
The evenings are lone. 
Fire begins to smell well. 
Winter does not please me. 
The days are ; cry short. 

Yu 
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Ya.no f de dia a las cinco. It is iw longer day-light at fat 

No se ■ Yt las cinco. ['juatro. One cannot see at (he. [o'clock. 

Empieza a anocbeoer a las The twilight begins cittlur. 

Amancce a las sioie. The day breaks at \cren. 
No se sabe en que pasar cl , One cannot tell how to spend 

tiempo. [imiy aspero. one's time, [sharp winter, 

Kste invierno es muy frio, Th'-s is a -eery cold, orrery 

Se aencrda vm. del grande Do you renumber the hard 

invierno? winter? 

Jamas vi i nvierno tan frio. / never saw so cold a winter. 

Enipiczan a creccr lo< clias. The days begin to lengthen. 

Los dias son un poco mas The days are a little longer. 

largos. (no. [ter at all. 

Casi no bemos tcnidn invicr- We have scarce had any xein- 

La pi i n i a v e ra y a vi ei ie a re- The spring will soon reviiijia* 

gorijar la muuraleza. tare. 

XXI. Be la Ida a hi csctiela, XXI. Of going to school. 

J)e domic view: vm. ? From whence do you come ? 

De mi casa. Pc casa. From home. 

Adonde va vm. tan de pvicsar Where are you going so fust * 

Voy a la escuela. I go fo, school. 

Venga vind. conmigo. Come along with inc. 

Aguardo un poco. Stay a little." 

Vamonos, le suplico. Pray lei us go. 

Porque jtu'ua andando ? Why do you play as yu go ? 

No sc rntrctcnga. Do not loiter. 

Llcgaremos bastantc presto. /IV shall arire time enough. 

Que bora es r . What o'clock is it ? 

Cerca do Ins siete. // is almost irei n. 

Aim no ha dado el rclox. The dec's has not sfnukj/ct. 

Vamos a priesa, dcspacbl- let us vial-e ha tie. 

Qnien viene poralli ? [mos. Who (onus (here? 

K*. ano de nucstros condisci- // is one of our ichuolfelkcs, 
pulos. 

Ircmos ios tres juntos. Let us co together. 

■ XXII.. En hicKiicla. XXII. lii the lcIiooL 

Sientesc en so lugar. Sit in your /■/.'• <*. 

Cuelu'ue su sombrero. Dana up //.•.</• lief. 

Adewle csta su libro ? Where is yiur bed . 

Lea su leeeion. - Read your lessen. 

Lstitdiesn lecci6n. [moria. Study your lesson. 

Aprenda su leecion de me- Get your lesson by heart. 

Nada bace sino jii^ar. You do nothing but play. 

Lu anotarc. / will Hi you up. 

Se lo dire* al maestro. / will tell' your master ofyw> 

Acab6 vm. ? June you done? 

Ann 



Familiar Phrases. 



\r. K3 In' Ju.\t l >AtIo. 

p^t-'i <■ • -ribieiKio ? 
|;-nU> nn cxordeio. 
T.vj lo he esc ri to. 

\'o milt'Va. 

Ilia.-, me i 1 ri poco de ingar. 
Tiroc b^taute lu^dr. 
Va atras uii ])»;co. 
.jpoco mas arriba, 
Afco nius baso. 
<irv;isC de darmc nn lihro. 
idoii'ki cmpczamos ? 

ibta domic decimos ? 
H;is;a aqiu, 
Qua! is mi tar&i ? 
Cuvo cji cste libro ? 
5absj vm. su leccion do me- 

Aanno. [rnoria? 
.ljianteiuc vm. 
H.t de locrla trus vcccs. 
!o ha dicho r 

flSeiior //. lo mand6. 1 

Twvm. plumu v linta ? 
K:nb;i vm. sii exeroicio. 
f-epMiribii'i vm. mal. 
.vi vm. «:i k'ccion. 

m> K-jcion. 
leazotaran. 
Juru'f vm. azotes. 
Viitic HcTja vm. tan tardc ? 

4 

('.SC!;rnOcio Iti dctUVO ? 

A t'liv* h va se icvant6 r 

•HLi OcilO. 

Pt vtj-iv s C Vvantotan tarde? 
kin». mi !)i>\6n. 
Rii'itae en su skio. 
4 | iivi('.-.o df mi ln^ar. 

>n« rempuja asi ? 

v ,. 

v| m> cnuji* vm. 

|I" '{ticxart' al maestro ; 

|'*» mrimporta [quieto. 
'; ,nr 1,0 me quicre "dcsar 
" el lihro do las 
•<* Ma de mi. fmanos. 
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///ffit' ?zof done yet. 

11- hat are you writins. 

I am writing my exercise. 

I have written it oil. 

Do not j -lo me. 

Male a little room for we. 

1 ou hitie room enough. 

Sit a /'it 'tk farther : 

+1 liHier higher. 

A little jWtr. 

Pray giie me a bonk. 
Where do we begin? 
Hait' Jar do we say? 
Thus far, so Jar. 
lVhieh is your task? 
Whose hook is this ? 
Can you sai/ uour lesson by 
Not yet. " ' [han-t? 
Do prompt me. 

You must read it three times. 

J I' ho said so ? 

Mr. A. bid it. 

Have you pen and inL 

IV rite your exercise. 

You have written it ill. 
Bead your lesson. 

Say your lesson. 
You will be whipped. 
Xou deserve to be whipped. 
Why do you come so late ? 

I had tome business. 

Jl hat business kept you ? 
At what time did you rise ? 
At eight o\hek. ' 
Why did you rise so late '{ 
You are a sluggard. 
Keep i,i yyur place. 
Get out of my place. 

II hy doyai push me so f 
Who touches you ? 

Do not he antii'ij. 

J ictll comphii'i to the masti .■ , 

Tdl him, if .jvit will. ■ 

I do not care. 

Sir, he out let me aim e. 

Ht smitJnd away my book. 
He laughs at me. 

Me 
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Me tiro de loscabellos. 

Me da patadas. 

Me empuja fuera dc mi lu- 

No hay tal. (gar. 

Que bulla es esta ? 

Tomen cste mucliacbo y 

clonic una mano de azotes. 
Seiior, pcrdoneoie vm. 
Suplicolc, Seiior, pcrdoneme 

esta sola vez. [lante. 
Portese pues mejor en ade- 



Dialogos Familiares, 
Familiar Dialogues, 

Pialogo f. Accrca de salu- 
df'tr, e informarse de la 
satitd. 

T)UENOSdias,tenga vmd. 
-*-/ Yo se los deseo a vm. 

Bucnas tardes de Dios dvm. 
Buenas noches, tenga vm. 
Servidor de usted. 

Como esta vm. ? 
Bueno, para servir a vm. 

Como va ? 

Siempre al servicio de vm. 
Y a vm. Senor, como le va? 
Muy bien, gracius a Dios. 
Kstoy bueno paraserviravm. 
Vamos pasando. 
Me alegro mucho de verle. 
Me alegrode verle con salud. 

Agradczcolo infinite. 
Viva vm. nmchos auoF. 
Como esta el Senor su her- 
mano r [que le vi. 

Kstaba bueno la ultima vez, 
Esta bueno, gracias a Dios. 
Creo que le va bien 
Ay-jrnochc estaba bueno. 
Me alegro. 
Adonde esta? 
En el campo. 
En Ja ciudad. 

En casa. 



He pulled vie by the hair. 
He kicks me. 

He thrusts me out of my place, 
J deny it. 

What noise is this ? 
Take up this boy, and uty 

him soundly. ' 
Sir, I begymir pardon. 
Pray, Sir [forgive me thisom 

[thou 

Be a good boy for the future 



Esjianoles e hgleses, 
Spanish and English. 

Dialogue I. About salut. 

ing, and inquiring after 

one's health. 
r^OO 1) morrow. Sir. 
^ / wish you the same. 
Good afternoon, Sir. 
Good night. Sir. 

Your servant. 
How do you do? 
Very reel/, at your service. 
How is it with you ? 

Ready to do you service, [you? 
And you, Sir, how' is itxtilh 
Very well, thank God. 
I am well to serve you. 
Pretty well, so so.' 
J am very glad to see you. 
lam glad to sec you m god 

health. 

I most humbly thank you. 

I' am obliged to you. 

How dees your Jtrot her do? 

[saw him. 

He was well the last time I 
He is well, God be thanked. 
I hope he is well. 
He was well fast night. 
I rejoice at it. 
Where is he ? 
In the country. 
In town. 
At home. 



h v. 



Familiar Dialogues. 
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ktflHo poco bace. - 
k ea '..j«-av;l de v£v a. vm. 
ICe'r' -lira n-ircJio saber que 
••i.gozadc pcrfecu saiud. 
[v.-.-.. !<■ tavoreoe mucho. 

cncontrarfivni. con 
el nus linccro rcconocimi- 
^YU^rvklor. . [ento. 
pmo vVd la Seiiorita ? 
k::i W.ena. 

feiv quo csta muy bu6na. 
LVoe-ta muy buena. 
Wal'io mabta. [puesta. 
Uvt-r uiauana cstaba ind'.s- 
lhlaaqui ({tie nunc. 
Morita, a los pi 6s tie vm. 

priuont do vm. Senor. 
fcumolia est ado vm. desde 

fjisc do la lie visto ? 
femprc bit n, gracias a Dios. 
pno sc halia vm. ? 
Jluy bio n. 

pic da gusto de saber) o. 
Decorazon Jo agvadeyco, 
iPi'fo romO'le va abora ? 

Ltyasi, pasando 
No he pasado bucua nochc. 



1" sicnto muchisimo. 
Hi un dolor, 

hh compadezco mucho. 
h pnedo yo lisongeartnc 

timcho de saltid. 
Que lia tcnido vm. ? 
Mi esi6nngo ha estado des- 
coiapuesto. [por ahora. 
IWece que esta vm. buena 
Mtii para servir a vm. 
Como estan en casa ? 
"tan nuestros aminos de la 
«rte, del camp'o, de la 
ciudad bue*nos? 
Tcnos estan buenos, menos 
mi madre. 

jk- k> duelc ? ' [tiene ? 
H^ maj, que enfermedad 



He is just gone out. 

Ik will be glad to see you. 

He tail be ver y ha hpy to learn 

you enjoy perfect health. 
You we very polite. 
You also meet with a most 

sincere return. 

I am his servant. 
How does my Miss ? 
She is well. 

J believe she is zcclL 
She is not well. 
She is sick. 

S'ir was ill yesterday morn- 

II ere sh c is com ing . [ ing, 
Mifs, I am your most hum- 
ble servant. 

Sir, 1 am your servant. 
How have you been since I 

saw you last ? 
Mighty well, Sir, fliank God. 
If ow do you ft nd you rselff 
Exceeding well. 
1 am pleased to know it, 
1 thank you luartiiy. 
But how is it with you, now $ 
Pretty well, so, so. 

1 teas, a little out of order last 
. night. 

J am very sorry for it. 
That is very painful jor me. 
Thatpjms vie much. 
1 cw 7 boast much in point of 

health. 

IV hm was the matter with you? 
My stomach was a Utile out of 

order. 

J hope you are new quite well 
Middlhig, at your service. 
How do all at your house ? 
Our friends at cowl, in the 



country, in town, are they 
all well ? 
They are all well, exctpi my 

mother. 
What ails her ? 
IVtiat is her complaint ? 

* a TicV 
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Tit 'O calei.twra, dol<V c6ii- 

eo, tos. • ' • 
Le thtcjc In cnhvz?.. 



IVwie'qihmclo r ' 



She has an ague, the cc!ic } 

COUgh . 

She hus the head-ache. 
Since :chen?or kmc fan* sir a 



] V^de media noche'ompozo" At midnight she reus H'h. 

ii nadeeor. * * ' " ■" ttVv/f ■//. 



/ in'sh her a speech/ lrctw* 
( \m 7 render her any swa 



TVseo que st* inejorc pronto. 
PnpJo vo servirie do al: r e : 

Piuvii' imndanne - con toda «S7/r may command 'me -wii 

confidence. 

'he never doubled of you 



ski siiircion. 



l.a ScTiora" mmca hn dndado 
del favor de vm. [vide. 
Siiplico a vm. que no me ol- 
Kso queda de mi cuenta. 



6 



goodness. 



7 k>g yon xctl! not forget if. 
Let that lie to my account. 



Ha mucho ticmpo que csla Is if a leng time that she h 



been ill ? 
Not very long. 



mala r 
No ha nine lib. ■ 

Beseo n hi i h o 'que so meiore.- / zd.sh her belter. 
La -Scnora sabe muy bicn el She. is obliged to you. 

favor do vm. • 
Se-ale»rara do voV a vmd. 
Nov nuiv servidor suvo. 



She id 1 1 he ghid to see you. 
J am her'vwst humbles* nwl 



see her to. day. ' 
Sit down a little. 
Indeed I cannot. 
You are in a great hurry. 

/ wi f l come again io-morm. 
Pray stay a li-'tle. 
J hare earnest business. 



Sicnto no tener tiempo do J am sorry I have-vot timet 

vcrla hoy. 
Sientese vmd. mi rato. 
Bc-veras no p'nedo. 
Esla vm. mny do pricsa. 
"Voiveru manana. fpoco. 
Mo puedc vm. esporar un 
Tengo nogocios urgent es. ' 
Solo vougn para saber como 1 ally conn to know ho:? yd 

est al j an vm*. w/o, or-avhf. 

Rinda' vm. mis respect os a Present mj; service to rn 

su henr.ano brother: 
Encomiendemc a mi SYfiora Present*- my respect* ton] 

su mad re. 

Sus ordenes serau puntual- 

• monte obedreidas. 

Diprale vm. quahto sienLo sa- 
ber su indisposition. 

Lo hare sin f'alta. 

Vaya,virt. run -Dins. •) 
de vm. con Dios\ j 

listi'.} o mucho eHa'.vi^ira.- 

f ■ 

Ijucuns noches, Caballero. 



■ lady i/oiir mother 

Thai [(jin may depend upon 



Tell hi'r 1 am sorry to ki 

>he is ill. 

j shall noifiiil !o do i-. ' 
... i • < 

funu-Jil, Sir. . . ■'. 

■j'thunkyou for this visit. 
Ct-ud nixht. S r. 



d - - % * ^ 

$iT.ora a la obeJie'neia J« : 0io\id tight ^ Miss. 



vi mi. 



■ A * •• " 



4 * 



Pitt v. 

DLil.Il. J terra del habhir 

Es/uijiol. 
Aureiule vm. ei i'^puhfi! ? 

[dcrlo. 

Yd me emptno <'U aptv ■■• 

Vm. liJU't* iimv !>ien. 

iv un«i leh»ha muv iitil, y 

l,s t:i;ubi(JU muv Cyrano ;a, 
Ik'iKJ do sal. y exprcsion. 

M.'h.unliciio t.nnb'u'n qiu-es 
mat vnronil V eopiosa qiR- 
la Ki'aneesa 

\'o uli^t'inti* la Fr.mcesa e* 
miKik- mo'bi. 

Si !<>s Kspanok's hnbioran 
ciiitivaJo su icn^uii como 
lw [n»I(\?c3, cn cstosdo* 
ultimos sigios,sindir.ia que 
«t*ria nmeiio mas do moda. 

■ 

Piir lu superioridad tic su 

iliccion, y la suavidad de 

mi e.-tilo. 
Porqnc su pronunciation ,no 

tii'iie mas do 21- sonidos. 
Purtjue cada letra so debe 

jiruiuuiLiar. [iiidq. 
i Muuipru con el mlsuio so- 
I'uujue in pronunciation so 

{luetic cxplicar sulicicnte- 

iia'iite en una pagina dc 

linJecimo. 
T'diuhii'n se puede adquirir 

ciui iV.ci i i d ad c 1 1 nied ia hora . 
N'nij.iy osUidiaute queen su 

Ira, k'ccion no lo la pueda 

wit facilidad distinguir. 

kt,tcn v U poder con S lec- 

woncs el leerhi coirien- 

U'mentejV con 20 en tend- 
er jjcrfectamci i to q uaj qui or 

^Woeon laayudadei die- 
cionario. 

^ ut »c dcclinacion sino es 
P' iT:i »>s prouonibrcs perso- 



Fami liar D . ai.oo rr.s. 
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DA?/. II. About speaking: 

■Spanish, 

Do Jj- Vt lc;!>:> ty.'nish ? 

IVj, / ; ':/^ lefirncd it for 

7 endiavour 'o J.'ayjj //, 

J "(W //r» :/■/%/ ;••(//. 

///vrf ur:/ useful and fine 

l.n:£mtgs. 

It i: also :v\y .cittlj , full of 

ItUt'!<*>!r am! expression. 
I u in ttfu il is (n'so more man- 
,''/ ,mJ. cuj; thaw the 
French. 

Xclyit'txfa.-iding, the French 

zv, nare in fashion. 
Had V.ie Spaniards cultivated 
th di -tans uu» e til e the English 
in these List tiro centuries, no 
doubt but it Would be infi- 
nite!)/ more in fashion. 
For its superiorly of diction 
and softness of style. 

Since its pronunciatum has 

only txcentyfour sounds. 
Every letter is to be pro- 
nounced, [sound. 
And always xzitk the same- 
Its pronunciation may be suf 

feiently explained in a duo- 
decimo page. 

It is (dso easily acquired in 

half an hour. 
There is no scholar that in the 

first lesson mai/ not be fully 

acquainted irith it. 
It is in his pozcer, :ci/h eight. 

lessons, to read fluently, and 

in txcenty to understand per- 
fectly every book, -with the 

help of a dictionary. 

It has no declension, but foi 
the personal pronouns. 



G 2 
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No ticne mas clc nn verbo 



auxtliar. 



Casi constantemcnte iniarda 

la natural precedencia cle 

las palabras. 
La prepo-Jcion nunca so en- 

cucnlra sino c> delatite dc 

su proplu ca*o. 
Todas sns invindaridades <c 

pueden con lacilidad cor- 

rcgir. 

Por cslo la lcn»ua Kspafiola 
es la mas propia para 
aprenderse por arte. 

Y lamas projimeionada para 

las Univcf.sidadL's, trata- 
do.s, y comrrcio. 
Toda su brillantez sedescu- 

brio on cl siglo 16. 

Y cnlouces sc iiablaba mas 
ccimmmcnte que ninguna 
otra leiig i)a. 

Los autorcs fispanoles dc 
aquel sij»1o hicioron cnton- 
ees y ami hae.cn ali^ra asi 
cu verso como on prosa 
una muy briilante h^ura. 

Aliora lambicn hay mucnos 
libros micros, 

Escritos en el veinado do 
Carlos III. 

Que yo no cilo porquc son 
muehos. 

La primcra leccion me nios- 
tr6 io muy lac i I que cs 
csta lengua. 

Por mi, vo eusto mucho cle 
esta lenuna. 

Porquc i'acii.<a nue>hos mo- 

dios dc fomcntar cl mas 
imporiantc comercio que 

poseemos. 
Digo el de Kspana. 
Pero no cmpiczc vm. sin nn 

butm maestro. 
Pnrqir on mal habito no es 

t'.n'il d(5 doxav. 



It has no more than one ami 

liary verb. 
It has, almost constantly tk 

nahlral precedence of //-♦ 

words. 

The preposition never kin* 
placed but biforc its o:en 
case. 

All its irregularities may k 
easily corrected. 

Thus the Spanish lanautgc h 
the most proper to be (awn. 
ed h) art. 

It is the most proper to lie c 
dopted by the\i r niversith'sfiiy 
treaties, and for commerce. 

All its utmost brilliancy ap- 
peared in the \6th cehtmij. 

And it teas then more eon- 
monhj spoken than am 
other 1mit*ua£e. 

The. Spanish 'writers, both h 
terse and in prose of tk 
century made, and>/et max 
a -eery shining figure. 

There are also now warn 

m w works. 
Written in therein of Ckrh 
■ III. 

Which I do not quote, beecu 
they are very numerous. 

The first lesson I had, M 
vinced m'e of the faci!hi[ 

this I an sua se. 

* - _ _ 

On my part, I like the Sp 
nish vcru much. 

Beea use it J aeihtaUs cv.rmm' 
of, an t ying on the most ua 
por iant trade :ce pt'Sidt. 

I mean that zcith Spain. 
But do not begin ii :eil!wi' f - 

well qualified masit r. 
Ihcausj an evil habit »• i 

ea<ilii removed. 



Familiar Dialogues. 
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ft dice, que vm. liablu muy 

i)icn el Espaiml. 
Kniicntlolc /licilianamcnto. 
Que libros lee vm. para 

aprender el Espanol ? 
Gil Bias de Santillana, la 

fffamatica de -'" * * * 
Jorque no I&u vm. Don 

Quixote ? 
Mi maestro mc (fixo que no 

era iibro para principiantes. 
Qtie razun tiene ? 
Pontile bay en el muchos mo- 
des de hablur obsol6tos y 

antiqiiiidos. 
Que tlicuionario ticne vm. ? 

Ei de Barctti. 

Que aprende vm. do memG- 
ri:i ? 

Etfudio alsfunas voces del 

vncabidario. 
Di'jrame vm. como se llama 
aqucilo ? 
Cri'n que sc llama — 
Muv bien, v csio ? 
mo iiy estutlia vm. afeuna 
cosa ademas del voeabu- 
lann ? 

S,Si«nop, Jos exemplos de 
us ri»«r|as de Is q-ramatiea 

£1 libra de cxercicios, frases 
familiars, y algunos ilia- 

Va vtn, aprendiendo bien. 
A^nJezco a vm. el (pie me 

aliente. 
PrQni'tncio bien ? 
wllHiik'nti', hndamente. 




coiojc falta mas exercicio. 



Nada stt ad q mere sin trabajo. 

Pnr poco r,ue se a p H que v m d . 
S2: ;i'«i.' 11% presto id Espatiol. 
kty convencklo de esto. 



// /v Miidy i!utl yon speak very 

p'ooti S'shiUJsfi. 

/ umf'TsfjKd it pi'ctly :ccU, 
What hojfa (h you read, to 
■ learn Spanish ? 
Gil Lias of S'antdlane, the 
grammar of** 

IVh : do w<n not read Don 

gn:.r»i,- ? 
My master told met his: was not 

a book pro jh rj'or begii.ners. 
Jl'h ;/ so .«' 

Because there are hi that book 
a great many obsolete and 
aid a'vvv/.v am! id'vui . 

What dictiomu / do "on make 
use of? 

The dic/iciuri; of BarJti. 

What do yen gel oy r.e.tvt ? 

] learn some words in the vo- 
cabulary. 

Tell me. a I •file, How do you 
call that ? 

I believe the// call if — 

Ten/ xcell, n-d tins ? 

But do not t/ou study any thing 
else besides words ? 

Yes,, Sir, the examples which 
(ve lu id down jar the rules 
ot grammar. 

The bo-.de of ext reh-'^-.fa.. nliar 
phrases, and som c dialogues. 

Vou f:\ieniery we ! l. 
J thank you jar encouraging 
me. 

Do I -jronou.ur well ? 

i 

Pretty well, we,': enough. 
Tea only want a little, more 

practice. 
'There is nothii."' to be f 

WUllOll! ■ .,'?//*. 

With a little u^/dieotion ..... 

zcillvcey " a. iSjtK\\\U 
I am suisiltU. oj it. 

v.- 
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Mehan tiiohoqti'* vm.t'sucp- I was tokl you were \m 

dia 111113" ^ u ' ! - ,J - C'-sli'iiano. learned in the Spanish, 

Quisirra que fm'se verdad. / wish it were true. 

fkbr;a In tjut* no se\ I should know what J do ml. 

Sent verdad, si vm. qnirr?. 7/ rr;7/ fo» //w : /' y 0t v -;>///. 

Qui; entiende vm. por esto ? 7f,W eloyou mean by thai? 

Qtiicro "decir que est;; en su -7 ■?/.»( ■«» //w/ /V w in your pmr 

mano el apronderlo. A' //, 

Pucs ennio ba dc s6r esto ? JTpw a> ? 

Supo:ii;0 que desca vm.saber i suppose you have a mm] b 

csta hermosa lenpna. horn this fine language. 

jLo ha de su pon e v n*i, j jerque J"m <w-r '// lo sitpfh se it, for in. 

en efecio lo dt seo. ' deed I have a great mmdioit. 

Bien, Ic. voy a ensenar el Well, I am going to h or \m 

mnilo de hablar en poco //w awy /o AJwiiiVA 

el Espanol. quickly. 

Se lo agradeccre nuicho. a;/// w miydily, I 

El mfctodo mas facil para The ui.<iest method lo km 

aprender una lcngua, es any language, is to sjnuk it 

hablarb a meniido. often. 

Pero para hablar una lenjrua But to speak a language, one 

es mencster saber algo must know something of it. 

de ella. 

Ya sabc vm . bastante. J'ou know enough of it ahead}'. 

Sole se* algunas paiabras de I know &ut a jew words vml 

las mas necessanas, y al- necessary, ' and some little 

gunassenieneias breves. phrases. 

Esto .basla, para cmpezaVa // is enough to begin to sped: 

hablar f 

Si eso f n era, an, presto sa r If it was .\o, I should in a short 

b r i ; i 1 a ] e n g u a . lime learn the la ng nagi . 

No lenga vm. dutla de ello. Do not doubt it. 

No.enticnde vmd. lo que le ])o not you understand what I 

digo ? y sail to you? 

Lo entiendo y eomprebeudo j understand and apprched 

imiy bien.-. . [en babhrr. it very well. 

Pero tenob mncha^iificnltail But J find if van/ hard M sped. 

l^otcngo fftciiidaden hablar. I have -not (he facility ci 

speaking. 

Esto viene con el tiempo. This conies in time. 

fengo eortedad de hablar / am ashamed to talk, as I 

por no exponerme a deoir must speak nonsense, 

d.i-Jparalcs. 

No se nnfadc por esto. Do net be discouraged hijtU 

Poca paciericia tengo. / am a little impatient. 

Hacemuchp tiempo que vin.' Is it long since you began lo 

aprende? ' - learn? 

Dos mescs'ha que empeze. It is two months since. 
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ft ii;uv oorto tiempo. 77k' tf :vr« ^*tfr/ //W. 

Vile dice su mat-suo one Jji.es/wi i/ourvuster tell von 
s>« mpre ]»;J)lo ? r'u ;/:••;/ //.'Kvf Jw\n;s spcaL't 

\\\ a nicniulo me lo dice. i/r /W/j w/o so -ecru vftem 
J\m ! c put's no quierc vm. r/o not you speak then ? 

Cwi qmen lie tic h:'hVir ' W }, o rrifl yon haw we speak 

■". totios los que le hablen. IVith u!t ihoscthat sp-.ak toyou. 

Q.i^u'ra liabiar, peio no me 7 nvutyjum spent;, but I dare 

aireyo. /'(>/. 

Cfi'amcvm. scaaircvido, ha- Jhlinr.vie, be confident , « 

b!o sit'inpR", bicn 6 ma). tyw/A'. vr-V or ///. 

Sobre tndo no omira vm. Jhze ul.\ never om ! ' any oc~ 

ur<u\on do hahlar si la en- c./^'j/.' p/ faJc:ng (hat may 

cue, itra. ' offer. 

H,j!)!a;i.!o cs como aprendc- It is by speaking, (hat :cc 

inns a habl it". Irani fo speak. 

ILincnsado vm. may Uten. J'o:/ have judged veri/ right. ' 

toiiro purs mi consejo. / a/W (henjothic iO,-,r ud- 

I'.ini • may bien. Ilw* a*/ / <:Vj irny ud/. [s>/re. 

D ai. III. Para habhir Dial. III. To speak Kng- 

ft'ur, os vm. Kspanol ? #SV/*, are you a Spaniard ( * 

Sij.viiorjpamservirle.fvm.? IV*, .SVrj <// t/t-ur service.' 

]<e (pie parage do Esp-:iit es What part uf Spain are you of? 

De Madrid, do TuUmo, de (// Madrid, loledo, Stv >h; 

Di'fjiio cindad ? [Sovilia, S r. 0/" v/w/ o»Vy ? [&c. : 

Qiumio tiempo hare que //or;* A://4T how' you been in 

cMiivni. on lngKuerra? EngLndY 

llr.ee mas do mi ano. 7/ /\ than a near. 

H.:hla vm. Inch's ? /X? yew English 'i 

Hiiblo un poco. 7 ,v/v<// /V </ / tth\ 

Pero mas emiendo de lo que 7 'understand it better than 

M'lo. 7 «f« speak it. 

la If'i.i.ua In«-lo>a es may 77u' English tongue is very 

rtiflicuitosa para los Khpa- hard/or Spaniard* lo learn. 



liOk'S. 



to Espan6Iano cs dificil para The Spanish is not difficult to 

I»»s In^leses. [trario. Engiishnh n. 

hU)\ ^porsuadido de lo con- 7./w persuaded of the won- 

on ciiiicultad lo creo. 7 <y/« // ( //y//j/ /»r//Vir //. [trary. 

be.xperiencia nos lo nines- Experience shots it us event 

tra todos los dias. day. 

wwotHmciaciondocI Kspa- TheprvnuncialionvfSpanishis 

H'M cs mnclio ma'b iacii que « gnat dent more easy than 

w del Iiio-IoV. ( / h[l 0 j fa, E ns ii s j u 

Ello* 
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Ell os pronuncian todas Ia£ 
letras como las cscribcn. 

Conozco a varios Ingleses 
que pronuncian muy bien 

el Castellano. 

Ap6nas se podra hallar un 
Espaii6l entre ciento que 
pronuncie bien el Ingltfs. 

Los Ingleses se comen la mi- 
tad de sus voces. 

Dan un solo somdo a tres 6 

quatro letras. 
Pero en Esoanol cada letra 

■ 

tiene su sonfdo. 
Be suerte que la dificuUad 
no parece igual de ambos 
lad os. 

ElEspaliol tiene la ventaja. 
Y aun es menospara la gente 

moza. 

Porque los j6venes son como 
cera b lamia en que se im- 
prime i'ucilmcnte todo. 

Dial IV. Antes de acos- 
tarse, y de spues de acos~ 
tddo. 

I 

Anoehece, acercase la 
Hace obscnro. [nochc. 
Ya es tarde. 

Es tiempo de recourse. 

Se reco^e vm. muy tarde. 

Me acuesto temprano. 

Comunmentcnie acuesto an- 
tes de puesto el s6J. 

Estoy muy dormido. 

Vaya vnul. a dormir. 

Tiene vm. mi6do de los du- 
endes ? 

No, muy lexos de ello. 

S6 muy bien que no hay tal 
cosa en el muudo. 

Quien se lo dixo ? 

Mi padre que se rie y burla 
de losduendes. 

Pero mi ama dice que bay 



They pronounce all their ku 

ters as they write them. 
I know several Englishmen 

who pronounce Spa uishvenj 
well. 

One can hardh/fsJcne Spa. 
ward in a hundnd \'liocm 
pronounce En%M veil. 

The English clip mostof thdr 
roords. 

They give a single sound lo 
three or four letters. 

Bu f in Spanish tachkVerhm 
its sound. 

So f hc difficulty does not ay- 
pear equal on both sides. 

I 

ThtSpanish has the advantage. 
And. yet it is less for yoini 
people. 

Because youth is like war, on 
which one may cusilj/ print 
any thing. 

DiaL IV. Before going to 
bed, and after one is 
in bed. 

Night comes on, it is almost 
It grows dark. [night. 
It is -eery late. 

It is lime to go to bed. 
You come home very late. 
I go to bed betimes. 
I go to bed before sun -set in 

general. 
I am quite sleepy. 
Go ;o bed. 

Are you afraid of spirits, or 

sp rights '{ 
Nu I am very far from it. 
I know very well there is m 

such thing in the well. 
Who told you so ? 
My father } who laughs a! Ik 

name of spirits. 
But my nurse says there are 

several. 

Adonde i 
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'■Monde ? quizaen su cab6za. 
Que, ignore vm. lo % deLduen- 

de (le ? 

Me acuenlo tie este cuento. 



Where? Isupposein her brains. 
What, dichiut you hear of the 
ghost of ■ — 9 



J remember this story. 
| Lue-xo es verdad que hay es- Then it is true there are 
piritus. spirits. 
E*toloniego. * [ello? 
[>w raz6n tie ne vmd. para 
Porque ej pad rede la mucha- 
cha que jug6 el papel del 
esprntu fu6 sacado a la- 
vergiienza. [a acostar. 
iTifrte vm. raz6n, vamonos 
Halkemos la cam a, fria. 
Mandela calentar. 
Xose halla el calentador. 
Yo por mi, me voy a acostar. 
Yelcrmd. quanto quisiere. 
Esvm. muy donui)6n. 
Porque me da este nombre. 
Porque le quadra. 
Buenas noches. 
Ledoy las buenas noches. 
jManquita, has hecho mi ca- 
Esta muy mal hecha. [ma ? 
Reiiaga esta cama. 
Mutiva bien el pi union, 
Corra las cortinas. 
Dome un gorro de noche. 
Dbaudesc pues. * 

Quitese los zapatosy medias. 
Ayirdeme a quitar la ca?aca. 



— m — r — t ^ — 

This I denv. 

* 

What reason have yon for it ? 
Because the girl's father who 
■played the ghost -was put on 
the pillory. , 

[to hed. 

You are in the right, let us go 
We shall find the bed cold. 
Get it rearmed. {found. 
The -warming-pan is not to be 
F fl " me, I am going to bed. 
S't up as long as uoK will. 
You are a sleepy fellow. 
Why do yni caL mesa ? 
Because it befits you. 
Good night- 

1 wish you a good night, 
Molly y is my bed made ? 
The bed is ill made. 
Make the bed up again. 
Beat up the feather-bed. 
Draw the curtains. 
Give me a niglU-cap. 
Undress your self (hen . [ivgs. 
Pull off your shoes and stock- 

. 4 ... Help vie to pull off my coat. 

Ponga toda su ropa en orden, Lay all your clothes in order, 

para que la halle niafiana. that you may find tl&m in 

the morning. [candle. 

Come presently to fetch the 

Take away the candle. 

ftosoyanrisvo de leer en la" I do not love to read when I 



Venga luego a tomar la luz. 
Lleve*e la vela. 



cama. 

fy%ue la vela, 
la apagarg yo. 



- [no. 



am in bed. 
Pat oat the candle. 
I will put it out. 



jfepierteme mamma tern pra- Awake me to-morrow betimes. 

Will you remember to awake 
Yes •tfje&JwiU 'awake you. [in e? 
Do not faij. 



teacordara de Uispertarme? 
M, le dispertar6. 
^iiladoqueno falte. [del dia. 



"6 he de levantdr al romper / must rise by break of day. 
! a yaic ahora a su quarto. Go now fo your room. 



Wcdormir. 



Lei me sleep. 



Estoy 
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Estoy muy dormido. 



I am r rii sleepy. 



Mc impide vm. f|iie duerma.. Yor lander vie from sic 
Ducnne como un liron. 2fe deeps li h c a dormouse. " 



Esta sepultadocn cl mas pro- 
fundo suuiO. [tarda? 
Vicnp vm. a acostarse un 
He vehido par? .'r.n.liaf. 

Euciendfl vela, [yesca? 
Ha tra'mdo vm. la caxa de 
No hay yesca cn el la. 
No tenen »vj'Melas. 

El p^n:*."r. Hilda vale. 



Lu- ^eueaialrs no sc hallan. 

Dial. V. Acer c a dc Icvan- 

tarse jior la malum a. 
Qjiien llama a la pucrta? 
Quirn esr 

Gpmvp de paz. 

Est a vm. c.iiii en la cama ? 
.Duerme vm. ? 

Dispierte, ilispicrtc. 
Esioy (iispii'rto. 

Qnicn ie clisperto ? 

Mi hcrniano. 
Levantcse vmd. 
Es tiein'po dc levantarse? 
Es dia ciaro. 
Son las echo. 
Empieza a amanceer. 
Akra vm:!.' la pnerta. 
Est a ctTiaila con Have. 
La Have e.^aen la pnerta. 
Levantc vine!, el picaporte. 
La pnerta est a cerrada con el 
eerrojo. 

Aguarde vmd. tin poco. 
Vov a ievaiUarmc. 

Qnanto le ci.e^ta ievantarsc! 
Porrjuc no se levanta promt o? 
A (pic hora .-ue!e vm. Icvan- 
A las siotc v media, ft arse? 
DnrmSa im:y pesido. 

Vele nuiy tardc anoehe. 
Meacoste" umytarde. [noche. 
No he dormido hieji csia 
En loda la nocliv, v.c he ccr- 



i 



ratio lo.s u|ob. 



'/ J A* 

lies 1 *™ *,undli/, he is in tk 

ui en sleep. 
La t/ou camd fo bed so K £ ? 

to study. ' 
Light the ca> u ::r. [far? 
7/(/:r "might fhetinfii?. 
There A >w t hitler in it. 
I hare no via /dies. 
The steel is gmJjbr no/ldii*. 
The jl hits are tost. 

Dial. V. About rising in 
the morning. 

Who is there? 1 
/IfriintL 

Are you still hi led? 
Arc :eu asj .'/> f 

Axvahw a:; afce. 
I am awake. 

IV: a awaked you ? 
Mi f I rol 'her. 
Fhc, ?i p, up. 

Js it time to rise? 

Ji is broad day. 
It is eight o\ lock. 

It begins to daen. 

Open the door. 

If is hi kt d. 

The key if in the door. 

Lift an the I at eh. 

1 he (Lor is bolted. 



Stay a Utile. 
I am going to rise. 
FIoxc loth he is to rise ! 
Why do you not < ise quiefy 

What timed >you use togii up! 
Hal/a ; U-ur after awh. 
I <"ja?t asleep. 
I .ny// up hie last night. 
I went lo bed very late. 
I slept ill last nii;ht. 
I did not get a vink of deq 
last vitrlii. 
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Uxm. an perez&o. . Y<m arc a luzu hou. 

f rm. a que h° lu schajo- Ami yo^ at what o'clock did 

vsBtdu? J " .Jfoin'isc? 

fa lev;' n : 0* »] rom per ci el d i a , 7 / ' f // //A' ^ ('/ , rfrf «W- 

' con t'i mjI. ? /yr. ■ • . 

levant » y& c) sol. /* .-/'-■ w al^di/? 

ik levantS ant.\s del sol. .. 7 /\7 : '/v sun-rise. 
Crfruue cl siiimio tic ia .aa- 7///m£ ///^ vw/iiug sleep is 

^u'ose levantareiuogo, le Ifi;>uwo.rfrir\ I will p all 

off your bed-clothes. 

You sic I urn rising. 

G "od- ihnrvow, good- m on 'OW. 

Dial. VI. . Of dressing 

one's self. 
Dress vours! If. 
Why do not you make haste? 



(juilar6 tod.i la ropa. 
Xo vc vm. que nns ievanto. 
fnos dia:;, bu&ios dias. 

Dial. IV. Del vestinc. 



Yistrae vmd. Iuei(Q. .[esa ? 
rVqueno sc vistevmrt.apvi- ^ 

Mnchiiclw, enciende una vc- B y, </ raw/A.'. 

Hazluinbre. Mhkeafirp. 

Di a hi criada que me traiga the maid bring me a clean 



una camisa limpin. 
No hi i.ecesito abora. 

Dame mis.calz6ues. 

ftjiifrc vm. sii bata ? 
Si. v mis mcMia*. 



• shirt. 

I do not want it now. 
dive me my breeches, [gown? 

Will you have your morning* 
Yes, and my stock'nigs. 

Qniks ? las de seda 0 las dc Which? the silk stockings or 

iatiaf • the worsted ones ? 

Dame i a* modi as dc hilo, Give me lh'' th read stockings, 

t 1 t 1 



que hace calor. 
Go^clos. 

Las di a)a costurcra. 

i 

Jfa Webo bien. 
D.imc mis escarpincs. 
't'li^aii mis |]^a<. 
Vciigan mis cliiuclus. 
Dame una camisa blanca. 
Hela aqui. 

Estamuy fria esta camisa. 
UcalentartS, s j vmd. «usta. 

Koimporta. 

^ la pond re, como esta. 
tome un patiuelo. 



because it is hot. 
They arc torn. . 
Sthih m, mend them. 
I have <f'i\ cp them to the slock- 

tug -.muter. 
Y'i:i have ivic i^'jht. 

■ 

G/ve me my scars. 
Give me ma garters. 
Guv me mi/ slippers. 
Give me a while shirt. 

die re it />. 

This shirt is rem cold. 

■ 

7 will warm it, if you please, 
It is no matter. 
I will put it on as it is. 
Give me a handkerchief. 



tyA tiene vm. uno bianco. 77^'?'^ w« white one. 



shnmelo. Sweeten //, or perfume if. 

^ traido la lavandera uti ro- Has the washerwoman brought 
pa blanca. Wj/ K'A/^ //^cw ? 

Si, 
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Si , Seu6r, nada Yalta. Fcs,$ir } there is nothing miss. 



wg. 



Que corbata se pone vm. Wka' neckcloth do you put on 

hoy? today? 

Una corbata sin encaxes. A pla n neckcloth without face. 

P 1 i e>a c s a cor v at a . Plait that net 'k cloth . 

La arnfigas to da. You rumple it all over. 

Dame mi vestido. Give me my suit, 

Que vestido, Senor ? What suit, Sir? _ 

El que lleve" ayer. [nucvo ? That I had on yesterday. 

No sc pone vm. el vestido Do not you put on your ncx 

Por q u e m e 1 o prcgu n t a s ? / Vhy do you ask it ? [suit ? 

Porque hoy cs el dia delna- Because to-day is the Sftarfj 

cimiento de la lleyna. * birth-day. 

T i e n e s razon . [d ad o . You a) v h i the righ t. 

En verdad que lo liabia olvi- Truly ,^I had quite forgot it. 

lias hecho bicn en recordar- If is well you put me in mkl 

melo. of it. 

Ah6ra est6y casi promto. Now I am almost ready. 

Solo me faltan mis. guantcs, I only Kant my gloves, 

mi sqmbrero, y mi cspadin. hat, and my sword. 

Accpilla bicn mi vestido. Brush my clothes well. 

Adondc esta el cepillo ? ' Where is the brush ? 

No parece. It is out of the way. 

Porque no abotonavm. su Why don't you button pur 

chupa ? ' waistcoat ? 

Me gusta andiir desabrocha- I love to go open-brcastcd, 

Es la mod a. [do. It is the fashion. 

Tome vm. su capa. Take your cloak, 

Qmeii esta alu ? Who is there? 

Que manda vm. Seu6r ? What is your pleasure, Sif't 

Alguno llama a. la puerta, ve Somebody knocks at the door, 

quien es. ' see who it is. 

Es el sastre. // is the taylor. 

Mandate subir. Call him up. 

Pile que entre. let him come in. 

Dial. VII. Entre una se- Dial. VII. Between 2 

noritay su camarcra. young lady and heij 

waiting woman. 

Quicn esta aM? Who is (here'/ 

Me llama vm. Sciiorita ? Do you call, Miss ? 

Si, (pie hora cs? Yes, what is it cPcloek, 

N5 lo se, ^enorlta. I do not know, Miss. ■ 

Velo a mi relox. See by my watch. 

Parece que no anda. It does net go. 

Esta parado. It is down. [d v h 

Dameio que le de* cuerda. Give it me, that I may sffl 

Alii le tiene vm. Setiorita. There it is, Miss, 
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Ve a v6r que liora es al relox Go and SCC Iv } hat o'clock it is 
de sal a. . [>iia. by the clock in the parlour. 

&Mrita, damn las d icz y me- /f w almost half an hour past 

Is if so late ? [ten, Miss. 
J'es, Miss. 

Well, give me myshft. 
It is not :varm . 
Voy a calentarla. f ncte* ? I am going tc zcarm it* 
Hav burn fuego en mi gavi- 7s Mtrr in my ch- 

Huv bel la 1 uihbrc . [m isa. y/ very good one, [set ? 

Cualado no me tmemes la ca- Take care you don't burnt my 
Dame mi al mil la. >■ Give me my waistcoat, [shift. 

Ymi ropa de levantar. And my morning-gown. 

Aqiucstan, ScTiOrita. Here they are, Miss. 

Vcn^aii mis chinelas, mis Let vie nave my slippers, my 
ijjrJias, mis ligas. stockings, and garters. 

Ko se adondc cstan las ligas. 7 cannot find your garters. 
Qucse ha liecbodc el las? * JF/wf yotf dw/e avVA 



Estan tarde? 
Si, Sefiorita. 
pues dame mi cam isa. 
Xoesta calicnte. 



Kosvi io piled odecir. 
Rufcunielas. ' 

hs busco por tod as partes. 



[to f 



I cannot tell. 
Look for them. 
I looked for them every where, 
Todo lo dcxas fuera de su You leave all things in disor* 
Ya las halle* por fm. [lugar. Ihavefoundthem at last.[dcr, 

1 1 - Spread the' toilette. 

Wipe that looking-glass £ lit*. 

tie, it is dirty. 
Give vie a chair. 
Stir the fire. 
Make it burn. 



Apronta mi rocador. 
Friega el espojo, esta sucio. 



Dame una si 11a. 
Atiza d l'u£go. 

Hazlo que qucmc. 
Venga mi peinador. 
Liuijjia mis peines. 
ktan limpios, JSefiora, 
Ka pucs, pciname. 
Poco a poco, me lastimas ! 



Give me my combing -cloth. 
Clean my combs. 
7 hey are clean, Madam. 
Then comb my head. 
Softly, how you go to work I 



Cruo que me lias desolladp 7 belu-ve you have taken the 



lit cabeza. 
Dnnic mi cofia. 
Vcnoan alfileres. 
Alucbtu la pelotiila. 



skin off my head. 
Give me my head-dress. 
Let me hat e pins. 
There is the pin-cushion. 
Dame mi guarda pie de tcr- Give me my black velvet petti* 
ciopulo negro, y mi bata coat, and my grey gown. 
blanqmsca. 

Aguarda, mas quiero mi Slay, I had rather put on my 

1 '" " gold-fringed petticoat', and 

my yellow gown. 
toudamea poner ini cottlla. Help me to put my stays on. 

kiicotillame bien. Lace me very tight. 

Adonde 



iiuardapie qon franjas y 
k mi bata amarilla. 
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Adonde ostan nii> vut'l-^ ? ' ' Where are m >/ ruffles ? 

Hatrahido )a inodistiwl peto 7/</< /At' milliner brought f|J 

do cinias que le peiKayer-? ' ' stomachtrrofribbomxchkkl 

bespoke yesterday'? 

No, Sonera. • Atf, Madam. '. [artonu 

Yii no la emplearc mas.' [tea! .v/w/f >?o ww? 

Kosu acuerda desusmarchan- AV/t' neglects' far customers ' 

Dame 'mi palatini] , mis gu- Give me my tippe*, vu/glm,\ 

amvs, mi manguho, y mi my m ujj\ myjan y tsc. 

abanica, &c. 

Dame mi pamudo bianco. 'Give me a clean handkerchkf.\ 

Galium a este panuelo. Sweeten this handkerchief. 

Ad oud c csi a t a ca ,v; f a c Ic 1 »- W '//«•<: w M c pat eh- box } 

Aqui est a, Sonora [nares? Here it is, Miss. 

Abre ia caxa do polvdlos. 0/*'k powder-bo.r. 

Dame la borla para (pie me Give me the puff ' to poicJer mjj\ 

empolville. ' hair with. 

Conio me Iial las ? iAw ,?/<>** ?>JC ? 

Muy liudaiiuute. ' ' Extremely well. ' | 

Que buen aire tien'e vm ! ' //<W well you look ! j 

No c ua mi colia tuerta ! 7* /w/ WW head awry? 

No, ScTiora, tsia muy bien. Ao, Ma'dam^ it is vcij/mlL 

Mamla ai eochero, que tcnpi Bid *he coaehvian to makam- 

pronto el eoe:ie,6 labcrliiii. dtj the eoaeh, or the churk. 

Seiiora, ya csta pronto el Madam, the couch is ready be- 

coche a la puerta. , fore the door. 

Recoge toda mi ropa, y com- Lay up all my clothes, ml 

ponlo todo. . put all things in order. 

Dial. Vm. Del hack una Dial. VIII. ' Of making a 

visit u florin manana, visit in the morning. 

Quicn e>ia ahi [puerta. JF/io is then ? 

Gente de pa/., abra vmd. la A friend, open the doer, 

Adorulc c*>ta lu amo ? Where is your master ? 

lista en la cama. 7/e /"« ^v/. 

D u e rme au u ? Does h e sleep yet ? 

No, Seuor, esta dispierto. A'o, AVr, //e w ffsttfo 

Esia Icvantado? Is he up ? 

Attn no; quiere vm. entrar Not yet; will you step into his 

en su quarto ? . chamber ? 

A un en la earn a ? Are you in bed still ? 

Me recoil a noche tan tarde I went to bed so late lustiu^'it, 

que no me he ppdido Je- ' that J could net get up k- 

vautar mas presto, [nar? time*. 

Que hvio vm. despues de ce- What did you do after suppe* 

Come pas6 vm. la noclie? 'J low did you spend tkcrMi 

Jurjamos a los naypes. We played at cards. • 



fee V. 



Familiar Dialogue?. 



Ill 



fjs'nn jne;;o imiv de moda. 
Ues?n nrs fui'mc . al bayle. 



;\ cm; ijora se p # jom6 vmd. r 
i'la una de la indu*. 



/7 /k'/ game did you play at ? 

Wf u'VA'J /i? pjfJUCt. 

It if a game much in fashion. 
After ihi'l :a> rtvni to the hall 
jli'.sii: qi»'-.lioi a^'quedo'vimP ,/7<o' long were you there ? 
Ha -is media no >he. ' T,U tr.'ke o" clock at night. 

JVhu! time did you go to bed? 
At one in the momi >g. 
No vitn 7)0 que vin. selevante I do not wonder you rise solute. 
Ian tar Jc. * ■ 

What i* it o'clock? [bet 

What o'clock do you fake it io 
It has struck ten. 

Rise immediately. 
Durdmos una vuelta e.i el We w.lh go and take a turn 
parqiiclnegoquc? estevmd. round the Park when you 

•arc dressed. 



- ft l- » T 

Que bora puecta ser ? 
Que hora le paivce que es ? 
Han dado -Jos disss'. 
Lt'vantt'se vmd. presto. 



vcshcJo. 



Dial. IX. Del ahnonar. Dial. IX. Of breakfasting. 

Q'Jiere vm. almorzar ? Will you breakfast ? 

l< tii'tnpo ile dcsayiiiiarse ? Is it breakfast time ? 
Qiic gusta vm. parasu alinu- 7F//<// a>/# //iw /wrt' for your 

breakfast ? 



erzu j' 
Pan y mauteca 
Mojietcs calieutes r 



Hot (oaves ¥ 



LccIhs r tostailas ? chocolate? Milk? toasts? chocolate* - 

N\>, todo eso es bueno para i\ T 0; all that is fit tor children, 

'nai^anus otra eosa. [ihjjos. Bring us som- . rise. 

Ahi ticnen vins. salchicas y There are sausages and tarts 



Mbtelillos. 

fnMan vius. de jam6n ? «SW/ / bring the ham ? 
•SI- traigalo, que cortavemos JV.?, It ring it, W xiil cut a 

slice o f it. 



Ill) 



poco 



Pong a una servilleta en la Lit ij a napkin upon iJe.it fable, 
UiCsa, ydenos platos, cu- </;.'// gke us plates, Juui'tS, 



chill us y tcnedores. 
Lau'los vasos, 6 copa* 

W lin asiento ai. Seiior r 



and forks. 

Bin.H' the glasses. 

Beach the gentleman a seat. . 

T omc vm. una silla y sientcsc. 7>//v chair and .<ii dozen. 

AucKjii de ia i u in b re. ,SY/ _ £/v. [co/rf. 
WFbbipnaqui, notengofrio shall be xcell here, I am not 

G«sianvms.dchue vtwfresuos' Wit' you haw neicJakl eggs ? 

^an des6r pasados por a^ua, i/.v.v/ Mt;/y ^ or fried ? 

. Unite ese plato. [o fritos ? 7a/. c //^rf rfw// ^r:v/j/. 

Cfiuia vm. salfcliichas. Eal'iome sausages, 

ttf ima imranja /A'iv w «w orange. 

primala sobre (as sal clii- Squeeze it »n the sausages. 

iVobynos el vino. [eJias Zc*/ n^a' Mc' 
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Destapcesa botella. 
No teirfo tirabuzon. 
Deme cle beber. 
Pruebc vm. este vino. 
Como le hall a vm.? 
Que le parece a vm. ? 
Es bueuo, no es malo. 
Brindo, Sefior. 
A la buena salud tic vm. 
Esthno mucho, SeTUir. 
De de beber a I SvTi6r. 

Acabo de beber. [brosos. / drank just now. 
Los paslelillps eran muy sa- The- tarts were very good. 
Solo eslaban demasiadu tosta. They were only bakt d a little 
K'o comevm. [dos. You do not eat. [loo mud. 

Tanto he eomido, que no / hare ate so muck, that I 

tendre lianas a medio dia. sliaii't be able to dine, 
Se burla vm. ? nada casi ha Do you jest '? [you have mi 

eomido. . 
Dial. X. Antes de la eomida. 

Es ya ticmpo de comer ? 
Son cerca de las ti es. . 
Es horn de com6>. 



Uncork that bottle. 
I have no screw. 

Give me something to drink. 
Task this wiae. 
IIoxo do you like it ? 
IV hat do you sa if io it ? 
It h : -?ood, it is not bad. 
Sir, I pledge you. 
Sir, your good health. 
I thank you, Sir. \;cin L . 
Give the gentleman a glass cj 



• scarcely any thing 

Dial X. Before dinner. 

Is it dinner-time ? 
It is near three o'clock. 
It is time to $o to diener. 



- ■ ■*>-» " — — m -~ c % 

alras6 hoy 1 a eomida hasta Dinner vas put off to-day (ill 

las quatru. Jour. 
Quicre vm. hacor hoy peni- Pray will you dine upon short 

tencia con nosorros*. commons to day ? 

Si vm. quicre cenar bien, If you want a good appetite 

' 11 — Jor your supper, come ad 

dine with me. 
Lav the cloth. 
Bi ing tlir. dinner. 
Set the salt-seller and pltitti 

upon the table. 
Rinse or wash the glasses. 
Set them apowthe sideboard. 
Cut slices of bread . 
Set the chairs round (he table, 
and put cushions on them. 
Who waits at table'/ 



venga a comer amicasa. 

4 

Ponga la mesa, el mantel. 
Traiga la eomida. 
Ponga el salero y los platos 

en la mesa. 
Lave, limpie los va^os; 
Pangalos bobre el aparador. 
Corte unos pedacitos de pan. 
Ponga las sillas al rededor de 

la mesa, consusahno hadil- 
Quien asiste a la mesa r [las. 



Han Ven id o todos los combi- Arc all the gtiests or fruatit 

dados, 6 huespedes? 
Aun no, albinos faltan. 



come ? 
Not yet, some are wanting^ 



Adonde estan los cuehillus, Where arc the knives, Jom 



and spoons ? 
They are upon the side-hem 



tenedores y cueharas? 

Estan sobre cl aparad6r. — y r _. 

Solo le he combidado para I invite you to dinner, onljf « 
gozar de su compania. enjoy ypur good eomW}J- 



Parr V. 



Familiar Dialogues. 



US 



grf v n. pemtciicia- 
)ia.v.A- serviv la corouia. 
jriin» rata pronita. 
v^alacouvda en la mr\sa. 
folo ^uavdau a rut. Scaur. 
Tocaron la campana. 
SiMrtiMvsc vm. a la mesa, 
Tontf e! pvmicr asinnto. 
!y>eymiiireque eMesentado 
.tym se sentara vm 



/ /;*6*fl/ yi># with mean 
Call for dinner. [ fare. 

It is not yet ready, [hie. 
The meat is already on tht ta- 
Sir, they only wait for you. 
Theif have rung the be' I. 
Sit (leva to tabic. [place. 
Sit you down in the first 
I mill )wl suffer you to sit 
FalU. You wVl sit do:tm here, [there. 
Ftmr-laa que no lo hare. Indeed I shall not. 
Vamos, dexemonos de cum- Let us forbear compliments, I 
pimentos, pray. [monies ? 

Para que tanUi ceremonia ? Why doyoumakesomany cere- 
Mas Haneza se ha de usar en- Friends must lire more J reely 
' ik \o5 amigos. r together. 
Vaya iin poco mas atras, que 

tengramoslugar. ■ room. 

Bien catemos todos. There is room t>>r all 

Esiiienester que qucp&mos. We must all find place. 

Tenemos mas huespedes de We have m n n company than- 
lo que peusabamos. thought rev: should. 

Falun aqui dos cubiertos. Two core,- are wa; L d here. 

Mucliacho, vc a buscar dos ■ Boy, t go and fetch two napkins. 
serviiletas. 



Dial. XL Comiendo. 



Lid. XI. At dinner. 



Le gusta a vm. la sopa a la Do you rvc French so. p ? 



Fiance.sa? 



[hecho. 



[made. 



R. Liiino el cahlo este bien Yes, provd-d the broth is well 
A mi, diiiie vm. de nuestra Give me .fvurgrod olid. 

biiena olla. 

Yengaun poeode pan casero. Bring some household bread. 

Take some white bread. 
I iove this bitter 
This bread isvnnPdu. 
But this is very savory. 



Toaiovm. pan bianco. 
Mas quiero cste. . 
File pan esta molioso. 
IVro^tees nuiy s;ibioso. 



Mi'chacho, danos pan ticrno. Boy, give us some new breach, 

Bwa este pan. Rasp thi* bread. , 

ftnterc vm. la corteza de en- Shall I cut you some of the up* 
ciraa 6 la de debaxo ? p?r 0/' . dor crust. 

Gusta vm. de este cocido ? >5Vw// 77/e7/> you to some of this 

boded meat ? 

If you please. 
Me servire a mi mismo. _ / will help myself. 
uanos cl plato. [ciosa. Give us the dish, 
tsUeame es muy substau-' This meat is tery juicy. 

* H Si 



s: vm. custa. 
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Si crco. 

No como vm. Seiior. 
Pirdoneme vmd. que como 

tanlo como da*. 
Q.it" br.enos prineipios! 
Poi" mi, yoalaboeste convitc, 

cmnicmio bicn. 
Pero aiin no ha bebido, viml. 
Muchacho,da (le beber al Sc- 
Kchade beber. [nor. 
Lima la copa. 

Senora, brindo por la dorm. 
Buen provecdio ha^a a vind. 
Vava, Seiior a la salad de sus 



aminos. 

A' todoS SUS gUStOS. 



cumcdor. 



A' sus inclinaciones. 
Mu'cho favor me hacc vm. 
Como India vm. esU cervcza? 
Es bastante buena. 
Quiero proburla. 
La hallo nmy amarga. 
Me qucxare. al cervezcro. 
Quite todo csto del medio. 
Si rvaulos sc^uud os prineipios 
Ks vm. buen bebedur y nial 

jbieii. 

No ve V!n. que romo y bobo 
Vmnos, Sen')!*, com;i vm. de 

)o que ^u.s'aiv uuta. 
\o ten^o a pet: to. 
Que le paiecedc e*ia !en<rua 
de btiev, do el picadiMo, 
de el gui^ado? 
Quiere vm. que 1c sirva dc 
esi a- : perd icos,dc cs; - capon , 
de les polios, 6 ^al!ineta? r 
1,0 que a vm. ie gustare- 
Que qu.iere vmd. mas, Tin 

aion u una pierna ? 
Para mi cs todo uno. 
Coma vm. nlgunos rabanos 

\jAtii aguzar el apeiito. 
No hay mejer salsa que la 
hambre. 

Yahe couiido demasiado. 
J)n:os mostaza. 



J da re sa >/ it is. 
Sir, you eat nothing. 
I cut as much as t:co othett. 

What a find first count ! 
For my part } I commend this 

treating* by eating rvdl. 
But you have not drank net, 
Bo y, give the gentleman mm 
Fill wine drink. [drink. 
Fill the glass.. 
Madam, I drink your health. 
I thank you, Sir. 
Sir, to the honour of your sc. 

quaint mice. \ 
To all that you love. I 
To your inclinations, j 
You are very kind. \ 
JFo:c do you. like that beer ? I 

I like it pretty well. 
Let me taste it. 
J think it is too bitter. 



I ivill complain to the brnecrt 
Take area y all these //;»:;<. f 
Serve up the second course. \ 

Von are a great dritthr mnl u 
smalt eater. [a\ '/ 

You see 7 :,// and drm un 
Come, Sir, eat what imili\ 
best. 

I have no app<(itc. 
IV hat do you <aij tatlu'V^fi 

tongue, to thut minccdmiuiM 

to the fricassee . ; 
Skill I help yCu to somcpr 

tr.\L r L\ to some cJW t ' 

some e.'r'efrn, or avwrv. 
Just as 'you please. 
IV hat ib i/t'ii Al.' ki!. '' ; 

:c:ng or thehg '( 
It is al! one to vie. 
Eat some radishes to sndt? 

your tipjfcfi.'i: 

II anger is the best sauce. 

T have ate loo much ah-tui. 
(Jive ussome wu >fanl 



Rut V. 



Adoiide esta el mostazcrof 
Va ve \ m. que mesa tenemos 
No jjastamos delicaueza. 1 
Esto Jio .se llama comer. 
Tv\v>o muchascd. 
Demc un vaso de vino. 
Tamos, Serior, por la salad 
dc la Revna. 

Lc corresponded con muclio 
justo. 

Bebanies todos. 
El vino es muy exquisito. 
Que tal lc parccceste pastel, 
e>taenip:mnda dc pichones ? 
Ud muy buena y muy bien 
swonada. 

Pftbtj vm. trinchar? 

Triiiehomedianamente. - 
If sen-ire a vm. * 

Coni'zcpJo que legusta. 
Airfare con su gusto. 
Lcii&ie vm.muy delicado. 
A todos sirve vm. y se oivida 
dc slmisiuo. 

Quite esc plato, y ven^a el 

Otl'O. °~" 

- A -os da vm. una com id a de 
Rev, en lugar de uu com- 
I'ilc Je amigo. 

Pmebe de Cbtos alcauciles. 
Dame esc cuohiiio. 

Fstacarnc estd f'ria. 
-feiicmeiaen elbrasero. 

[de morciila. 
;ewme c! favor dcun poco 
Wacarnccstdcriufa. [vaca. 
^itcme vmd. un poco dc 
Uiicrevm. canicro,.vaca, 6 

^(jtiegnslare, Serior. * 
«uto o cozidc? 

{ T d y ni - Mah&rias nabos, 

^uvms,yberzas6.coIes. 
; ci ; iev '«K mostaza. 



£ a milt a r Dialogue?, 
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fl'/wc ?5 frk mwtard-pot 2 

n e have no dainties. 

This is not to be called eating . 

Cr/r? a** "fast of zeme. 

i-Ci'tt.f; ir, i;:)u. 

I fill pledge you with all my 



L*i drink about. 
That is an excellent wine, 

Uow ao you like that pigeon. 

pie? ° 

1* is very good, very xmtl sea- 
soned, [you curve zcetl't 
Jre you a good carver, or do 
1 carve pretty welL 
I tcill help you. 
I know what you like. 
I plow your palate, 
lou have a .very nice one. 

1 on. carve for every hcdy } and 
eat nothing yourself. 

Take away this dish, and set 
on the other. 

You give us a King's feast in- 
stead oj a friendly meal. 



Bat some artichokes. 
Give me that knife. 
This meat is quite cold. 

Set it, on the chajing-dish, and 
heat it. 

Pray give a piece of pudding. 
Ihis meal is raw. 
Cat nte a b if. of beef. 

Will you have mutton, beef or 
veal? 

W/tat you please, Sir. 
Roasted or boiled meat ? 
Bat some carrols,some turnips, 
some parsnips, or cabbage. ' 
Take some mustard. 
Shall I help you to some of the 
shoulder or leg of mutton? 

Mas 
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Mas quiero un poco de lomo 
de ternera. {la mesa. 
Vayacsteplato al rcdedorde 
Ya ve vm. Senor, comos nos 
tratamos. [mesa. 
Este es el mejor plato de la 
Aim no sc le ha lie gad o. 
Voy a probar de el. 

Bnen provecho haga a vmd. 

Le gusta a vmd. la leche co- 
zida ? 

Gusto mucho de cuajada, na- 

tilla, y queso fresco. 

Coma vm. de este man jar- 
bianco. 

Vaya un poco del cstofado. 

Las em pan ad as de carnc nu- 
trcn mas que las de manza- 

Qiie bcllos postres ! -[nas. 

La fmta correspondc a todo 
lo demas. 

Ha recogido vm. las frutas, 
las mas exquisitas de la es- 
tacion, 

Esta pasta 6 masa es muy li- 
gcray bien hecha. 
La torta es muy bucna. 
Coma vm. algunos bunuelos. 
Est6y muy scdiemo. 
Dame ccrvcza fuerte. 
Da un plato limpio al Senor. 

[jor. 

Siento no tcngnmos algo mc- 
He con lido muy bicn. 
Crt'O que todos ban acabado. 
Dex6mos la mesa. 
No esta vm. cansado de estar 

sentado tanto tiempo. 
Qui la la mesa. 
D£mos gracias u Dios. 
Vamos a dar un paseo en el 

jardm. 

Vamos en bora buena. 

Tengo mucho sucfio. 
Soy muy amigo de haeerla 
siesta. 1 



Lhad rather have a bit cfih t 
loin of veal. 
Let this dish go about the (able. 
Sir, you see how tee fan. 

This is the best dish at table. 
They have not yet touched it. 
lam going to taste it.' 
Much goodjnay it do you. 
Do you lovcJboiled milk? 

J Jove curds, cream, and W( 
cheese. 

Take that blanc mange. 



Bat some of that steaed mat. 
Meat-pies nourish more than 
appk-pies. 

J] hat a very fine dessert! 
The fruit answers all ih 
rest. 

You have gathered the most 
exquisite fruits the stm 
affords. 

This pastry-work is vtrylieh 

and well made. 
This is an excellent tart. 
Eat some fritters. 
I am very dry. 
Give mc some strong beer. 
Give a clean plate to them 

tlcman. M< 
J am sorry wt have no bttU 
I have dined very tall. 
I think every body hasduut* 
Let us rise from table. 
J re not you zceari) tdthsitlin 

so long ? 

Take azcay the table. 
Let us say grace. 
Let us go and take ti f« 
round the garden. 
With all my heart, 
lam very sleepy. 
I like much to take a 

after dinner. 

JJi 



ftrt V. 
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Di.il. XII. Para comfirdr Dial. XII. To buy books 

libros. 

Have yon any new books? 
Yes, Sir, what sort of books 
would yon phase to hair? 
11 ill tfouhave books of history, 
m at firm a t its, pfiil osoph u , di- 
vinity, physick, or late? 



Ticnevm algun libro rmevo? 
g,Scitfr; que especie de li - 
too* quiero vui. ? 
te 'Tv.>t;\n a vm. libros de 
Ii«t6ri;}, de mathematicas, 
de philusophiJij.de theolo- 
"gia, de medcema, de dcrc- 

Xo,Se7i6f, busco libros de Xo, Sir, I am looking for 



/^o/.s w/* poetry. 



Lc pu'\Io proTc6r de cllos cn I raw furnish you with them 

todos Icnguagos. ?;/ /?// languages. 

Pucs tcngo todos los poetas J^- / /w^. ,/// G/reA, 

Gyie^os, Latinos, Espa- Xa/w, Spanish, Italian, 

Fruich, and English poets. 



iijIcs. Ital&nos, Franceses, 

(' Ingres. 
M'ichos tcngo yo de cstos. 

Que poetas nccostta vm. pucs 

co.nprarr 



/ have a great, main/ of them. 
J J hat poets have ijoa then a 
mind to bun? 

• /' 

Theatre 



Tirplio en Latin, las come- * />„•;/ - Ul i at ' n \ } t ) te p] (n/s 0 
diasdeCaldcr6n,y el The- Calderon, and the Thcatr 



TndfM e f.5 libros ten 50. 



of Feijoo. 

I have all (hose books. 
Hauame \ m. el favor de en- 1^ , w Wt , fa m$ ;fy UU p] easCt 

si-narmclos. 

Lo> ipiicre vm. encjuadcrna- 717// yow hare iheni bound in 
ao», en badaiia, becerro, 6 S ^ J} f< ^ 0/ . ^Wa-y 



cordoban ? 

1 04 



tmi 



1! 



tov nn. dorados e in- H7// j/ou //arc r/ f r»i gift cm f/« 



Nuljiiv nccesidnd de csto. 



back, and titled? 
Y . T/z/vr is ;/o occasion for it. 

W compio para adonio, , |0 , (mythem fornnorna- 
tm para 1-erlos. Fbm'ma. 5,,,' , 0 



ha en :i u:ulevnaduva no cs Thh y mdin(f h m , ' L 



Xuctubien cosido esrelibro. 
Ai'i : iu 11 c v ni . 0 1 ro cn s u 1 11 i>a r. 



This book is not reell sewed. 
Then is another for it. 



tato iHdc vm. por cstc li. Wlmt ^ ( ;„ ^ ■ ad . Jhl . 

' book? 



Ictftitara a vm. dos pesos. 
Lints dcmaomlo. 
M pvv'cio ultimo. 
Ltiiuru a vm. veinte rcalcs. 



if <o7/ cost you two dollars. 
That is too much. 
It is a set price. 



V-.-1, j 1 1 J mil <rr> e »ou twenty rials, 

w>aie a mas de Jo one vmd. r* */ ' ■ ij 
... -r , 1 It stands m: in more than ifou 



me olYecc por el. 



bid me for it. 
That is very dear. 



Le 
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nr.. que rce 



Le ascguro a 

cuesta peso y medio sili la 

euquadeaiadura. 
No qucrra vm. que pierdaen 

mis' lib ros. 



/ assure you it cost me. one 

dollar and a half without 
flit binding. 

You would not have mc sell 
my booh tcitk loan. 
Muy ai eontrario, quicro que _ 'far from it, I would hose yon 
eanealiro. . get something. 

Then you must give me four* 
and- twenty rials. 



ga: 

Es precise pues que me de 
vicnie v qnatro rcales. 

Alii los tiene vm, no reparo 
en una curtedad. 

No necesita vm. otros Hbros? 

For aijora no. 

rero es u«uiester de pape!, 
pi ij mas, tiiila, lacre, y ob- 
leas. 

No reudo n?'da de osto. 

* 

Pero lo ha:!ara vm. todo cn 
la tienda pruxhna que cs de 
u n papci&'o. 

A' Dins Senur. [lew. 
ili\y Servidur d- v»«. cabal- 
Hagamevm.el K.--„: .leacor- 
darse de mi para otra rcz. 
Siempre experiment arii muy 
As: io espero. [buen trato. 

Dial, XIII. D*/ tf/yw/rfr 

up. tiloja mcnio. 

Scsior, qii ci\: \ m. hacermo 
v,n fas »; r 

De i'jii v Licuagana, que me 
m in! i vm r 

Q.ne veiija vmd. commipo. 

p.i.a. alquilar un alejamieu- 

te. [si ere. 

Ia' tcompanare adunde qui- 
Vamos d la calie de Santiago. 
Lu vov s:«'u: f, .ido. 
Aqui hay una eedu'a a e>ta 

puma que dice quartos de 

alqnilar. 

Llame vm. a la puerjta. 



Ouicn es' 

Oe 



}ente de paz. [blar? 
Con quien quiere vm. ha- 

Con el anm 6 a ma* de casa. 



they an- s 1 will not stand 
on so small a matter. 

Do »/..// want no other booh'! 

i at present* 
But I have occasion for pa. 

per, pens, ink, sealing-wax, 
and wafers. 

J self nothing of all that 

But. you will Jinn 'them tittht 

.stationer's, who hups tin 

next shop. 

1'arewcll, Sir. [servant, 
Sir, I emyourmoH h<mb!e 
Fray remember mt on the in- 
vasion. 

I will use you always tcelh 
I hope it will be so. 

Dial. XII r. Of hiring 

lodging. 

Sir. will yon be pleased to (h 
nu a favour? 
Vi ith nil my heart, rolud nil! 

you pleas-: to hater 
I would have, you go (thr$ 

with me to hire a h-huni. 

[you {•Imse. 
I shall wait on you wlinna 
Let its go into St. JunhU 
1 follow- you. [strut. 
Here is a bill at this dwr, 

which shews that there art 

rooms to let. 
Knock at the door. 
Jl ho is there '? 

J friend. 1 
Who do you want to sped 
With the master or mister. 
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Aipii esta ml SeH6rn. IU re /*>• ,.>y «-: s tr~<i 

MJJ, Ucoe nn. quartos de -V^», fa^ Wly 

S S,„6r, quicrc vn, ver. Sir. ,att :m he ^,1 



The god csta iufcueion. 7 ^ 
Uno ua comedor o sala, I want a Jlmae-room and a 

una alcnha. tin <niv .,<< !( - A, 7 ; / •■> -"" /"•»'« 
para mi, v «» desva V a f/f'"' 1 '"^' 11 ' >> <l'*t to 
Jnicmdo. 1 J *'M*M> garret 

Har, I, w sus quartos alln l'"' , , 

H» S amc el f av 6 r dc espcrar /''■« 
■iettn roy por las lh e ' r/T' ,"" (/ Z ! " V/ 

% Won, Ser/ora, a J " ) ( ' ,fV?^ /f * 'V* 

bijo do suhir? ' // "-' !>»•»» to 

Estaesla vivicnda del primer rl^-jy^i/ou, Madam. 
alto. . 1 1 7/ " s « the apartment on the 

^'ionevm.unacamanmv ^ , ' 

br,fcia y If mpia. " , e r . c M a ™Wgootl and cL an 

^iM'cVm.quehaytoilo lo / , , , 

ncccwio, en mi airrM /2, ! ( f. l J ou sce ^ iaf ^re are al/ 

<W. mesa, espejo, siih>s f^T'/ " 
topi<vrfa, alhatenas, esca' ^ x , m ^ l '^s % cJ f .jir, 

¥ es bastante eap-i/ £ vfts *7 « ^' rf^'V'' ,<rf . 
& quadra nmy bien ustJ , lf " ml Ljr ^ l ' ,f0,{ ^ 

Meiieuro mucho. r 

Q«anto quiere v m , por sema , J ™ verugM of if. 

, More much do you ask for it a 

^ alquilo.. mis quartos, r w "' ' , , 
sl "opor mes 6 por ano , mvr /rf ^ ^'aw^rs 

Ble » Jos tomar<j por mes- ^V/^moiilhorjjear. 

f 1Ilt0 es el prccio ^ 1 ' 1 s,ia/l taIa ' (/,m h 

• 7«(wr/*; rc/Mff K-/7/ you have 

^ iave mcnos de diez 

al m es 3 por estas dos , /t iS /t7/ 

^tancias/ '«/vr « ^/^-^ ^ tt , 0 



Son 



A New Spanish Grammar. 



120 

Son dcmasiadocaros. 
Ha de considerar vm. que 

estc es el mas hermoso bar- 

wo de lachulad. 

Y que esta vm. a un paso de 
la corte. 

Para que vea vm. que no s6) r 
amigo de regatear lc dare* 
ocho pesos por cilo-j. 

Egdcir-asiaJo poco, no sabc 
vm. la rcnta que pago por 
(ista casa. 

Nada mc importa saberlo. 

Peroen una palabra, partire- 
mos la dii'orencia. 
Yo le aseguro que picrdo. 
Pero siento que se vaya. 

Y por el desvan de mi criado, 
qnanto he de pagar por 
mcs ? 

Mq dara vm. dos pesos. 
No dare niasdu pesoy medio. 

No cs bastante, pero lo hare 

por vm. sea asi. 
No vale la penade pararse en 

semejante cortedad. 
Pero digame vm. no pueclo 

yo comer aqui con vm. ? 
Si, Senor, bicn pucde vm. 
Qnanto toma por semana de 

cad a hues pet!? 
A razon dc treinta pesos al 

mes. 

A como sale csto por semana? 



A sictc pesos y medio. 
Qnanto toma vm. por quarto 
y comida juntos ? 

Die/, y scis pesos porsemana. 
Pues empczaru mannna. 
Quando gustarc. 
BnSnas noches, Senora 
Jiuenas sc ias de Dios, Scn6r. 



They are too dear. 
1 on ought to consider that thk 
is the finest part of tke tins*. 



And that you arc within a 

step of the court', 
To shew you that I do not /ore 

haggling, I Kill give tp* 

eight dollars for than. 

That is too little, ymt do noil 

Jcnotc what rent I pay for* 
this house. { 

Jt is no business of mine to{ 
know it. | 

But in a word, zee shall dkidd 
the difference. ) 

I assure you that Hose by it. 
But I am sorry to turn you 

away, i 
And. for my man 1 s garret, his j 
much n ill you have for til 
a month ? 

You will give mc two dollar?, 
I shut! give only a dollar mi 
a half. 

It is not enovgli, but I mMo 
it for you, let it be ,<o. 

It is not worth while to /wggA 

for so small a matter. 

But now I think on it, may 
not board at your house. 

Yes, Sir, you may. 

llozo much do you take from 
each boarder a -week ? 

At the rate of thirty dokn 
a-month. 

How much does that conic to 
a-zceel; ? 

To seven dollars and a W 
And what do you tab for 
chamber and board toge- 
ther ? 

Sixteen dolors a zceeh. 

Well, I shall begin to morm. 

When you please. 

Good night, Madam, 

Good nighty Sir. ' 

° Dial. 
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Dial. XIV. Del informarse Dial. XIV. Of inquiring 

de al%uno. > after one. 

Quien es ese caballcro? Who is that gentleman ? 

Ks mi Indies. " He is an Englishman. 

Lctuve por un Frances. 7 W: him/or a Frenchman. 

Sclia '-ngaiiado vm. pues. Then you mistook. 

Sabe vnCadondc vive? Tto Xv/ru' rr//n*f //<? /?Vw ? 

Vive en el barrio da la corte. He lives, near the covH. 

Ti c n c ca sa ? [a i h aj a d o s . Ddcs Ji e keep a house ? 

No, Senor, vive en qnartos N'>, Sir, he lives in lodgings. 

En casa de quien aloja ? At zvhose house does he lodge ? 

Vive cn casa clc f ulan'o, en la He lodges at Mr. such a one's 

cille de in tt>e street . 

Que cd:.d tiene ? How o'd is he ? 

Creo que ticne vcinte y cin- J believe he is Jive and-Ucenty 
coanos. _ years old. 

No me parcce tan vie' jo. He does not appear so old. 

No pucfle ser mas mozo. He cannot he much younger. 

Es easado \ • Is he married ? 

No, Senor, es soltero. No, Sir. he is a bachelor. 

Est an stis padres vivos? Arehisjatheramhnolheralive? 

So madre aiin vive, nero su His mother is still alive, but 
padre nmrio dos anos ha. his father has been >dead 

these (:vo yea i tt. [to s ? 

Tiene beniianosybcrmanas? Has he any m others and sis- 
Dos hermanosy una hernia- He has two brothers and a. 
na tiene. sister^ 
Esta liermana casada? 7> A/v sister married? 
Si, Suiiur. i V?, «Sir. 

Con quien? To whom? 

Con el Conde de 7 o the Earl of - 

Era pues partido rico. Jt icas then a rich match. 

Tuvo scsenta mil pesos de She had sixty thousand dollars 
dote. • for her portion. 

Es hermosa ? Is she handsome ? 

Jj«o es lea. w not ugly, 

h bnstantc bonita. She is pretty enough. 

Esta a 1 go picadade viruelas. She is a tittle pitted xoith the 

[raionto. small pox. 
Pero licne mucho eutendi- But she has a gnat deal of xvit. 
Es muy ingeniosa. She is very clever, very witty, 

Habla este caballcro la len- The gentleman xcc talk of docs 
gua Kspau61aj he speak Spanish ? 

Aanque es Ingles, habla tan A'tho ighlieisanEnglishman, 
bicn Espaoi, que los Es- he speaks Spanish soxcell,ihat, 
panwlcs le creen Espauol. among the Spaniards, they 

think him a Spaniard. 

Habla 
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} labia Italidno como los Iia- He speaks Italian like the fa. 



ii duos mismos. 



Hans themselves. 



Iu itre los Alemancs, pasa por 1L' passes for :i Germanamm 

A I email. ^ ///6' Germans. 

Como piie^e saber tanlos len- How can he be master of & 

•mages difcremes ? different languages ? 

Goza do una m- -uiuria feKz y //;.' « /'^V memora.md 
ha viaiajo m tic ho. 



« /'^.y mi nion/, and 
lias been a great traveller. 



' ■ r • 

] l* a e^ado dos arios en Paris , lie has been twoyed rs at Paw, 
seis meses en Madrid, \io .v/.r months at Madrid, a 

v medio on Italia, y un alio <z half in Italy } aal 

'cm Alemania. « ytvr «j Germany. ' 

I!a vUio todas las cortcs do i/<' iw« all the courts of 



la Kuropa. 



Europe. 



Quanta tiempo La que ie co- How long have you, ka\m 

nocc vin. ? /wtf ? 

Al rededor de trcs aiics lid It is about three years sine: I 
qucU.igocl honor do co- had tine honour of 'heme 'first 

acauuiatcd with him? ' 
Where came, yon aeipicinfa! 

with him ? \ Rome ? 
I got acquainted xcith him t* 

He is of a fine proper height. 

Ni demasiado alto, ni dema- He is neither too ta!! nor too 



uocenc. 
Aduzidc hizo vta. conucimi- 
cisto con el f 

9 

En Roma leeonooi. 
Es do bella cstatura. 



siado chico. 

»Se puedc dear que es hom- 
bre garboso. 



little. 

One may call him a handsome 
wan. 



Sicmprc anda muy ascado y He goes always very neat and 

liir»n rnmniifstd. iWtf fifJC. 



bien compuesto. 
Se vistenmv bien. 



try fine. 

He dresses very well. 



Ills bien parecido, tiene buen He is very genteel, he hits a 



aire. 



good air. 



Tiene buena prcsencia, y el He has a fine presence, ami a 



aspecio noble. 
Natl a disuusta en sus modos. 



noble gait, \liis manners. 
He has nothing disagreeaoh in 



Es cortes^af able, nrbano con He is evil, courieous, complai 



qua] qui era. t 



sunt to evwy body. 



Tiene mucliocntendi:nienlo, He has a great deal of -ant, and 

f-',,-n nn nnll. lVT-Pi'tl f 71}'? 0'/)/t)f 111 CMti'ifm 



y es muy Ic-tivo en con- 
vcrsacion. 

Danza bellamentc, csgrime j 
monta muy bien 



is very sprightly in conver- 
sation. 

He dunces, fences, and rules 
very well. 



Tow la Raiaa, el clave, la He plays upon the fate, tk 

guitorra, y otros muchos harpsichord, the guitar ;d'd 

ipstrnmentos. scleral other instruments. 

I n una paiabra,esun cabal. In a word, he is an aiwH- 

k'ro cumpiido v pcrfecto'. " plished gentleman. 
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pof rl retrato que vm, hi-ce i>y //# picture you draw of 

(I. me da gana dc cono- ///w, you make me have a 

j> niocurar^ su conocimi- / rev// bring you acquainted 

eu'o. a 1 // A Aim. 

f'c jo ajjradpeerd mucho. I shall be obliged to you for it. 

QmikIo qui ere vm. que va- JFta will you- have us go and 

vs. m os a v i m : a r 1 e j u n to s ? aw iV « // /w/. /c^cM 6V ? 

(i'lando Ic gnstarc. When you please. 

Aqiii 1 liora le pueden ver en y// what o'clock may one see 

A nualquiera hora pu6.1o vcr / can sec him at any time % for 

|r\»m\s es muy anugo inio. he is my intimate fiend. 

\ iuiios puos a vcrle maiiana, Let us go and see him to mor- 

jmr la ma liana. ■ row-morning. 

fva 1 n hora butma. / will. 

]• • lo.i') mi corazon. With all my heart. 

QiiiMi'io Ic conviniere. At your leisure. 

\ J)ios Senor mio. Fan-well, Sir. 

Jvmdor tie vm. servant. 

Soy muy suyo. / <7?;/ //ows. 

Tcnga vm. buenas noches. / wish you a good night. 

Muy butMias sc las <le Dios. / wish you the same. 

Dial. XV. 2X7 ///zrf/r. ZMrf. XV. At patting. 

Seiior, vo) a dcspedirme de / w ^/tg 1 to take my 

vm. /ftfw of you. 

P>irr|tic quierc vm. irser JT/ty will you be gone ? 

taaccrcala hora de comer. Because it is almost dinner* 

time. 

No pucilc vm. comer con Can't you dine with us? 

& lo t'stimo macho, no me / jtfw ^kw thank*, I cannot 

e< possible hoy. stay to-day. 

Que ncgocics t icr.e vm. H'ty* what business have you ? 

ho teugo mucho que haa'r, J have not much to do, but I 

pero Ik'- de ir a comer a casa. muU needs dine at home. 

Ha con vul ado vm. a aJguno 1 Live you invited any body to 

a comer a su casa r dim with you ? 

Ko, pero he promctido a nn JS'o, <'....' / have promised an 

cabaljero Ingle's, que no English gentleman, who 

sabe L-l EsparioJ, ir eon el a tfrav not understand Spa- 
coinprdr algmias menu den- nish, to go and help him to 

was. ^ buy some things. [him ? 

A' que h ovale es,peravm. At what hour do you .expect 

Le aguardo a las dos. / expect him at two o'clock. 

Kstavin.scgiiro de que venga ? Are you sure he will come '$ 

>io 
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No lo se de cierto, pero ba- T am not sure of it; hi? since 

viendoseio promeiido, es I promised him, I must k 

precise que cste en casa. at home. 

Tiene vm. razon. You are in the right. 

No le quiero pues dctener. I will not keep you here then. 

Vaya vm. con Dios; soy su- Farewell, your seixanl. 

Vayavm. con Dios. [yo. J am yours. 

JMucbacho, abrc Ja puerta a] Boy, go and open the door to 

Sehor. 'the gentleman. 

Muy bicn la abrire yo. / can open it myself. 

Pero no tiene vm. la Have. But you haze not the key. 

Que! echa vm. la Have a la How! do you lock your door? 

puerta? 

.A si lo aeostumbramos. // is our custom. 

Siiplicolemcpongaa lospies Pray present my service to 

de mi Senoni su hcrmana. your s'.ster. 

No fall arc a ello. [ver? Sir, I will. 

Quando nos volvcrcmos a. When shall we meet again? 

Mariana, si Dios (micro. To-morrow, if it please Gel 

Vendrc a visit arie. I will come and sec you. 

Tla^aine cste favor . Pray do. 

Dial. XVI. De noticias. Dial. XVI. Of news. 

Que sc dice de bueno ? WhaCs the best news ? 

Que noticias tenemos? What news is there ? 

No se ninguna. 'J know none. 

Que se dice de nuevo ? What news runs ? 

Sabe vm. alguna novedad ? Did you hear any news ? 

Que not jcia.s corren ? What news did you hear? 

No hay nin» una. There is none at all. 

No he sabido nada de nuevo. / have heard no news. 

Que se dice en la ciudad r What do they talk about ? 

No se babla de nada. There is no talk of any thinf 

Heoido decir,b.esabido que. . J was told, or I heard, that,.. 

Kst;i cs buena noticia. " This a very good piece qfncM 

No ba oido vm. hablar dc la Jfavc you heard any thing cj 

o'uerra ? ' the war ? 

No so dice nada de clla. / heard nothing of it. 

Se br.bla dc un sitio. ^ There is a talk of a siege. 

Se dice que est a sitiada. They say is ksitgd 

Se ba levantado el sitio. Tht y have raised the siege. 

Pero ban vnelto a poncrle. But they laid it again. 

I In habido algun combatc na- Has there been any sea-fgM 

vat ? ' 1>/* 

Se deeia, pero salio falso. They said so, but it haspmd 

Al eontrario, hablan dc una On the contrary, they talk cj 

bat alia. a battle. 



dad requiere con- This news wants confirmation 



Part V. 

frta nove 
iiramcion. 

(Inii.ii se la comunico ? 
Pe buena pane me viene ? 
l\ Scnor N . . .'nie ia dixo. 



Familiar Dialogues* 
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.Who have you it from ? 
J have it from good hands. 
Mr. j\ r ... told it me. 
free vm. que tengamos pa- Do you think we shall have a. 



CCb •' 

H:tv inucha apariencia. 
Para eon mi go, crco que no 
tuque se funda vm. 



peace ? 
There is a likelihood of it. 
For my party I believe not. 
What grounds have you for it? 



En que veo que Ios aminos de Because I see the m inds of both. 

entranibas partes estan muy parties are little inclined 

noco inclinados a la paz. that way. 

Sin embargo todos necesitan Every body wants peace, how- 



i ver. 



de la pass. 

Sobre todo los mercadercs y Especially merchants and 
conu-TcianlCb. 

Li iznerra hace muclio dafio 

* ■ 

al conic rcio. 

jfin dwda, la paz cs mas ven- 

tajoMi al comercio. 
Que sc dice en la corte ? 
Se Imhla de armar una rlota 

deveinte naviosde guerra. 

Hablan de un viage. 
Quando sc cree que el Rcy 

Mil £3 ? 

\'ose dice, no se sabe. 



.Uloudc ira la Princesa ? 



traders. 
War is a great hindrance to 
trade. 

Without question, peace is 
•more advantageous to trade. 
What do they say at court ? 
They talk of fitting out a fleet 

of twenty men i f war. 
They talk of a journey. 
When do they suppose the kin 

will go ? ' 
It is not known, they say no- 

thing of it. 
Where wi'l the Princess go : 



Unos diccn a Windsor, otros Some say to Windsor, others to 



li Richmond. 
Que dice la Gazeltar 

No la lie kudo. 

Hablandolc sinccramente, 
los designios de la corte 
!>on tan accretes que nadie 
put Je saberlos. 



Richmond. 
What says the Gazette ? 
J have not read it. 
To speak freely with you. the 
designs of the court are kept 
so secret, that nobody can 
know any thing of them. 



Poco se me da de los nego- I trouble myscf very little 



cms de est ado. 
No me mcto jamas en arre- 
ularel estado. 



about state-affairs. 
I never take upon me to settle 
thp nation. 



HablGmos de noticias parti- Let us talk of private news. 
eu lares. 



Comn ps?ael Sf-u6r D . . . ? 
Quando le ha visto vm. • 
Aver le vi. 



How does Mr. D . . . ? 
When did you see him S 
I saw him yesterday ? 



Es 
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Es verdad Jo que dicen de 
el? 

Que se dice de 61 ? 
Dicen que riiioal ju6gd. 
Con quien ? 

Con tin eaballeYo Frances. 
Han pclcado? 
Si, 8eii6r, pelearon. 
Est a herido? 

Dicen que salio herido mor* 
talmcnte. 

Lo sieiuo, hombre de bien. 
Sobre que rinieron ? 

Lo ignoro entrramente. 
.Se dice que le desrnintid. 

No io puedo creer. 
Ni yo tampoco. 
Sea io que fuere, presto se 
sabra. 

En su casa lo prcguntare. 

Dial. XVII. Enire dos 

senoritas* 

Adonde esta mi Scnorita. 
Esta cn su quarto. 
Lo sabe vm. de eicrto ? 
Asi io crco. 



Is that true which is report^ 
of him? 

What of him? [ p!g „ 

Tht, say he had a quarrel i 
With whom ? 

With a French gentleman. 
Did tkeyfi-ht ? 

Yes, Sir> they fought. 
Js he wounded ? 

Thei/ say he is mortally 
wounded. [nest man, 

I amsorryforitjieisank. 
Upon what account did thy 

quwrel ? 
1 know nothing of i\ 
They say he gave him the lie, 
J cannot believe it. 
Nor I neither. 
Whatever le in it. it mill k 
quickly known. [home. 
J w'dl enquire about it in Ms 

Dial. XVII. Between two 
young ladies. 

Where is my lady ? 
She is in her room. 
Are you sure of it ? 
J believe mi. 

Ha visto vm. a mi hermano? Have you seen my brclkri 



No, Seuorita. 
Adonde esta su hermana? 
Salio abora poco hace. 

Come a fu6ra, en la ciudad. 

Adonde va vm. ? 

A' mi quarto. 

Quiere vm. lr conmigo? 

Gusta vmd. que jugue'mos? 

A que ju£go I 

A los naipes. 

No pueclo jugar. 

Soy la mas desafortunada del 
mundoen eljuego. 
Nunca c:ano. 
Casi siempre pierdo. 
Vamos pues a pas ear. 
Hacia donde ir&mos? 

Haciadonde via. quisierc. 



No, Miss. 

Where is your sister? 
She is just gone out. 
She dines abroad, in tk city 
Where are you going ? 

Into my room. 

Will you go with me ? 

Will you play ? 

At what game ? 

At cards. 

1 cannot play. 

I am the most unfortunate in 

the world at gaining. 
I never win. 
I almost always lose. 
Let us take a walk then. 
Where shall we go ? 
Where you will ? 

ftce 
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pace (lemasiado calor. 
^jUTcmos pucs un poco. 
T\h\£ vm. calor ? 
\\u vcnhVJ que si. 
Que esta vrii. buscando ? 
ftuscn mi sonmrcrillo. 

vm.-baxar? 
Kn csie install tc. 
Ksperc vm. un rato. 

Que seiiora cs esa ? 

la Oondesa tie . . . 
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7/ is too hot. 

Let us stay a little. „ 

Are you hot 2 . : 

Yes indeed. 

What are you looking for ? 
I look for my hat. 

IV "ill you come down ? 
P re sent 1 1/. 
Stay a little . . 
What iadi/ is that ? 
It is the Countess of 



La coiioce vm. particular- Do you know her particularly? 
Teiigo esc hondr. [mcntc? J have that honour. 
Tii lie vm. muchos conocidos You have great acquaintance 

at court. 
Do me a favour. 
With all my heart. 
What do you command of me? 
What do i/ou d( ■ire of me .-' 



cn la corte. 

llagamc void, un favor. 
Dctodo mi corazon. 
Que me niaiula vm.? 
Quedesea vm. dc mi ? 



Que me lleve a casa de esa To carry me to that ladjfs 

scubYa. r house. 

Gustosalo hare. 7 xvill do it with pleasure. 

Kc aJegrara mucho de cono- She will be vm/ glad to be 



cerla. 



acquainted w?h y\.u.- 



ftticrida, quedo muy agrade- My dear, J am infinitely 



cida. 
Soy tod a de vm. 
Y yo de vm. 



obliged to lou. 

7 am wholly uours. 
I tell you the same. 



Dial. XVIII. Lnire dos Dial XVIII. Between two 

friends. 



Que! 



GDI! 70S, 



cs vm. i 



How ! is it you? 



De donde vicne que no me Hon) comes it that you do no: 

mira vnul. ? look upon me '/ 

Cierto que no reparaba en Indeed L did not Like iteijecof 

Koleveia. [vm. I did not see you. \you. 

Pasa vm. cerea dc mi, me You, pass just by me, you loud! 

tnea con cl codo, y no me- vie Willi ,yeur elbow, and 

^c? ycl you do not see :t>e. 

Iba cavilando en algo. I was cavilling at yomdh'tng. 

Peiisaba vm. quizas en su Perhaps you was ihiuki/.g o* 

qucrida. [cabeza. your mist re :s. 

Otros ncgocios tcngo en mi I have other business in my 

Qiienegocios? What business? [head. 

Hallandome escaso de di- Being in want if money, J am 

aero, voy a ver it un sujeto " . going to sec for one who 

q ne me d ebe, owes m e so m e . 

Yiba 
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Y ibapensando,\si le man- And I was thinking whether 

daria arrcstar en caso dc no / should arrest him, in cusc 

pagarme. he did not pay vie. 

Vive iexos de aqui* ? - Does he live far of? 

A quatro pasos de aqiu. Four sLps from this place. 

Eslavm.ciertodchallarlecn Are you sure to find him at 

cusa ? home ? 

Creo que 1c haliare a eslas / fe/«r<? / jfatf / H ' w 

horas. ^ a hut this time. 

Se csiava vm. mucho tiempo? Shad you stay long there ? 

No ii n nuarto de hora. Not a quarter of an hour. 

fiespache vm ; pucs, que 1c Make haste then, PU go and 

Voy a esperar en cste cafe. . stay for you in that coffee. 

house. 

Estare eon vm. lucgo. I will be xoithyou presently 

Yade vuelta? Are you returned already '? 

Co mo lo ve vm. As you see it . 

Le hallo vm. ? * J)i'd you find your man ? 

Le pago a vm, ? Has Jic paid you? 

G facias a Dios. i'w, God. 

Lo eclebro mucho. / ff?w ?<?);// gfarf r>/' 

Fero si no ie hubiera pagado, ifrtf if he hail not paid you, I 
y o le prcstaria di aero. xvould have lent you movaj. 

No lehubicra faltado dinero. Ton should not have wanted 

■money. 

M i bolsa estaba a six servicio. My purse xvis at your sdrciec, 

Se lo cstimo mu^lio. J am much obliged to you. 

Nas quedamos aqm? ' o'/W/ k' stay herf? 

No, vamos a beber una bo- iVfl, let us go and drink a hot- 

tclia, para pasariiiedi^hora tie, to pus* half an hour /«- 

juntos. # getktr. 

F.n bora buena, pero quicro J/'YM «./ to/7, /w/ 

paynria, yo. y<>w. 

Ci.ua ii do se hay a bebido ha- We will talk of it when ice 

blaremos dc esto. have drank it. 

V a m o n os . Let us go a xa{ \j. 

Lc voy siguiendo. J follow you. 

Dial XIX. Del escribir Dial. XIX. Of writing a 

tin a. cart a. letter. 
No es hoy dia de coneo ? I snot this a post : day? 
Porquc ? Why ? 

Porque he de escribir una Because I have a letter to 

carta. write. 
A quien escribe vm . ? Who do you write lo ? 

A mi hermano. To my brother. 

fto esta en ia ciudad r Is not he in town ? 

No, 



Pait V. 
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No, Seuor, esia en el camp.'). 

£11 que c'tmpo ? 

h\ Us a^ia.s de Tunhridge. 

Q»iant" tumpo hace i 

(^tii ze dias. 

Deme vmd. una hoja de pa pel 
iioiad«>, una pi una v ;ima. 

Emir vm. en mi gavinetc, y 
huuaia s bre la niesd recado 

ds escnbir. 
X - h'Y plum-js. 
Aiicuau vit el tintero. 
Na«la v-len. * 

Al'iluv oiras [mas. 
N' 1 ckuii corridas csuis p:u- 
At! >n e esta sucortu pmmas i 1 



cii'e vm. toriar p umas 

lis corto a mi m< do. 

Exa no es mala 

£s ba^muemente buena. 

.Mantras acabo esta carta, 
k ane vmd. el favor dc 
lia-ei un piiego de estcs 

pjites. 

Qiss.iio quiere vm. que le 
pun < \ • 

klk'ui vm. con mis armas 6 

con micifra. 
Qae lacie ie he dc poner ? 
Ponga vm. roxc 6 ne^ro, no 

iaiporta. 
No bataran cblcas ? 
^5 *o mis mo. 

Ha presto vm. la fecha ? ' 
Cifc'o que si, pcro no he fir- 
madi). 

Qwe ilia del mes tenemos ? 

u ilicz, veinte, &c. 

Hwgue vm. esta carta. 
™ng3eJ sobrcsciiro. 
GttTcfo, vm. y sellela. 
atoiute esta la'arenilla-? 
*-« I4 salvadcra, 

^eseqr.e su escritura con te- 
h... 



Co: 



no envia vm sus- cartas r 



? 



Nc, Sir-, he is in the country, 
hi what part of tr.> country ? 
He is at Tunbridgc-wells. 
Hoiv long sine-: f 
A fortnight. 

Give rue a sheet of gilt pttfer^ d 

pen, and a lit tie i'J:. 
Step into my chset, yen will find 

upon' the table all that you 

have occihi n for. 
"There are no pens. 
Thae are some in the inkhcrn* 
They are good for nothing. 
There are some other:. 
These are not made. 
Where is ymr pen -knife P 
Cr.n yen make bens P 
I make them my own way. 
This is not a bad one. 
It is good enough. 
W ue I finish this letter , be so 

kind as male a packet of these 

papers. 

What seal will you have me put 
to it ? 

Seal it with my coat of arms, cr 
with r.t'i cypher* 

iyh.it way shall 1 /put to it P 

Put either red or black, no mat- 
ter ivhieh. . 

May not I put wafers to it? 

It is all cue. 

Have you put the date ? 

1 believe I have, but 1 have not 
sul scribed it. 

What day cf the mritb is this P 

The tenth, the twentieth, &e. 

Fo'J. f '.p this leitei . 

Put the supei script ion t) it. 

Make up the cover, and seal it. 

Where is the sand ? 

In the sand-box. 

Dry your wi iting with blotting- 
paper. 

How do you convey your letters P 
•I La 
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Las rem!to por el hairicro, 6 

por cl correo. 
Mi criado la? llcvara a el 

corrc'o, si vm. gustare con- 

fiarsclas. 
Lleva las caitas del seiior al 

correo, y no te # se olvide de 

franqueailas. 

No tengo dincro. 

Ahi Ie tienes, ve presto, y 

vuelvc luego. 
Estare tie vuelta en menos 

de medio quarto de hora. 

Ha llegado el coneo ? 

A hora acaba de llegar. 

Hay cartas para mi ? 

Creo que si. 

Porque no las lias traido ? 
Auu no se eutregaban. 

Dial. XX. Del trocar. ' 

Quie re vm. trccar su mucstra • 

Con que ha dc sir ? 
Con mi espitda o tspadni. 
En hora buena, pero qtianto 

mcdara vm. de vuelta r 
- Quanta me pide vm. ? 
Mc dara vm. doze pesos. 
En quanto ap 3 cia vm. su re- 

iox 6 muest. r 
En treinta y seis pesos. 
No vale tamo. 
lib viejo. 

Lo conficso, pero anda bien. 
No le volvere yo nada. 
Mi espada vale unto como su 
reJox. 

Ciertamente se burla vm. 

No Seiior. 

Que espada e"s esta ? 

Acabo de compnirla en la 

cspaderia. [dorado ? 

Es la guarnicion de cobre 
Delia pregunta ! no ve vm. que 

cs de plata sobredorada ? 



/ send them by the carrier) ? 

by the post. 

My man shfjl carry them to tin 
post, if you will trust l>k 
with them. 

Carry the gentleman's letters t>. 

the post-office^ and do not f&. 

get to pay postage. 
I have no money. 
There is some, go quickly^ ana 

make haste back again. 
I will be back again in less tlm 

half a quarter of an hour. 
Is the post come in ? 
It is just arrived. 
Are there any letters for me? 
I believe ihetc are. 
W)y did not you bring them. 
They have not given them al 

yet. 

Dial. XX. Of making an 

exchange. 

Will you make an exchange f j 

your watch ? 
For what ? 
For my sword. 

With all my heart, but how md 
will you give me to bsot \ j 
Haw much do you ask ? \ 
Ten shall give me twelve delk ri \ 
t v hat do you value your W0 
at? 

Tlnrlysix dollars. 

It is not worth so much. 

It is an old watch. 

I own it, but it goes right. 

I ivill give you nothing to k. 

My sword is a\ good as p 

watch. 
You banter y sure. 

Far from it. 

What sword is it ? 

I just bought it at the J«M 

cutler's. 
Is the hilt of it gilt opper? 

A fine question indeed ! ^ r - 

you see it is silver gilt ' 



Part V. 



Familiar. Dialocues. 



Ev el pufio de plata? 
Sift duda que »o es. ^ 

Qyaijto le cos to a vm. este 

esuadm ? 
A co«no k sale ? 
Me cucsta treinta pesos* 
Me ha de dar vm. pues seis 

pos de vuelta. 
No lo hare por cierto. ' 
Hien dcxese de ello. 
Vea vm. si quiere trocar igual 

porigual. f - 
Buena esta esta ! 



J 3i 

// the handle real silver F 
Without (hub 1 . :t is so. • 

How much did your sword cost 
you ? 

If hat decs it stand you in ? 
It cost me thirty dollars. 

Ton must f ive me six dollars to 
boot thai. 

I uiildo no such thing-. 
Weil, do not think of it. 
Sec whether you will change even 
hands ? 

A likely st on indeed ! 



No es tan facii engaiiarme co- / am not so easy, as you think, to 



mo le parece 
Pucs \*ya sin nada de vuelta. 
Hecho, en hora bt:ena. s 

Diaal. XXL Delosjuegos 
cn general ; y primerd, 
del de los dados. 

Juega vm. algunas veces ? 
Si benor, p er o jamas j u ego 

sino para divertirme. 
Mas, me parece que el jucgo 

es una diversion muv peli- 

grosa. 

Si, quando se juega mucho 
dine'ro. 

Pero sicmprc jucgo poco di- 
nero. 

Con que la perdida 6 gan v u-. 

cia es una cortedad ? 
Juega vm. alosjuegosde su- 

efte,6 de babilidad? 
Qae cntiende vm. por juejos 

. e suerte ? 
Juegos de naypes, dados, & c. 
Y por los de habilidud I 
tl axedrez, las dam as, los 

bolos, el truco, &c. 
Juega vm. mucho a los da- 
dos? 
Muy rara vez. 
Pcrque ? 

rorqiie hay muchos trampo- 
m muy astutos. 



be bubbled. 
JJ f cll, 1 will do it even hands. 
Done, with all my heart. 

Dial. XXL Of gaming 
in general ; and first, 
of playing at dice. 

Do you prny sometimes f 

Yes, Sir, but I never play but 

fir diversion ] s sake. 
But) methinks, gamhg is a vay 

dangerous diversion. 

Yes, where one ploys deep, or 
high. 

But I always ptay for a small 
matter. 

And so the' loss or winnings are 
very menus -d< ruble. 

Do VjU pi ay at games of chance, 
or at games of sk.il? 

What do you mean by games of 
chance ? 

Gaines at cards, dice, &c. 

And by games of skill ? 

Chess, draughts, bowls, billi- 
ards, Sec. 

Do you often play at dice ? 

Vm seldom , 

IVhy ? 

Because there are many dex- 
terous sharpers. 
*I 2 Sc 
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Se corre mucho riesgo con 

esos rateros, pues parccen 

hombr* s dc forma. 
Ticnen dados ftlsos. 
Vaya a que juego ju^aremos ? 
A el que vm. quisiere 
Jugamos a lo> nay pes ? 
Como lc gustarc. [cientos. 
Juguemos al hombrc, a los 
Vayan Jos cientos. 
Es un juego muy dc moda- 
Dcnos dos barajas y unos 

tantos.' • 
Que jugarcmos a cada juqjo ? 
Juguemos un peso, para pasar 

el tiempo. 

Jusiimos partida doble ? 

Como quisiere. 

Quantos me. da vm. ? 

Me pide vm. tantos y juega 

tan bien como yo \ 
Est a cabal esta baiaja ? 
No, le falta un naype. 
Quite vmd. 16s naypes baxos. 
Ycamos quicn da. 
Soy mnno. 
Vm. dii el naype. 
Baraje 'vm. las cartas. 
Todas las figuras cstan juntas. 
De vm. los naypes. 
A mi me falta una carta. 
Vuelva vm. a dar. 
Lcvante vm. 
Ticne vm. sus cartas ? 
Cieo que estan cabales. 
Ha descartado vm. ? 
Quant as to ma vm. ? 

Tomokis" codas. 
No, dexo una. 

Tengo mal jucgo. 
Ha de tencr vm. hello iueW 
pues yo nada tcngo. 

Mi juego me apura.. 
Diija vm. su jue.ro. 

Qiianto de punto ? 
Cincuenta, sesenta, &?V, 

Bueno, bucn punto. 



And one is in great danger u'itl] 
them, because they appear hh 
gent /em en. 

Th.-y have loaded dice. 

What Play shall we play at? 

Which you please. 

Shall we play at cards ? 

As you will. 

Let us play at ember* at picket. 
Let us play at picket. 
Js is ^ game very much in fa?bitr>. 
Give us two packs of cards, and 

some counters. 
How much shall we play a game? 
Let us play a dollar to pi, 

away the time. 
Do we play lurches P 
As you please. v 
JVhat odds do you give me? 
Ycu ask me odds, and you pin 
t as well as I. 

Is this a whole pack of cards ? 
No, there wants a card. 
Throw out the small cards. 
Let us see who shall deal. 
7 uave the hand. 
You a' e to deal. 
Shuffle the cards. 

AH the cow t-cards are tonthr. 
Deal away. 
I zvant a card. 
Veal again. 

Cut. 

Have you your cants? 

1 belitve there arc* ail. 

Have you discarded? 

Hau many do you lake in ? 

J take them all. 

No, I leave one. 

I have bad cards. 

Ycu must needs have good carflh 

since I have nothing. 
My cards puzzle me. 
Call your game. 
Hew much is your point ? 
Fifty, sixty, &c. 

It is goods or they arc god* r 

m 
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They are not go:d. 
I have laid out the game, 
A si xi me' maj-.r, a quint or 
quatv'ume the king o quecn^ 
a tierce to the knave or ten. 
foveas muJjf thai is equal, 
A: c three ae:s ) th ee kings \ txC, 

good ? 
ho, / have a fourteen. 
I am fourteen by queens. 
Play on. [or club, 

I play a heart, spade, diamond. 
The ace, the king, the queen, 
the have, the ten, the nine, 
■the eight, the seven. [pot, 
] made a pee/;, or repeek, a ea- 
I have wot: (be cards. 
I have seven tricks. 
I have lost. 
Ton have won. 
Ton owe me a dollar. 

You Gzved it me. 
Tl'e are then even. 
Let us play another game, 
IVith all my heart, with great 
pleasu) c. 

Didl.XXU. Ofplaying 

at che^s. 

How shall we spend the after- 

neon r 
Let us play at cheis. 
J will. 

But you play better than I. 
Toil aie an ovcr-n.atch for ?nc. 
Do not believe it. 

T'jU at'w.ys b:a: me. 
I wi'i play ?r> ;.v?«r with y:u, 

u.-des you rj Vi 7/.v Kmc ouds. 
Ton ?rwi y ve me a b'ahep and 
th move. 

h\ wiuji que iv pucJo, ju- Indeed I cannot, y:u p!ay\as well 

t':t v.ii, tn uo como vo. as ' do. 

eJ mi. si qui. :c juj/ir a h Sic if ym have a mh.d to play 

\b. ' ri'tii. * 

fcuy i-fcn lc h'ji 6 una vez. K"l , / w/7. ; do it ,'or once. . 
i},«o jui^ii Ciiioa I Jl "hat s hud w c l lay jor ? 

i Siemprc 



No sirven. 

He tlescartado la partida. 
Sexta mayor, quinta al Rcy, 

quarts de caballo, tercera a 

la sota, 6 de diez. 
Otro tanto tengo, igual. 
Tres ascs, tres reyes, csfc. son 

buenos ? 
No, tengo un catorze. 
Tengo catorze de cabal los. 
Vava jugando. 

Jue^o copa, espada, oro, basto. 

El .is, el rcy, el caballo, Ja 
sota, el c'iez, el nucve, 1 
ocho, cl siete. [pbte. 

Hi?o un pique, repique, ca- 

Gano los naypes. 

Tcn^osiete bazas. 

He penifdo. 
Ha' gauado vrrf. 
Ak- debe vm. un peso. 
Me lo debia vm. 
Estamos pucs en paz. 
Vava otra parti'da. 
h\ hora buena, con mucho 
cusio. 

Dial. XXII. Del yagdr al 

axedrcz. 

En que emplearemos la tarde : 

Vam«s jugando al axedrez. 
Iiijucmos en hora buena. 
Pern jucga vm. mejor que yo. 
Es vm. mas fierce que yo. 
Nolocrcavm. x 
Mr ha snnado siempre. 
Ku iinarc mas con vm. si no 

me die're aia/jna. ventaia. 
E» precise que me de un allil 
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Siempre juego poco Jincro. 

Vaya medio peso cada juego. 

Juego primero. , 

Tomo este peon. 

Ms alegro, pues voy a tomar 

este alfil v darle xaque. 
Roque me llamo. 
Nada gr.na vm. en eso, pues 

a su roque 6 torre me llevo 
' com mi cabalta. 
Pcro como re^guardara vm. 

a su reyna ? 
Dandole xaque y mate, con 

mi alfjl y mi roque. 
He perdi'do cl juego, ya no 

puedo mover, H rey. 
Me di'be vm. pues medio peso. 
A si cs 

pero vm. me lo.debia antes. 
Bien, estamos en paz. 

Denos vm. un tablero. 

Juegue vm. primero. 
Soplo este peon. 
Haga dama este peon. 
Quantas damas tiene vm. 
Tengo dos. 

Coma vm. que luego comere 
Pierdo el juego. [tres. 

Dial. XXIII. Ddjugdra 

la pe lota. 

Vea vm. que bello dia hace. 
Aprovechemonos de espe dia 

tan ijermoso. 
Que haremos hoy ? 
El huen tiempo nos convi'da a 

jugar, 6 a pasear. 
En que juego hemos de entre- 

tenernos ? 

El d pi lota es el mejor para 

cl excreisio. 
Pero cs juego mas de invierno 

que de vcrano. 

Sudaremos n cnos, si juga- 
mos con Mquetas. 

Yamos al juego de pelota. 



/always play for a small matter. 
Let us flay for half a dollar a 
J have the move. [game. 
I take this, pawn. 
I am glad 4 it, for I am pit* 

to take this bishop and cbed 
I castle. [p.. 
You get nothing by that ; thin 

is your cattle or tower 1 iah 

with my knight. 
But how will you save ycur 

queen P 

By checkmating you with my bi» 
sho(> and my rook. 

I have lost the garne^ 1 cannot 

move the king. 
You owe me half a dollar then. 
I ^r ant it. 

But you owed it me before. 
Then wc are quits, or rorn. 
Give us a boa id to play at 

draughts. 
J give you the move. 
I huff this man. 
King that man. 
How many kings have you ? 
J have two. 

Take this, after 1 will tab 
I have loit the game. [three. 

Dial. XXIII. Of playing 

at tennis. 

See what a fine day it is. 

Let us make use of this fair ky, 

JVhat shall zve do tO'day ? 
The fine weather invites us to 

play or to walk. 
What play shall we amuse our* 

stives at ? 
Tennis is the best for ex misc. 

But it is a play fitter for winter 

than summer. 
We shall perspire less, if we 

play with rackets. 
Let us go to the tennis* court. 

Jugarcmos 
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(ujarcmos con pal as. 
Higamos lapartida. 
Id vm. conmigo. 
No importa como estamos. 
Esta con no sotros. 
Es vm. mejor jugador que yo. 
EstcV' cada uno en su lugar. 
M intense drtxas de mi, y 

coja la pelota. 
Pa^o por en ci ma de mi. 
Laiogi en cl aire. 
Recajzc )a pelora. 
h vm. mal compauero. 
N,> In ganad.) vm. aun. 
Aiii puede vm. perder. 
Tmemos la sup; rioi idiid. . 
PcTilio vm. pmamos ? 

Quinto ju^amos ? 

D s pesos. 

Hapuesto vm. en el jucgo ? 
No, pero ahf eata mi dinero. 
h lo mismo. 
jMvSiianajugaremos mas. 
Quando vmd. qubiere. 

Dial XXIV. Dc las di- 

vtniones' del campo, y 
particularmenle de la 
• (aza y de la pesca. 

Seiior, me alcoro de ver a vm. 
aJonde ha estado tan lanjo 

tfcmpo. 
Adonde se mete vm. ? 
Dos meses ha que estamos en 

una casa de campo. 
Ha venido vm. a la ciudad 

para.quedarse. 
No, Senor, vuelvo maiiana 

pur la ma-lana. 
Como lo pasa vm. en el cam- 
po ? [estudiar. 
Psrtc de mi tiempo empleo en 
Pero quaies son sus diversio- 

ncs, despues de sus negocios. 
Voy tal vcz a cazur, 
^ que caza vmd. ? 
A veces a la del venado, a 

veces a la de la liebre. 



We will play with battledores. 
Let us make the match* 
Ycu are with me. 

It is no matter "who and who. 
He is on cur side. 
You are a bettter player than L 
Let every one stand to his place. 
Stand behind me, and catch 

the ball. 
It flew over me. 
I caught it in the dr. 
Strike the ball back. 
You arc a bad second. 
Ycu have not beat me yet. 
You may lose yet. . 
JVe have the better of it. 
You have lost, we have won. 
What did we play for ? 
Two dcllars. 
Have ym staked? 
No, but there is my money. 
It is all cue. 

To-morrsw we ivill play again* 
When you please. 

Dial. XXIV. Of coun- 
try sports, especially of 
hunting and fishing. 

Sit; I am overjoyed to see ycu \ 

iv he re have you been this 
Imp while ? 

Where have you kept yourself ? 
We have been these two months 

at a country 'house. 
Are you come to town to stay ? 

No y Sir, I go back to-morrow 

mcrnn<r. 
Hew do you pass away the time 

in the country ? 
I bestow Part of it upon books. 

But which are your diversions 

after your serious business ? 
J go sometimes hunting. 
What do you hunt ? 
Sometimes we hunt a stag^ some- 
times a I fire, 

Tieue 
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Ticne vm. buenos perios? 
Tencmos muchos perros de 

mucstca. 
Dos gak r (i>, dos galgas,'qua- 

ffo xatcus, y ti\s perdigu- 
eros. 

No caza vm. las avcs ? 

Ca^a vm. a vcccs con la es- 

copeca ? 
Si,'Sefior, muy a menudo. 
Sobre qi'ft tira vm. ? 
Sob re to Jo gcnero de caza, 

como ptrdfccs, fai--jii.es, 

cailir.e;as, conejos, t?c. 
Tira vm. al vuelo la picza, 6 

corriendo? 
Deambas maneras. 
Como couc vm. los conejos ? 
A voces con rcdfS, y a veces 

a escopetazos. 

Y las codornfecs ? 
Soie'mos tomarlas con una red, 
' y un perro pcrdiguero. 
Es vm. aml^d de pescur ? 

Mucbi'simo. 

Pcsca vm. a menudo con red. 
Muy raras vcccs. 
Mas quicro pesriir con la 
caiia. 

La ptsca y la caza son diversi- 

ones muy nobles. 
El Key mas lico, y mas pobre 

de Europa no se divierte en 

otra co^a. 
Un dia quiza pensaran sus 

ministros que sus vasalios 
estan annualmentc dnndo a 

sus vecinos trcs millones 

por pe&cauo sal ado y hedi- 

ondo. 

Tienen no obstante muy bu- 
enos peces en sus ccstas. 

Pero no toman cl trabajo de 
curarlos. 

Esto succede por falta de ani- 

mar la pcsca. 



Have you good dogs P 
We have a pack of hounds. 

Tivo greyhound ftw :tcy 
h'trul bitJ.cs, four hnhU, 
ati'i three settirz^om. 

Do you new r gc foivbng ? 

Do you o sho oi'wg smetimes ? 

Tes, Sir, very rfiUn 

W,)u. dsy:u$L:it? 

Ail : n aiinc-' of geti;i\ partr;£y< l% 

fhe.>Mi.t , sand- pipe-i, ru- 

hfs, fcc. 

Do you siojotfyh.g or itmutrtf 

* 

I do hoik. 

H w do you catch rMis? 
Soviet! nit s with purse mis, red 

■ seme tunes ive kill than niton 

gun. 
Ami 'juaifs ? 

JVt i at eh them most cmwm 
with a net and a setting-^. 
Do you Jove fishing ? 
Extreme! 

Doycu pih often with a net? 

But stUom. 

I like rather fishing ii'iik a h 

and hook. 
Fishing and hunting are VOJ s> 

hh diversims. . 
One of the most tich orJ 

poor Kings ef Europe Im si 

cth.T pleasures. 
One d;;y pnhaps lm minkfl 

zvitt ' think . ' of h:s ' 

giving envoy yearly t* u.-j 

neighbours time miltohi .■' 

stinking sail-fish. 



A. 



They have nil with':' it:d>; W/ 
good fish on their coasts. ( 

But they do not take the ti^J 
to dry and salt them. 

This cmc's from want iff'" 1 ! 
encouragement to fiw £thS - 
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V de otros muchos motivos. And from many other reasons. 
Co*c vm. muchos peccs en 2)oy:« w/^ yL/> in your fish- 



su cstanquc 



Qiie hace vm. quandb nc What do you do when you ncl- 



casta o pesca 



? 



no>- fish f 



Iu:anios a la bola, al truco, We ploy at bowls, at fodiardu 



0 a los bolos. 



w ntnC'pi'is. 



Sriin-esto no puedevm. estar 5s //W ew/A 



country ? 



cans-do dc la campafia ? 
Asi le p.irece a vm. y es lo ft* r/;/'.^ *o> a>id ye: it is quite 



contrano. 



Gthci- wise. 



Ya cinpiezo a desear la' cm- 1 akeady long for the tozvn, and 
dad, y espero presto pasarme I hope shortly to be in n, 
a elia. - 

Dial. XXV. DclsaMry 
del corrcr. 

Vnmos, qnierc vm. sahar ? 

No es bueno saltar luego des- 
pucs de comer. 

Qjic salto quierc vm. mas ? 

El mas eomun es a pies jun- 
tos. 

Saharemos sobre un pie ? 

Coma quisicre. 

Este cs gran salto. 
Quantos pies salto vm. ? 
Mas de quatro. 

Apuestb a que salto por enci- 

nu de ese foso. 
Salca vm. con un palo largo ? 
Demos una ca: rera. 
Conctemf/S a pie 6 a caballo ? 

De una v otra manera. 

Sciiaie vm. la carrcra. 

Esta sera la bar rera. [rera. 
Estt aibol sera cl hn de la car- 
He corrido tres veces desde 

las barrens hasta el ;irbol. 
No aguardo vm. la sen a I para 

partir. 

Ese caballo ha corrido bien 

su can era. 
Quarras veces ha corrido ? 
Tres 6 quatro. 
Gdiio vm. cl premio. 



Dial XXV. Of jumping 

and running, 

Ccme, ".'-nil y,u go a jumping ? 
It is n-.t «o;d to jtaup imtncdi- 

attlj oyer dinner. 
What leaping do you lib best ? 

Ti:e most usual is utih one foot 

close to ih- other. 
Shall we h:p with one kg ? 
As you / lease. 
This is a very greet help. 
How many feet have you leaped? 
More then pur. 
i lay Til lap clearly ever that 
ditch. 

Do you jump with r. long w F 

Let us rrrn races. [back ? 

Shall we 1 un on foot or hs> .<«.'- 
Both ways. 

Afi,*>oint ihe race. 
7 his shall be tht itarthw-tiacc. 
This tree shad {■<. the 'vogL 
1 have 7 un three times p cm tl. 

start fo the it e. . 
Ton did >r.t s.a) f r the signal 
to start. 

lhat hi, se h..s rim Ks race v. ry 
well. 

H'W many I eats has he run ? 
Tt.r 1 rrfjitr. 
You have won the plate. 



Dial. 
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Dial. XXVI. Delnaddr. 



Haze mucho calor. 
No hay que estranarlo, esta- 
mos a san juan. 

V a hi os a bauarnos. 
Vamos ii nadir. 

No soy amt'go de la agua. 
Mas quicro mirar a los nada- 

dorts, que n.idur yo. 
Nada nicii aquel ? 
Nai'a como ur. pez. 

la entr? dos aguas, y sobre 

las cspaldas. [bres. 
Yo aprcudo a nadarcon mim- 

Y yo nado sobre t orch os. 

Es peligroso nadar con vcxi- 
uas. 

Porque pueden rcventar. 
Aycr por poco me ahogue. 

Tiemblo, quando me acuerdo. 
Es vm. muy medroso. 
Tiene miedo de su sombra. 

Dial. XXVII. Delira 

la comedia. 

Se dice que hoy rcpresentan 

una picza nueva. 
Es comedia, tragedia, 6 en- 

trcmes ? 

Es una tragedia. 

Como la llaman ? 

La Esposa de Duclo. 

Quien es su autor ? 

El benor Congreve. [cion ? 

Es esta la primera representa- 

No, Senor, ya se ha represent 

tado trcs veces. 
Este es el dia de el poeta. 
Como se recibioen las prime- 

ras representaciones ? 
Con universal aplauso. 
El autor era ya cclebre. 
Y esta ultima tragedia, ha 

augmented o mucho su lama. 
Ircmos a verla I 



I would rather look on, 



Dial XXVI. Of swim- 

ming. 

// is very hot. 

No wonder, it is now mid- 
summer. 
Let us go a-bathing. 
Let us go a -swimming. . 

/ do not like water. 

than 

swim myself. 
Dus he swim well ? ' 
He swims likis a fiw. 

He swims on his back, and tmk 
water. 

I learn to swim with bulrushes, 

And I swim upon cork. 

It is dangerous to swim uptn 

bladders. 
Because they may burst. 
Testet day I had like to have ken 

drowned. 
I tremble to think en it. 
You are Very fearful. 
You are afraid of your sbadm. 

Dial. XXVII. Of going 

to see a play. 
They say there is a new ply 

acted to-day. 
Is it a comedy > a tragedy, sr a 

farce ? 

It is a tragedy. 

What is its name ? 

The Mourning Bride. 

Who is the author of it ? 

Air. Congreve. 

Is this \he first time it is &ct;d> 

No, Sir, it has been afoot) 
acted three tim :s. 

This is the authors night. 

How did it take the first and it- 
cond time it was acted? 

With universal applause. 

Tlx author was already ft ma J' 

And this last tragedy has in- 
creased much his fame. 

Shall we go and see it ? _ 



pjit. V. Familiar Dialogues. 139 

n £ t0( |n mi corazon. all my heart. 

-.iswidar d cochcro que I will go and bid the coachman 

j : eiiu» a j" aposcnto - ? Shall we take a b ur 

in -.ora buciia, pero mas qui- I-wit'l do as you please, but I had 
V,erj ir al p-uio. ^ into the pit. 

pftrcjc pod i em os pa^ir el Because we may pass away the 
licmno h 'hlando con las time in talking with the mash, 
niv:af«.s antes que se le- 

vi.»»t li •"•srtina. 
O'PM' It parece b musica ? 

Imen-i m • paie c. 
jw vm. in harmonia, 

d/c ■ n»'iTi;jera r 
I! x w\c\ butn cfecto entre 

v !'))[• ici \ claves. 
Lo .ir.-Ciioics estan ya lie- 



V :>u"i vm. lo vc, estamos 
itiH apretados en el patio. 
X'j cahcn las dainas en los 

.iposcntos. 
Nanci vi la casa tan llena. 

Harmucit'.«ima <cnte.. 
Que vat. ». ta:i hermosa ! 

Esta? Sefioras estan muy bien 

vestidas. 

Vt vm. aquella sefiora en el 
apossmo del Rey ? 



before the curtain is drawn 
trt>. 

Hew do you like the music? 
Methinks it is very fine. 
Do net you take notica of the har- 
mony of thai trumpet ? 
It sounds very well amen g the vi- 
olins and harpsichords. 

Tl)c galleries art all full al- 
ready. 

And, as you tee, we are very 
much crowded in the pit. 

The boxer are as full of ladies 
as they can hold. 

I never saw the house so full. 

There is abundance of people. 

What a fine sigh/ 

These ladies are very finely 
dressed. 

Do you see that lady in the 
King's box ? 



Que boi.ua ! narece tan her- How pretty ! she looks as beau- 



mosa como un angel. 
Es muy bien hecha. 
La conoce vm. r 



tiful as an angel. . 



Este honor tengo. 



Que colo 



ores tan vivos 



1 



She is perfectly well shaped* 
Do ycu know her ? 
I have that honour. 
What a fine complrxicn ! 
jamas he visto rostro tan her- / never saw in my whole life so 

m6»o en mi vida. beautiful a face 

Tient los dicntes mas blancos She has teeth as white as snow. 

que la nicve. 
En sus ojos se conoce que ha 
de tfiiier mucho entendimi- 
ento. 

Bien se puede yer la hermosu- - Beauty may be seen, but not 
. ra, pero no el ingenio. wit. K 

i'troyase levanta la Cortina, But the curtain is drawing, 
escuehemos. lei us hear. 

Que 



One knows by her eyes she has 
a great deal of wit. 



1 
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Que til !e p:rece a vm. csta 

t r:\oeX\a ? 
Me parece muy buena. 

Dial. XXVIII. Dc la cc- 

zina. 

■ 

Cozmcro, tcngo hoy hue's- 
pedes a medio dia, 

Quantos habra de mesa ? 
Crco que sercmos nueve. 
Pucs que qvitre vm. Seilor, 

que apromte ? 
Do> sopas, la una de carne y 

la otra de langostas. 
Para la primera, cs mencster 

una pierna dc temera, una 

gallina rcllcna, vaca, car- 

uero, y tovino. 
Par.) principio, ha de darnos 

dos pollas cocidas eon to- 

zino v bcrzas y una pierna 

de carne'ro con salsa de al- 

c a pan as. 
Le gustan a vm. las anchovas ? 
Sf, que dan bucn apctito. 
Ad.'na-i de csto, cs prcci'so un 

plato de buen pcsi aJo. 
Un wdavjllo, una raya, una 

mcrluza cociJa con ostras 

v cani.irones, dos pares de 

ler.sundus rntos. 
Scria mer.sster tambien una 

caiya bien esiofada. 
Que neccsita para si asado ? 

1 

TJii buen pavo, quatro perdi- 

cos, un faisan, un lechon- 

eijlo, yw.a dozenade ca- 

lurdrias. 
Y 'i-.t !ov priiv. ipos y los 



H:w do you like this tragi >' 

* 

1 believe it is very good. 

Dial. XXVIII. About 

cookery. 

Cxk* I have company at tlkm 
to-day. 

How many will be at table ? 
I believe we shall be nine. 

Well-, Sir, what will you piwt 
to have get ready ? 

Two soups ; one with meaty t'nt 
other with tray Ji;h, 

For the first, there must !>; q 
good knuckle cf veal, a pet 
stuffed, beef, mutton, ad 
salt perk. 

For the first service or «w.v, 
you must give us two p'JLli 
with sprouts and bacon, e,d 
a leg of mutt'.n with ctftt* 
sauce. 

t 

Will you have anchovies too ? 
Yes, that whets the appetite. 
Besides that, there must k a 

good dish offish. 
A turbci, a tb'.nback, a fid 

ccd boiled wi*h oy iters ud 

shrimps ; two pair cf 

well fried. 
There should like wise b: a erf 

well staved. 
What must there be for th 

roast meat ? 
A young turhy. four farirhbu 

a pheasant, a p:g, and a & 



zcu of lurks 



And for courses and ragsos ? 

A fricassee of ch'u fcw, a ,** 
peon pye, a If nipiiM'.a • » 
loidaiapoo of nvo'Auu, '> 

'■'ll WtM a: ..Ci-0'<'U '•" 

Wither with pt^h 

aid bacon. 



Un :- iJo dc polios, una 



i . i. pi.-' o. ts, un ja- 
moi. de A f iiit>uncia, un ;»ui- 
sado ilc lee, e .s ton >1c ui- 
cilec, V o'i.) con e;as, 
haba'bj y iozliO. 
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Y dc frutas para postrcs ? 
j) Sii j v.n. a la- ama de Haves 
cje bu*que buenos quesos, 
an pl.uo de manzanas y pe- 
ras, crro dc albcricoques y 
jwwgos, uvas blancas y ne- 
2s, con nucces y almen- 



ilras. 



And foi the fruit or desert ? 
Bid the bouse-hecpci m o cod 

cheese^ a plate of apples a-id 
_ p£ars 9 another ' of apricots 

and psacbe'y grapes biib 

ivh'te and block, and tints 

and almonds. 



Que no qui ere vfli. ensalada 1 Won*: yea have a sailed } 
iinduJaj \aya presto al mer- Wr.'ocut doubt ; go qukkly to 
eddo, alacarniceua, ahe- ma-ret, to tfa btadi^s^ \fa ' 



covcro, ^ la pescaderia, a la 
vercoiera, a buscar quanto 

Supij cl dincro, escriba lo que 
. v lo pagare al cabo 
dc la *.mana. 



poults e-'s, //r fisbmo*igs^s^ 
and >h ■ ; 7»-w '/• ; />, - .6 
tf// </a«7 v.« 7C.W/. 

Zffv fi/// v, ff n:e d,- ?i 

•L'J:>lt yea y/V::./, and I w 
pay if you at 'u- i->;t ej the 
wed: 

Juanicr-, mata cse lechoncillo JW, LI' this piv ? ,v 7« di-- 1 eh\ 
* a! injwnie, tuesta los pies, £i*«7 bisfet, p»t i' :ni i.»to 

ponies en agua lierbida, y 7i'f./ t r, iW bang htm 

cucigalo ai gancho. w //v />;r\ 

V viii. Man'a, fnegue la olla And you, AL;r\\ sezur the gnat 

grande, llenela deagua lim- pot, f II it with clean curfrr, 

psa, v poivjala sobre el fuego. // a«j :/>rjf f. 

Pole cste pavito, abralo, y lim- Pick that yuan* tw&cy, draw 



pieic bien. 

Liidcv ascadamcnte csas per- 
diced con la mechcra mas 

pc.juefia, 



//, and t' uss it up. 
La^d those partridges neatly 
with the least lardmg-pifi. 



Escoja es«is arbejas y hah as, y Shell these pea'! and he am, and 
pen ahs a hcrbir un quarto /,-/ ihem boil for a quatter of 



tit aura, 
Deme ci asador. 
Ayudeme a wpetarestas aves. 
D;: Cauda a! lorno. 
Atizccl fuego. 

Ponga la cazuela debaxo de 
las carnes. 



• an hour. 

Gii'e me the spit. [spit. 
Hc'b me to Put these birds 'on the 

J 

J find up We }cck. 
Stir up rhefre. 

Put the dripping- pan under the 
meat. 



Va toca la cam pan ill a empi- 7 he veil rings* serve up dinner. 
czan a scrvir la mesa. 



KM. XXIX. Entre un 
. caualltro, mi satire, y un 
iiitrcaicr de polos. 

Seuor Maestro, quieromandar 
Iwer un vestido, 



Bctnrcn 
.1 



Died. XXIX. 

a gentleman, a t.;v\lor 

and a vooIlen-dr.*prr. 
Moiier y I want a suit of tloihcs. 

Siempre 
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Si em pre me ticne vm. prom- 

to a scrvirlc, Seiior. 
De que lo quiere vm. hacer ? 
De algun pafio fino de Ingla- 

terra. 

De que color ha de ser ? 
Negro, porque la coite est* 
de luto. 

Quiere vm. comprar el paiio, 

6 que yo lo compre. 
Voy de este paso a comprarlo 

con vm. lleveme a la ti- 

enda de un mercader de 

,p3nos. 

Jiemos cerca de San Pablo ? 
Vamos a la mas cerca. 
Que manda vm. Seilor ? 
Necesito paiio bueno y her- 
moso. 

Ha game el favor de cntrar en 
mi tienda y le mostrare 
los mas bellos pafios del 
mundo. 

Enseficme el mejor que tenga. 
Ahf tiene vm. uno muy fino. 
Fero no es suave. 
Vea vm. si este 1c gusta mas 

que el otro. 
Es bueno, pero el color no rr.e 

p.irece tai. 
Mire vm. este pano a la luz 

del dia, nunca ha visto vm. 

aJguno de mas bello negro. 
Quiero bien este color, pero el 

paiio es muy delgado, no 

ticne bastante cuerpo. 
A qui hay otra pieza. 
Con este me compondre. 
A como Ie vende vm. 6 quanto 

vale la vara ? 
EI ultimo prccio es seis pesos 

la vara. 
Es demasiado caro. • 
Vea vm. bien la calidad y 

finura de este paiio. 
Los mercaderes suelen siem- 

pre alabur sus generos. 



Sir, J am always ready to sera 
you. 

What ivill you have it mak 
Of s ome fine h I'd b cloth. J 

Of what colour must it be ? 
Black, because the court a^j 
into moutn-ng. 

IV 11 you buy the cloth, or 4<// 

/ buy it my i elf. ■ 
1 am going to ;.-uy it along ai'A 

yeu car ry me to a wstUx. 

draper. 

Shall we go near St. Paul's ( 
Let us goto the nearest. 
What is your pleasure, Sir ? 
/ want a good and fine cloth, 

t 

Please to wall: into my shfy qtJ 
I ivill shew yeu the finest ckt : i 
in all the world. 

Shew me the best you have, 
There is a superfine one. 
But it dies not j eel soft. 
See whet ' er this please yon ktUr, 

It is good, but the colour sua 

not so to me. 
Look upon that cloth in tin 

light', you never have sm 

one of a finer black, 
I like this colour well, hut th 

cloth is very thin, it lw «f 

body enough. 
Here is another piece. 
This will do my business. 
How do you sell it, or what ii 

you ask a yard f 
The lowest price is six At 

a yard. 
That is too much. 
Pray do consider the gnka 

and fineness of this dm. 
Shop -keepers a' e never wafr; 

in praising their cmmS^ 
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Vo le puedo asegurar que este 

p'fio vale el precio que digo. 
Dfeanic vm. en una palabra 

lo que he de pagar. 
Yaio di'xe, Seiior; pero que 

me ot'rece vm. ?' 
J jC dare cinco pesos. 
Es muv poco, no pueJo rc- 

baxar un quarto. ^ 
B mencster pues partir.la di- 

fertncia. 
Vamos, corte vm. lo quene- 

cesito. 

Qtjanto ha mcnester vmd. ? 

Prtguntclo a mi sasire. 

Es menester ires vara* para la 

casaca, dos y quarta para la 

chupa, ycalzones. 

Los sastres piden siempre mas 
pafio del que necesitan, no 
corte vm. mas de cinco varas. 

Ah) las tiene vm. y buena me- 

dida.' 

Qjanto im porta esto ? 

Wintcy ocho pesos*. 

Ahiesta su dinero, vea vm. si 

me lie cquivocado.. 
Seiior, el dinero esta cabal, 

cs bueno y bien contado. 
Vuelva a mi casa, a tomar mi 
mcdida. 

Pond i e yo las guarniciones ? 
Dtsdeluego. 

Aforrei la casaca y la chupa 
con tafetan dc Indian, v los 
calzones de buena gamuza. 



Sen vm. servido. 
Tenga cuidado especial que 

mi vestido este bien hecho 

aseado, y de moda. ' 
No falrare. 

Acuerdese de que he dc ren5r 
mi vestido hecho para el Do- 
mingo pioxiiao. 



/ assure you this clcth is worth 
the price I told you. 

Tcil me in one word what I must 
p<iy fo< it. 

I have told yon , Sir; hit what 

do you bid rm for ii? 
I will give y -. n jive dollars. 
That is too little, I cannot abate 

a pinny. 

We must then divide the differ- 
ence. 

Come, cut vie what I want of 
it. J 
How much must you have ? 

A±k my t ay I or. 

1 must baoe three yards for the 
c:at, and two yards and' a i 
quar'er for the waistcoat and 
breech 6*. 

Taylors always ask more cloth 
than they have occasion for \ 
cut but five yards of it. 

Tlnre they are. Sir, and good 
measure. 

How much does that amount to ? 
To twenty-eight dollars. 
There, there is your money j see 

whether I ha ve misrechncd. 
Sir, the money is right* it is 

good and well-reckoned. 
Return home with me is talc 

my measure. 
Shall I find the trimming ? 
Ay\ sure. 

Line the coat and waistcoat 
with Indian silk, and the 
breeches with sans well 
dressed. 

Tcu rhall be obeyed. 

Take o most 'special care that 
my suit be well made, neat and 
modish. 
I will not fail. 

Remember, I must have my suit 
of clothes for Sunday next. 

Pro meto 
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Promero que lo tcndra vm» I prsmhe you, yptf 'shall hm It 

sin falta. without fail, 

G ua rde b ien s u pain bra. D<? •/ £r £'<v.{ _p w u 'ord. 

Creamc vm. que sc hara. Believe me, it zvill be done. 



Dial. XXX. Entrc hs 

mismos. 

SciTor Maestro, trae vm. mi 

vesticta ? 
Si, Senor, t [qu\ csta. 

Le e taba nguardando ; prue- 

benielo. 
Quicre vm. probar la casaca ? 
V tamos si esui bien hecha. 
Crco que le gustara a vm. . 
Me parcce nuiv larga. 
Ya no se lie van tan cortas 

como antes. 
Se ijsjn !a r 2as ahora. 
Abotoncme vm. 
Me ajusla demasiado. 
Ks prcci>o que ajuste bicn. 
Es tc vestido le coje muy bien 

el talle. 

No" son las manias demasiado 

largas y anchas r 
No, befior, van muy bien. 
Se 1 lev an ahora muy largas y 

anchas. 

Los calzoncs son muy estre- 

Es la moda. [chos. 

Deme la ehupa. 

Le va muv bien cste vestido. 

Pero las nieJias no vicnen con 
este pauo. 

Q/e !e parcce demi sombrero • 

Es un castor hermoso. 

Que galon le pnndra vm. r 

Un -galon de oro, con una he- 
billa ne diamantes. 

Me compro vm. las Jigas co- 
mo le dixe ? 

Si, Schor, ahf estan. 

Son estas medias de seda de 

Paris o de Londrcs ? 

Son de Francia. 

Quanto las venden ? 



D/a/. XXX. Between the 

same. 

Master, do you bring my suit >[ 
clothes ? 

Yes, Sir, here it is. 

I expected yon ; tiy it on me.- 

Will you he pleased to try th 
Let ns see if it is well made. 
1 hope it will please you. 
It is vny long, nuthinks. 
They do not wear them nsvt sj 

short as they did formerly 
Thty wear them long mv. 
Sutton me. 

It is too close, or too strait. 
It ought to he close. 
That suits jits you very well. 

Are not the sleeves too long srJ 

too wide ? 
No, iS/V, they fit very well. 
They wear them now veiy itfitf 

and very long. 
The breeches arc very strait. 
It is the fashion. 
Give me the waitscoat. 
This suit becofnes you well 
But the stockings do net ffstd 

this cloth. 
What do you say to my hat ? _ 
// is a fine beaver, [to " ? 
What lace do you intend is fil 
A gold lace, with a dimcni 

buckle. 

Did you buy me a pair of gar- 
ter st as I told you f 
Sir, there they are. 

Are these silk stockings mdt tn 
Pa> i^ or London P 

They are made in France. 

How much do they sell tbetn? 

i res 



Part V. 



Familiar Dialogues. 



Tics pesos el par. 
E\l>:5!antc barato, siendo tan 
tints [patero ? 

MutliaCho, h:l venido el za- 
Ko, Sln6(, no ha venido.. 



*i5 

Three dollars a pair. 
It ii cheap enough, since thev art 
so fine. 

Bo\\ is the shoemaker come ? 

t 

A 7 *, Sir, he is not come. 
Core p>ies a su casa, y dile Run then to him, and bid him 
que me trabiga mi» zapatos. bring my shoes. 

Sir, he? e he is, I met him by 

the way. 
Are these my shoes F 
Yes, Sir. 
Ty th:m en me. 

They are too strait. 
They pinch me a tittle. 
Put them on the la>t, to ?nah 
them wider. 

Bast-nteircnte se ensancharan They will grow 1 wide enough by 

IkiV.uldol s. wearing, 
hi picl da de si como un This leather stretches like c 

gu.:iue. phve. 
Sicnto nvy bien que me las- / feel vc-y well that they will 
tima:an. 

Mis cailos lo padeceran. 



SeHor, aqui est a, leencontre 

en el camino. 
Son estos mis zapatos ? 

Si, Se "6r. 

Posigmpclos, 

Evan miiy sjustados. 

Meaprietan un poco. 

Pontiles en la honna, para 

cnianclvnlos. 



Me. uden mucho los pies. 
II empty ne de este zapato no 

v,\k nada. 
El islon is drmasiado baxo. 
Las suelas no son b:istnnte 

fuertes, ni grues.;S. 
Kagame vm. otro par. [tar. 
&un. muj diffcilde corner.- 
Quicre vm. p\obai otro par, 

que tta\c por acaso ? 
En hora buena. 
Crto que le iran bien. 
"ii pieesta mas descansado. 
Qtianto valen cstos zapatos ? 
A como los vende vm. ? 
D}j pebos y medio* 

u tiemzsiaro caro. 
& pieeip hecho. 

k zrpdto bien hecho y 
bien cosfdo. 

feme otro par comocste. 
3 .omc mi medi'da. 

' *)n. nwchos anos. 



hurt me. 
My corns will suffer for it, 
Mv feet are in the stccfo. 
The upper- leather of this shoe is • 

good for nothing. 
The heel is two low. 
The soles are net strong or thick 

enough. 
Male me another pair. 
1 cu are, Sh\ very hard to please. 
V/illyou try another pair, which 

I r ou m ht by chance ? 
I will. ° 

1 believe they will jr you. 
My foot is more at ea.s. 
What are these shoes worth ? 
How much do you sell them at ? 
Two dollars and a half 
Jt is too dear. 
It is a set price. 

Tljeit is a shoe well made and 

well stitched. 
Make me another pair like them. 
Take my measure. 
There is yow money, 
! thank youy Sir, 
*K Dial, 
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Di.il. XXXI. Del com- 

prth' una peluca. 
Sencr Maestro, he mencster 

una pehka. 

De que color ha Je ser, Sc- 



Dw.'. XXXI. Of buying 

a periwig. 

Master, I ivant a wig. 



✓ 3 

!hji : 



Del color de mis cc] 
Ni rubia, ni negra. 
Obscuro claro. 

Sus ccjdb ton de color casta- 
no. 

Quierc vm. un pelucon, un 

peluquin, o peliica co:tay 

rcdonda ? 
Hagamc vm. un peluquin, y 

una pel ilea redonda. 
. Creo que ten 50 una redonda 

que le guttata a vm. 
Kn x-ueincla. 
No ticne bastante pelo. 
Ya no be estiian um llenas dc 

cabellos. 
Fbta hecha dc cabellos vivos? 
Es cierio que son talcs. ( 
Kl tope me parccc muy baxo. 

I'.snueva moda. 

No es el budc de detras un 
pocodemasiado hi go ? 

Kbto es facil de remedial*. 

No se necesita, pucs d co- 
lor r.o me giista. 

Aqui bav otra,' que creo le 

gustara muy bien. 
Qnanto quierc vm. porcsta ? 

Doce pjsos. 

Es demasiado cara. [rata. 
Perdoneme vm. es muy ba- 
Mire vm. bien esta peluca. 
Toque estos cabellos. 
¥'f un nclo rcdondo v tan fu- 

ci te como cerdd. 
IVvnda vm. 

Mire que facil es peynar cstos 

cabdloF. 
Pnngrda c;i la enbeza. 

Mirc^c en e! espejo. 



Sir, what colour ivill you l\n 
it of? 

Of the colour of my eyebrows, 
Neither fair nor Hack. 
Of a light broivn. 
Tour eyebrows are of a chmuU 
brown. 

I Till you have a full-hoUwd 
wig, a bag-wif, or a \kr\ 
and round wfa ? 

I must have a bag-wig j aid a 
fob. 

I believe I have a bob that v.$ 

fit you very well. 
Shew it me. 
It is not full enough. 
They do not wear them nm a 

full as they did. 
U it made of dye hair f 
I warrant them such. 
The fore top seems to me a kit 

too low. 
That is the fashion. 
Is not the 'hind- lock a litth in 
long ? 

This may be easily ram did. 
7 here is m need of it, fit I >' 

not like the cohur. 
Here is anothei , which I U 

lieve you will like. 
What do you ask for this? 
Twelve (hilars. 
7 hat is too dear. 
Pardon me, it is very chtfy 
Pray examine that penwg* 
Ft el this hair. 
Ibir is a round hsr, m ' 

strong as hone-hair. 

Q:mb it out. 
Sec how easily this hair atf- 

Pu t it on your head. _ 

See your self in the glass. 



Prat V. 



No le sienta birn ? 
Bwiue me agrada. 
p t ro U h.i!!o algo corta. 
BiciK Ji^ii'tic su ultimo precio. 
Se«r;r, no tengo mas dc una 
{Kiijbra. 

X.i la poJria vm. dar por diez 

Xo, Sr'f.or, los cabcllos me 

salen a mas. 
Putt, ahicttsu dincro. 
Ten^a cuidido de pcynarla 
bien^ }' de (rahcrmela ma- 
nan i 

l,o arc sin falt.it 

Dial. XXXII. Entrcvn 
c ' fn'm.) nil medico, y wi 



Familiar Dialogues, t^j 

Dees it not become you ? 
J like it well enrich. 
But ] find it a little fa -> sfart 

J Ft};, till me your lest iv- ul. 
Sir, 1 never make but one word. 



Sr 



tirv.jimo. 



nor, maiwc por vm. esta 
mananai 
Q^ie tienc vm. caballero ? 

Esioy nvdo. 

Bica pcIc conocc. 

Que 1c dueie r 

Ale Jucie la cabcza, el pecho 
y el estumago ? 

Desde quando 
Dcsdea noche. 

H.i dormi'do vm. esta noclie ? 

No he podido dormir. 
'I ien<: vm. ganas de comer ? 
Nr» teiigo i injjtina. 
A' v?r tl pulso. 
Mac -ircme la Iengua. 
Tienc vm. calentura. 
B pulso bate muy desigual. 



Could not yen give it for ten 

dollars ? 
No, Sir, the heir cost me more 

money. 

JVelt, there is your mcvey. 
Take care to comb it wii, and 

remember to bring it me to- 

morrow. 
J luiil do it without foil. 

Dial XXXII. Between a 

sick person, a phys>iciAn, 
and a surgeon. 

Sir, I sent fir you this morning. 



What is the matter with you ? 
I am ill 

Ton look as ifyu tvere so. 
J hi) at ails you f 

/ have a pain in my £Wf in 
my I reast, and in my sto~ 
mad). 
Hovj long since ? 
Si-ice last «:*/■/. 
Did yon rest las! >;:J)t? 
A 'j / could net sleep . 
Have u.v any appcii'e? 
Ken* A nil. 
Let me fad your pulse. 
Shew me yjtr t'n^te. 
You have a fever. 



Tour pulse dees not beat even. 
Sicnto mi cuerpo todo pesa- / fed a heaviness all over my 

i!o. body. 
r-s mcnen'cr sangra rsc. Ton must be bled. 

p.'ccj'so abnrle la very. Ten must have a rein opened. 

ssngraruii la stmana pa- I was Pled last iced:. 
s\da. 

"® import*, maiiana tomara No matter, to-morrow you shall 

vm, nicotic tna. take phyz<c. 

\?i 1 no me rcccta vm. algo ? #'/// vs« n:r prescribe fir me ? 

*K 2 Si 
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Si Sefior ; que. mc den pi li- 
ma, tinta, y pa pel. 

Ahi ticne vm. mi ordenanza, 
enviela ai boticario. 

No sal« a vm. Sefior. 

Estcse en la cama caliente. 

E star a vm. presto buc'no con 

mi remedio. 

Que regimen he de observer ? 

Comera vm. huevos frescos, y 
caldos de polio. 

Tiene vm. quien le cuide ? 

Envic luego por alguno. 

Pregunran por mi, he dc ir a 
ver a vrfi enter mo. 

No se desaiiente. 

Espcro que le aliviara la San- 
gria. 

Se vu vm. ya? 

Si Sefior, es preci&o. 

Suplicole me venga a ver ma- 
fiana. 

Vendre sin falta. 

Ama, que me vayan a bus- 
car un cirujano. 

Quicn quiere vm. que llamen ? 

El mismo que me sangro cl 

otro dia. 
Como se llama ? 
"No lo he, prejiuiutlo abaxo. 
De'me vm. Senur, sn brazo 

derccho. . 
Tiene vm. una buenalanzeta? 

No sen lira, d lance razo. 
Menprietademasiado el brazo. 
Haga vm. una abcrtura grande. 
La sangrc vienc muy bien. 
Cierrcvm. bien la heiida, y 
haga una.buena ligadara. 



Yes, I will ; let me have a p^, 

ink, and papers. 
Here, there is my prescription, 

send it to the ap othecarfs. 
Do not go out, $ir 9 

Keep yourself warm in bed ? 
Tou will be scon well with taking 

my remedy. 
What diet must I keep to ? 

Take new-laid eggs, and cbicktn 

broths. 
Have you a nurse P 
Send directly for cm. 
Somebody asks for ?ne, 1 musty 

and see a patient. 
Take courage. 

/ hope the bleeding will do pu 
good. 

Are you going away ? 

Yes, Sir, I must. 

Pray corns and sec me again J> 

morrow. 
J will net fail. 

Nurse, let somebody go for 6 

surgeon. 
Whom will vou have? 
The same who bled mc the ctfo 



da\. 



I '/hat is his name ? 

/ ktwv aot, ask bclaW. 
Sir, give me your right am, 

Have you a good lancet ? ' 

You will not feel it. 
You bind my arm too tight. 
Make a great orifice. 
The blood c ernes very well. 
Shut well the wound, an&wdt 
a good ligature. 



Dial. XXXIII. Visitadel 

medico. 

Sea cl Sefior Doctor, muy 

bien vemdo. 

Es vm, muy cuidadoso* 



Dial. XXIII. The phy- 
sician's visit. 

Doctor, you arc very v:cbr.% 
Ycu an very careful. 



Part V. 



Familiar Dialogues. 



Un medico ha de ser cuida* 

doso y puntusil. 
Como se sicnte vm. hoy r 
fttoy muy malo. 
Nopuedo mas conmigo, me 

muero. 

MedebiJito, me consutno. 
Tome animo,, no sedesaliente 

por tan poco. 
Ah! SciTor, no sabe vm. Io 

mucho que padczco. 
Tengo ya un pie en la sepul- 

Ijra. 

Acabose conmigo, enflaquezco 

sensiblemcnte. 
Declinan cada dia mas 'mis 
fucrzas. 

Eitoy etico, mi mal es in- 
curable. 

H2ce vm. su mal mayor de 
los que es. 

uedo prometer a vm. que le 
curare. 

He dc monr de csta vez, mi 
mal es muy inveterado. 

Cream e vm. no sera cosa, no 
esta en peligro. 

Lesangniron a vm, ? 

Si, Sefior, aver me sangra- 
ron. 

Adoiide csta la sangre ? 
Esta sobre la ventana. 

Otra sangria necesita vm. 
Su sangre esta recalcntada y 

corrompida. 
Como se halla vm. ahora ? 
Esttiy a!go mejor, gracias a. 

Dios. 

Hno ticne vm. calenrura. 
L duelc aiiii la cabeza ? 
lv T o ttiiito, Si-nor. 
»U alegro infinite. 
TVng-ioe vmd. calientc. 
No M-.:tc vm algihi apetito ? 
Si -l.iof, hid i comena un 
'-^•-vm.coni'.rio, [polio, 
i to U0} riu^o. 
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A physician ought io le as care- 
ful as punctual. 
How do you find yourself to-day P 
I am ven ill. 

I am almost spent, 1 am dying, 

I linger, I pine away. 

Char up, be not cast down for 

so small a matter. 
Oh! Sir, you little know how 

ill I am. 
I have one foot already in the 

grave, 

I am gone, I decay very sensibly, 

I grow weaker every day. 

1 am consumptive, my disease is 

past recovery. 

Yon make your disease worse 

than it is. 
I dare promise ytrn that you will 

recover, 

I must die, my disease is too in- 
veterate. 

Believe me, it will he nothing, 
you are not in danger. 

Have you been bled. 

Yes* Sir, I was let blood yester- 
day. 

Where is jour blood P , 

// is upon the window. 

You want to be bled again. 

Your blood is very hot and cor- 
rupted. 

How dc you find yourself now? 
1 am a little better, thank God. 

Your fever /; none. 

Does yjur heal ache still P 

Not r.ucb, Sir. 

I nhi very glad of it. 

Keel \'Cu; sJf vjh 

Have you >:c Utter appetite ? 

Yes. Sir, J cAihl eat a chicken. 

You mav ea: it. 



There is no danger. 



Pero 
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Prro que he dc heber ? [da. 
Cerveza chica con una tosta- 
No pudiera tomar une gota 

de vino ? 
Beba vm. poco pcro con agua. 
Procure descansar, manana 

pas.ire por aqw. 
Va todo bien boy ? 
Estoy mucho mejur. 
}ia dornu'do vm. bien esta 

nochc ? 

pcscanse bellamente. 
No ticnc vm. ya calentura. 
En dos 6 ires dias podra. vmd. 
salir. 

Tiene vm. ganas de comer 

ahora ? 
Siento mucba hiimbre. 
Puedc vm. comer, pero ha 

dc scr con moderacion. 
Tome vm. uri poco de vino. 
De que vino ? 
De el que vm. quisiere. 
Blanco 6 roxo, no importa. 
No visita vm. al Seiior 

Don ?' 

Vengo dc su casa. 
Como esta ? 

Est a muy ma!o. 

No hay esperanza alguna ? 

No hav nin^una. 

E« un hombre muerto. 

Ha mucho tiempo que estu 

malo ? 
Ties meses ha. 
Que enfermedad ticne ? 
Esta en consumpcion. 
Es una enfermedad incurable. 
Si la lcche de burra no le cura, 

nada le curara. 
Pero es tiempo que me vaya. 
Seiior, est i mo y agradczco su 

cuidado y trabajo. 
He ticne vm. a su servicio, 

pero desco que no me ne- 

cesite vmd. mas. 

Le doy a vm. infinitas gracias. 



But what must I drink? 
Some smalUheer with a twt. 
May mi I drink a 1 drop d 
• wine? 

Drink some, hut with zvatu: 
Endeavour to rest, ts-mnm I 

will call ihis way. 
Does all go well to-day? 
I am a nreat dtal better. 
Did you skip well last right ? 

I rested perfectly wdi 
Your fever is quite pne. 
In twn or three diys yyumyj 
abroad. 

'Have you a good up-petite wav? 

J am vet y hungrv. 

You may ear, but with cict 

model at ion. 
Take a little wine, 
J '/hat wine? 
Whit h you pleaie. 
White or red, no matter luhkh. 

Do you not visit Mr. ? 

I come from him. 

How does he do ? 

He is very ill. 

A> e. there no hopes- P 

1 here are none. 

He is a dead man. 

How long has he ban sics : 

These three months. 
IVhat is his distt/nptr ? 
He is in a consumption. 

It is an incvrahlfid'hea^' 
If asses mill- dvs not curtly 

nothi i" will. 

O 

Rut it is time for me ii p> 
Sir, I thank 'you for pur f'" 

and tr cubic. 
I ajn wholly at your sendee, /'•» 

wish ■;on ma-; have Ji-'^ 

occasion for me. 

I am infinite ! y obliged toy/''- 



Fart V. 



Familiar Dialogues. 



Dial. XXXIV. Dc wi Dial. XXXIV. 
fauiwno, dc un casami- 
ento, y dc tin enticrro. 



Of a 

christening, a wedding, 
and a burial. 



A^onde va vm; tan dc priesa ? 
Mc voy a casa. 
Que nvgocij tiene vm. ? 
TVnemos un bautismo hoy. 
Ha parido su Sefiora madrc ? 
Si, Seilor, pario un niiio. 
Crcii que era una niaa. 
Adonde Ic bauiizar Ju ? 
Me parccc que cn casa. 

Quicnes son los padrinos ? 

Los compadres y comadres 
han venido ? 

Esuin alia la ama de Jeche, y 

!a partem ? 
Si, Sendr, solo se aguarda al 

sacerdote para bautizar al 

niiio. 

Es vm. padrino de este niiio ? 

i 

No, Scfior, es mi tio. 
Estii va casada su hermana ? 
No, pcro se han tornado los 
dicho; r* 

Quando sc lc han tornado los 

dichos ? 
Masdc oclio dias ha. 
Con quien se casa ? 
Con cl Scnor D 

h un bucn casamiento. 
Entra cn hucna fami'lia. 
Que dote ie da su padre ? 

Quarcnta mil pesos, 
ts tin buen casamiento. 

Quando sc celebraran las bo- 
das? 

Manana tendremos las bod as ? 
ia s ehan comprado cl anillo 

nu Pcial y las libreas. 
d novio y la novia tienen 

Prestos ya sus vestidos de 

fcjJas. 



Ulxther do you go so fast F 
I go bane. 

What business have you ? 
We have a tbristenin? to-dav. 
J s your imibi-, brought to bed? 
& 'be is brcugbt to bed of a ky. 
I thought it zvas a }. 

Where will be oe christened? 
I believe at our bouse. 

If 'bo are t be god-fit bers and the 

god-motbei s ? 
Are the sponsors come ? 

Arc the midwife and the wet- 
nurse there ? 

Yes, they only stay for the priest 
to christen the child. 



Do y:u stand red-father to the 




Aid ? 



No, Sir, it is my uncle. 

L your sister already married? 

No, but she is betrothed, 

When was she betrothed ? 

It is wore than right d</ys. 
Whom does she marry ? 

She marries Mr. Z)— . 

That is a good match. 
She matches in a rood family. 
What portion iLcs pur father 
give her ? 

Forty thou sand dollars. 

It is a good nurch. 

When will i he wedding be hp'? 

[ding. 

To-morrow will be the wed- 
The wedding-} ing and faiKurs 

are air each bo up hi. 
The bridegroom and the bride 
have put on their wedding- 



ilolhis. 



On ten 



4 
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Qtiicn Jos ha de casar ? 

Nuestro capellan. 

De deride procede que su pri- 

mo,<.sla tan afligidu ? 
Murio su madre. 
Quand • muuo ? 
^yer p ;r ia ma nana. 
Su pidre pues es viudo. 
Recelo que no lo estara mu- 

iho tiempo. 
Se volvcrfi a casar presto. 

Quien cuidara del cntierro ? 

Mi hermano. 

Adonde la entcrraran ? 

En lai'^lesiadc San DieV>. 

Scran las honras giandcs f 

Sin duda alguna. 

Ya pasa el cntierro. 

Hay treinta cochcs de duclo. 



W»o is to marry them? 

Our chaplain. 

V/bat is the reason youi cousin is 

so much afflicted? 
His ?nothe r is dead. , 
When did she die ? 
She died yesterday mcrnhi*. 

So his father is new a misivcr, 
I fear he "will not. be so long. 

He will soon marry again, 
Wk will take care of the fax. 

ral ? 
jVy brother. 

Where wilhhe be buried? 
In St. James's church. 

Will it be (x magnificent fine- 
Without any doubt, [ral? 
The burying goes by. 

There are- thirty imurnin^ 
coaches. 



Dial XXXV. Ddhabldr Dial XXXV. Of speak- 

J. -7- .77. . • • 



. a tin mozo de cahallos, 

Almohaza mi caballo. 
Estricga y Jimpiale bicn con 
paja. 

Mi caballo csta sin herraduras. 
Dos herraduras le faltan. 
Llevale a casa del hcrrador. 1 
Mandelc herrar. 
Llevale despues al rio. 

Lc has dado dc beber ? 

Si, Senor. 

Dale su pienso de cebada» 

Pascale esta tarde. 

Dale tambien salvado. 

Ha comido la cebada? 

.Echale paja ahora. 

Ensilla mi caballo, y traemele. 

Tomalc por el freno. 
No lc hagas corrcr. 
No le recalicntes. 
Esta cansado ? 
Quitale el freno* 
Pojile en la caballeriza, 



ing to a groom. 

Curry my horse. 

Rub him well with a zvhisp if 

straw. 
My horse is wished. 
He wants two shoes. 

♦ 

Take him to the farrier. 
Get him shod. [>;V. 
Lead him afterwards to tit 
Have you wattndLm? 
YeS) Sir. 

Give him his barley. 
Walk him this afternoon. 
Give him also swie bran. 
Has he eat his barhy c 
Give him now some siruiv. * 
Saddle my horse and brt% 

• to nie. 
Tale him by the bridle. 
Do not make him ; un. 
Do not overheat him. 
Is be weary ? 

Unbridle him. 

Put him in the stable. 

Dil 



Part V. 
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Dial XXXVI. Be mi Dial XXXIV. ' Going 

upon a journey. 

I come to bid you farcivcU t 

to take my leave. 
Where are you going, Sir ? 
J am going to Ma chid. 
When do you set out ? 
Presently. 

Do you go in a coach or- on 

horseback P 

i\ caballo. On horseback. 

Muchacho, traeme mi caballo. Boy, bring cut my horse, 
Aqui esta, Sefior. 
Estn bien almohazudo ? 
Mnybicn, i>eil6r 



Venjo-a dcspcdirme de vrn, 

a recibi'r sus ordenes. 
Adondc va vm. Senor ? 
Voy a Madrid. 
Quattdo parte vm. ? 
En estc instante. 
Va vm. a caballo 6 en coche ? 



Here he is, Sir. 
Is he well curried ? 
Very well y Sir. 



t^tiantas leguas hay de aqm Hm many league* is it from here 
a u } tn il l . 



Dicz leguas. 

Son leguas largas ? , „ w 

No, Sefior, son las mas cor- No, Sir, they are the shrtest in 



to M> 
Ten leagues. 
Are they long leagues ? 



tas de Espana. Spain. 
Lc parecc a vm. que podamos Do you think we can go so far 

cuninnr fantnhov. to-day t 



■day 

Without doubt, it is not so late* 
It is near twelve o\l cL 



caminar tanto hoy. 
Sin duda, no es tan tarde. 
Dardn las doze. 

Tiene vm. hastantc tiempo Ton have time enough to reach 
para Hegar antes de poncrsc that place before the sunsets. 
Rivbuen camino? f el sol. 
inuv hermo?o. 

N'ingttn pantano sc encucntra. 



Is the road good ? 
Voy fine. 

You meet with no quagmire. 



Pcio ticne vm. bosques que But you have wssds to go thn\ 

atravesar, y rios que pasar. and t hers to cress. 
Hay pchgro en cl camino h 'there any danger upon the 

real ? highway . ;> 

No fc habla de que haya la- Do you hear whether there 

are any highway nun in the 
wads f 
Theie ismttdk of it 

hay que tcme'r uada ni de There is nothing to fear cither 
dia, m de nodie. h d.*y w" night. 

& uii camino en que anda It is a 'high-road where y:u 

jrcnic ^cmprc 



drones cn los bosqties ? 
No sp dire nadade csto. 



O^' caraino he He tomar ? 



meet ii'ith people always. 

Which way mmt cue fair ? 

te:Jo e.te vm. cerca deal When you erne r.cr.r the next 

prison aid?:, lomara a . village, you -must talc to the 

right hand. 

Must I go up the hill ? 

Es 



niaao 'erecha. 
& h subir ci monce I 
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No Sctior, dexclc vm. a la Nc, Sir, you must leav it j?. 



izquierda. 
Es el camino diflcultoso en 

las bosques ? 
No, Seiior, vava vmd. sicm- 

pre dcrecho, no sc puede 

extra viar. 
Adonde encontraremos elrio? 

A la salida del bosquc 

Se puede vadear, es vadeable ? 

No, Senor, se pasa en un 

barco. 

Vamos caballcros, montcmos. 
A Dios, Seiiores. 
Dios les de buen via^e. 
lies doy muchas gracias. 

No qui ere vm. echar un 

trago ? 
Como vmd. gustarc. 
Vaya a su buen viage. 

Dial. XXXVII. En una 

posddo. 

Adonde esta la mejor posada 

de la ciudad ? 
Al signodel Caballo Blanco. 
En que parage de la villa esta ? 
Cerca de la igle^ia mayor. 
Podreinob- alojarnns aqui? 
Si, Senor, tenemos bellos 

quartos y buenas camas. 
Apccmonos, Senores. 
Adonde esta el mozo de ca- 

ballos \ 
Aquiestoy, Senor. 
Toma nuestros cahailos. 
Llevalos a la rabalkiiza. 
Cuidalos bicn. 

Veamos ahora, que nos dara 

vm. de ccrtar? 
Venn vms. Senores, lo que 

mas gustaren. 
Denos media dozens de pi- 

chones, dos perdices, seis 

codornice?, un buen cap n 

v una ensalada. 



T 



the left. 

Is it a difficult way through 
the wood? 

Not at all, Sir ; go straight 
along) you cannot mi:: -pur 
way, 

Where do we come to a river ? 
As you come out of the wood. 
May one ford it over ? 
No, Sir, they ferry it over. 

Come, Gentlemen, let us mount. 
Farewel, Gentlemen. 
J wish you a good journey. 

I thank you with all my heart. 

Will you not take the partis 

glass ? 
As you please. 
To your good journey. 

Dial t XXXV IL In an 

inn. 

When is the best inn in town? 

At the sign of the Write Horse. 
In tvJjat part of the town is it r 5 
Near the great church. 
May we lodge here ? 
Yes, Sir, we have good chm* 
hers and good beds. 

Let us alight, Gentlemen* 
JVbere is the ostler? 

Here I am, Sir. 

Take our horses. 

Carry them into the stables. 

Take care of them. 

Now, let us see, what ivillp 

give us for supper f 
See yourselves, Gentlemen, vM 

you have a mind to. 
Give us half a dozen pigew, 

a brace of partridges, i! \ 
quails, and a good :<ipw, rA 

a sallad* 



Part. V. 



Familiar Dialogues. 
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Teihc cuidado fie todo, no I will take care of all \ do not 

i;rn«' ten vms. « trouble yowselves. 

}Sp q-rere i vms. otra cosa ? Will you have nothing else ? 

#«. rtia con csto ; pero de- A0, /tar « rwa?/; ; /<?/ a* 



,i. j »:uen vino y fruta. 



have good wine and fi uit. 



\# ."..-cuuro que les dare I shall please you, I warrant 



you. 



Qyi'.-rcn vms. ir a ver sus Will you go and see your chain- 



apountos ? 
Si, !!ar,c A su camnrcro. 



fan ? 

Yes, call your chamberlain. 



Aluir. T.i a rstos Scnores que Light the Gentlemen up stairs. 

Hjganos ccnar quanta antes. Let 11s have our supper as soon 

as possible. 

Altf s que se hayan quitado Before your hots are pulled off", 
ins bdias, estara la cena supper will be get ready. 
pront'i. 

Adondc cstan nucstros la- JFbere are cur fortmcn? 

eayos ? 

Ahi 5ubcn con sus balijas. There they arc, coving up with 

your portmanteaus. 

Han traido nue«tras pistolas I Have they brought our pistols? 

Si, Sciioi, aqui estan. Yts* Sir, here they are, 

Quita niis hotincs y ve des- Pull off my hoots, and then go 
pues a cutdar de nucstros and, look after our horses. 



cabailos. 
Llama para cenar. 
Sciiores, la cena esta pronta, 

esta en la mesa. 
Vamos, S cilurcs, a cenar, 
para poder acostarnos icm- 
pra:.o. 
Ssntcmonos a la mesa. 



Call for supper. 

Gentlemen, supper is ready, the 
meat is upon the table. 

Lei us go to supper, Gentlemen, 
that we may go to led be- 
times. 

Lei us sit down to table. 



No come vm. nada, que tiene? Ton eat nothing, what ails you : 
No tengo ganas, cstoy can- / have no appetite, I am tired. 



P 



sado. 
Estoy molido. 



lam bruised all over. 



Esure mejor en la cama que / shall be better in bed than at 



en la mesa. 
Tome vmd. animo. 



table. 

You must taxe courage. 



Si se sience malo, vayase a ff you find yourself ill, go to 



acostar. 
Maude calenrar su cama. 



bed. 

Get your bed ivarmcd. 



Que no les' impida de cenar, Let me not hinder you from 



voy a descansar. 



• your supper, I am going to 
try to sleep. 

' Ha 
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Ha mencstcr vm. de algo ? 
Nada quiero sino descamar. 
Tenga vm. buenas noches. 
Trae los postres y Ji a la 

pationa que venga a ha- 

b]..rnos. 
Aqui vienc. 

Scnorcs, Ics gusta la cena ? 

> 

Si, Sefiora, pcro ahora cs me- 
ncster satisfacer a vm. 
Quanto hemos gastado ? 
Que hemos de pagar ? 
El esiote no sube mucho. 

Yea vm. quanto 1c debemos, 
por nosotros, nuestros cri- 
auos y caballos. 

For la cena, la cama, y el al- 
muerzo. 

Todo importadiez pesos. 

Ivle parccc que ts demasiado. 

Atcontrario, cs m^y barato. 

Hagavm. mismo la qiienta, y 
hallara que no Ics pido de- 
masiado. 

Pag;:remosIa manana por la 
manar.a despues de el al- 

muerzo. * 

Como vms, quisieren. 

Dcnos sabanas Ifmpias. 

Las sibanas que les envio son 
mny buenas. 

RucYas noches, Scfiura. 

Bucna: noches les de Dies a 
vms. caballeroSj servidora 
lie vms. 

Kccvsitan vms. de algo ? 

Na<a nos hact tJta 

.Solo que se haga buci 

Las ' v )C h -s son muv 'wis. 

ha mmcsier cuidarse en vi- 
ae e. 



r 'ieoo. 



Do you want any thing? 
lwaht nothing but rut. 
1 wish you a good night. 
Bring the /Inert, and go end 

bid the landlady corns and 

speak with us. 
Here she is coming* 
Gentlenun, are y:u salhfd 

with your supper? 
Yes,- Mistress, but -we must ». 

tisfyyou. 
What have we had ? 
What have we to pay ? 
The reckoning is net high. 
See what you must have for 

ourselves, our wen, and our 

horses. 

For the supper, bed, and hrtok- 
fast. 

Jill amount to ten dollars. 
Methinks you ask to muck 
Vn the contrary, is is vtiy> 
eh tap. 

Reckon yourself, and ycu 'wiS 
find that I do not ask you t» 
much. 

We will pay yeu to-momv) 
morning after breakfast. 

* 

As you please. 
Let us have clean sheets. 
The sheets I send you are Vtrj 
good. 

Good night, Mistress. \ 
Good night, Gentlemen, I 
your, servant. 

Do you want any thing ? 
We want mthing. 
Only 'et us have agwlf.rt. 
Tie night? ore very cold. 
One inn st take care oj one's sty 
on a journey. 
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Fabula Primera. 

Lti Animates en consejo 
pnfos para elegir an 
Rev. 

HABIENDO muerto el 
leon, rodas las aves, y 
besius se congrcgaron a su 
cueva para condolerse con la 
reyna viuila, que hacfa reso- 
rt sus lamentos, y gritos en 
ios montes y bosques. 

Despues de los acostum- 
brados ciniplimientos, pro- 
ccdieron todos a la deccion 
de un rey : la corona del di- 
fimto monarca fue colocada 
en medio de h asamblea. 

Su aparente hercdero era 
demasiado j6vcn, y endeble 
para obtener la dignidad real, 
a la que tantos aninulcs mas 
fuertcs que c! pusiercn su 
demand.*.. 

Dexciimc crcccr un poco, 
dixo su aitcza, y entonces 
experimental cis que pucdo 
IL-nar el trono, v con cl 
tiempo hjccr feliccs a mis 
EuMitos. r.ntretanto cstu- 
diare lis *';ciones hcruicas de 
mi padre, con la espcranza 
dc que :.t.- in dia podre serle 
igual en gluria. 

Po mi parte, dixo el lco- 
pardo, insi&to cn mi derccho 
i la corona, por la mayor 
semejanza que tcniro al ulti- 
mo rey entie todos los can- 
didates. 

^0, por otro lado, grito 
d oso, sostendre que sc me 
fcizo injusticia, quando su 
magestad anterior se me pre- 



FabJe I lie First*. 

The Beasts in council 
assembled to elect a 
King. 

^HE lion ban* deed, a 1 the 
birds and beasts flecked to 
bis dm to condole with /he dw 
ess, his riyal relict, ivho n.a'e 
thc mountains and the fin sis 
remind with her hud cruu 

After the usurl ccmp r tw;:ts % 
they proceeded to the election of 
a king: the enwn if the de- 
ceased monarch Ling p^ed in 
the midst cf the assimhiw 

Hiv heir -f<pf aunt vas too 
young and weak tc 'bt'dn the 
royal dhjrify, to whit h so maw 

a t afire* ngrr than himself 
put in thai eiaim. 

Let me grow us a Ihtlc^ .a'd 
hishig/.nos, c.ni then \ u si ail 
find that I can ji.'l ti- thorn, 
and //: :ke .»//:• subjects i t-\ in 
my turn. 11: the mean time, / 
shadstui: the heroic ac:ii?y of 
my faith. , . 1 ■ .'•■">.'•<■ that one day 
I may cqiuu him ^ry. 



For my part, said the leo- 

pa;a\ I in: *: * : my r ht to the 
cown, as 1 usemb.e :he late 
king more than any cthei can- 
didate whomsoever. 

/, on the other hand, cried 
the bear, will maintain flat 
I had injustice dmc me when 
lm late majesty was U efe. red 
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fiifo ; soy tan fuerte, intrc- 
pido, y snngriento, como el 
era; y aderoas, soy maestro 
dc un arte que ci jamas pudo 
strlquirir, qual es, el trcpa: 
por los arboles. 

Yo apelo, dixo el elefante, 
al juicio de esta augusta asam- 
blca, si alguno de los prescn- 
tes puede con algun colorido, 
jactarse de scr tan alto, de 
tan 'noble presencia, tan ra- 
btisto, 6 tan circunspecto co- 
mo yo. 

Yo soy el mas noble, y la 
mas hermosa criatura cntre 
tod^s vosotros, dixo 'el ca- 
ballo. 

Y yo soy la mas politica, 
dixo la zorra. 

Y yo soy cl mas veloz en 
Corrcr, dixo el corzo. 

En donde encontrareis, dixo 
cl mico, un rey mos agradable, 
mas ingenio^o, y mas divcrti- 
do que yo ? Yo db'ertiria 
continuamentc a mis vasallos, 
y soy ademas cl mas scmejante 
al hombre, que es cl Seilor 

del Univciso. 

FA papagayo intcrrumpicn- 
dole, hizo su arciii'a : supucsto 
que via sc alaba dc su scmc- 
janza al hombre, me parcce 
quepuedoyo aiabarmecon mu- 
«:hamas iusticia. Todalafemc- 
pw/.A de vm. consiste en su 
horieo fco y algunos gestos 
ridicules ; pero yo pucdo hah- 
lar como un hombre, e imitar 
hi lenguagc, scnal indicativa 
de mi razon, y su mayor ador- 

no, u ornamento. 

Guardad vuestra nuldita 
£.aruila, rcpliio la mona: 
h.iblais, es ciciio, pcro no 
tomo hombre 5 rcpelib ueni- 



before me : J am as stnijj, m \ 
as undaunted as he ivas ; fa„ 
sides, I am mas'-'r of u n 
which he could never attain to, / 
mean that of climbing wees, 

I appeal, said toe elephant, 
to the judgment c) this auguA 
assembly, if any en, here preset:! 
can, with iny cc\ur, hum of 
being so tall, po: fiy, so rsbu:^ 
or sedate as I cm. 



1 am the noblest and the mil 
beautiful creature of you a!!, 
said the horse. 

And I am the most pslitksi, 

said the fox. 

And J the swiftest in run- 
ning, said the stag. 

ff'herc will ysu find, width 
monkey; a king mere agreeable, 
more ingenious, aneftr.we er.Ur- 
tabling than I am ? I shitil 
each day divert my subject.- : 
besides, J am the picture of man, 
who is Lord of the Universe, 

The parrot, interrupting w/r, 
made his speech : Since you htM 
of your likeness to man, I thru 
I may with more justice. /J 
your resemblance with him csth 
si sis in your ugly /'/vz, ani 
some ridiculous gnmaees; hi 
I can talk like a man, and m:^ 
talc his speech, the iml'n ation if 
his reason, and his gt eatU 01 - 
namcnt. 



Hold your cursed clac 1 :, rt- 

plied the monkey, you teii, it 

is true, but not Hie man ; y&t 

chatter the same tl'mg over on\ 

Pie 
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pre una misma cosa, sin en- 
tcniier uni sola palabra de lo 

que tlccis. 

Toda Ja asamblea se rio de 
cstos dos infelices irnitadores 
eel i^cni-ro humano, y confiri- 
eron la corona al elcfante, 
porque era fucrte y sabio ; y 
no solo era exento del barbaro 
natural de las bestias de rapi- 
iia, sino tanibien de la vani- 
dad, y amor propio de que 
muchos cstan tocados, siem- 
prepareciendolesofingiendober 
to que, en la reaiidad, no son. 

Fabula Seguncla. 

El Dragon y las Dos 
Zorras. 

' Un dragon guardaba con 
ansia un tesoro inmenso en 
una cueva profunda ; nunca 
dormia de dia ni dc noche, 
pa r a asegurarlo. 

Dos zorras aduladoras, ar- 
tifiriosas, y picaras de pro le- 
sion, se introduxeron en su 
graiiacoii sus lisonjas fastidi- 
osas. Ambas cran sus lntimas 
arnicas. 

Los que son mas cortescs, 
y ofieiosos no son siempre los 
mas sinceros. Le n'ndieron 
sus obfequios con la mavor 
sumision : admiraron sus fan- 
t.ibi.is ociosas ; convinieron 
con el en sus ideas, y se bur- 
laron de su credula tonteria. 

Finalmente, quedo un dia 
dormido entre bus confiden- 
ts : lc ahogaron, y tomaron 
po<esicn de su tesoro. 

Era precibo repartir el pi- 
llage; un punto muy ^lica- 
«>> 7 no era facii de apstarie, 



ever again, wnhuut undc*-- 

s funding one single word ofivhat 
ytu >ay. 

The whole assembly laughed 
at these two wretched imitators 
of mankind, and conferred the 
crozvn en the elephant, as he 
was loth string and ivise, an J 
no i only free from the ouel 
temper cf the beasts of « rey, bit 
from the vanity and sef- conceit 
which too many are tainted witk 9 
of always seeming to be what in 

are not. 




Fable (he Second. 

The Dragon and the Two 

Foxes. 

A dra n on sat brood' ? over 
an immense treasure in a deep 
cave: he never slept by night 
or day , in order to secure it. 

Two foxes, artful sycophant s^ 
and revws by profession) insinu- 
ated themselves into his favour 
by their fulsome fattc. ies. they 
were his bosom-friends. 

They wh are the most cour- 
teous and dtlmn** are net a!- 
ways the m:st since re. They 
made their adiresses to him with 
the utmost submission and re- 
spect ; they admired all his idle 
fancies, gave into all his ssnti- 

ments, cud laughed in their 
sktves at this credulous cully. 

At length he cue day ft 11 
asleep beiiveen his confidents : 
they strangled him, and took 
possession if his treasure. 

The plunder was to be di- 
vided, a very tender point, and 
n:i easily n he adjusted \ f,r 

pojq'- . 
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poKjuc dos viilanos no con- 
vieneii sino en la execution 
dc sus delitos. * 

Una dc el 1 us empezu a cx- 
hortar cn estos terminos : de 
que nos servira tcdo csre di- 
ncror Un gazapo nos seria 
un bottn, 6 presa mas agra- 
dable : no podemos hacer una 
comida dc csfns doblones, son 
muy imligt stos. Los h ombres 
son muy locos, en dexarse 
prrcbatar dc riquczas tan ima- 
ginary. No seamos nosotras 
criaturas tan insensatas, como 
cllos )o son. 

La otia prctendio que cstas 
refl^ioacs la hahinn hecho 
una imprt-sion fuertc, y la asc- 

g'Uu, queen lo venidero esta- 
n'a contenta dc coiuinuar una 
vida iilosollca, y como Bias 
llevar su tesoro todo coniigo. 

Al parecer, ambas cstaban 
dispucstas a abandonar su te- 
soro mal adquirido : pcro am- 
bas sc qucdavou a la mira, 
hasta qiie sc despedazaron. 

Al cspirar la una dixo a la 
otra, que cstaba tan mortal- 
ir.cntc hcrida como ella : que 
qiicrias hacer con tcdo aqucl 
oro? Lo mismo que tu pro- 
ponias hacer con cl, rcplico la 
otra. 

Siendo inform ado un via- 
jador de su pendencia, las 
dixo, que eran tontas, Asi 
lo cs el mayor numcro del ge- 
nt ro humano, rcplico una de 
Jr.s zorruS. Tampoco a voso- 
tros puede servir de comida, y 
con todo, os asesinais unos a 
otros por c! dinero. 

Nosotras, las zorras, mos 
sido bastante Sabias, a lo me- 
nus hasta aqui, paramiur al 



two villa ins agree in mihw 
but in the perpetration of th^ 
crimes. 

One of them began to preach 
thus: Of zvhat service n-;'/ 
all this money be to us P J \ t . 
veret had been a much more 
agreeable booty: we cannot 
make a meal of these phula, 
they arc t'oo hard of digestion. 
Mankind are mere fools to fate 
on such imaginary riches. Id 
us not be such silly , thsughilsi 
creaturos as* they are* 



The other pretended tk{ 
these refections had made a 
strong impression on him, oni 
assured hi})), that he would fe 
cor, tented for the future to I'd 
a philosophic life, and like Bias 
carry all he had about him. 

Both seemed ready to ahmvhn 
their ill-gotten treasure: hut 
both fay in ambuscade, until 
they tore each other to pieces. 

One of thcm> as he was ex* 
firings said to the other, ivk 
was as mortally wounded as him- 
self, what wr-uld you have with 
all that gold ? The very sair.i 
as you proposed to have done with 
it, replied the other. 

A travc!lc r y being informed cf 
their quarrel, told them thy 
w>rc fools. And so are the 
whole race of mankind, Mm 
of the foxes ; you can feed up- 
gold no more than we, and yet 
you murder one another Jor tbt 
sake of it. 

We foxes were ir/Vf cnsicj\ 
at leasi until now, to hckw 
money as a useless thing* Tout 

duieor 
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Jinero como una cosa inunl. 
io que habeis Intro iucido 
nitre vobotros como una con- 
veiiJL'iici.i, es vuestra desgra* 
cm. Dexais un bien substan- 
tial, sohmente por seguir un 
bien fantastic©. 

■ 

Fabula Tercera, 
Las Dos Zorras. 

Una noche entraron dos 
zorras furtivamente en un 
r.ilmcro: mataron c-1 gallo, 
Ls aallinas, y los polios : <j es- 
pies de esta matanza, empc- 
imm a il'iyorar su presa. 

Una que era joven y sin 
reflexion, prop u so comcrlos 
\Q'h de una vez : la otra vicja 
y codiciosa queria ahorrar 
para otro dia. 



which you have introduced 
amongst you as a anvenuncs 
is your misfortune. You part 
with a substantial goody only to 
pursue an empty shadow* 



Hija, dixo la vieja, h. ex- 
periencia me hizo sabiaj en 
mi tiempo he visto mucho 
mundo. No consumamos a 
h vcz todo nuestro caudal 
prodigamenre ; tubimos buen 
suceso, y debemes cuidar de 
no mil castarlo. 

Rcplico la jo ven, estoy re- 
fuelta a recrearme mientras 
In tcn^o por cidantc, y sat 
Ciar mi apetito por toda una 



Fable the Third. ' 

t 

■ The Two Foxes. 

Off* night two fcxss entered 
by stealth into a hen-roe st ; they 
killed the cock, the hens, and the 
chickens ; after this slaughter 
they began to dtVour their prey. 

.One tfot was yiuno and 
thoughtless , proposed to cat them 
all at owe: the ether that was 
old and avaricious, was for 
making a reserve for another 
day. 

Child, said the old one, expe- 
rience has made me wise ; • I 
have seen a great deal of the 
woi/d in my time. Let us not 
lavishly consume our whole stock 
at cr.ee ; rye have met ivith 
good success ; we have found, a 
treasure, and ought to be cau- 
tious hc-iv we squand. r it away. 

7 he young one replied, I am 
resolved to indulge myself whilst 
it is before me, and satiate my 



car mi apetito por toda una ^tUtc fir a wh-Je week; for 
semana; por to que tocaa ve- a5 t0 ' mi ;, H of r£tur „j,% 
mrzqm man.ma, es cacnto: hith it ha j es: . t0 . mm w 



CjO cs exponents: maivana 
vendra aqui el amo, y por 
vengar la muerte de sus po- 
fob, lios dara con una tranca 
talacaheza. , 

Despues de esta replica, 
Woa una de ellas obra como 
|- parecc mas propio. La 
Fen come hast a que revi- 



will not do at all ; the owner, 
to revenge tie death of his 
chickens, would block us hslb 
on the head. 

S 

After this reply, each of 
them acts as he thinks proper. 

The young one eats until he 
hursts, and has scarce strength 

-enta 
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c nta, sin poder apenas arras- 
trarse a su cueva antes dc 
morir. La v'ieja que lc pa- 
iea'6 mucho mas prudente 
goliernar su apetito v ser fru- 
gal, fuc' el dta sijjuiente a! jral- 
) incro y U mato el iabrador. 

Asi cada edad tiene su vi- 
cio favorito : los jovencs son 
lo^osos e insaciahles en sus 
placcrcs ; v los viejos incor- 
regibics cn su avaricia. 

Fabula Ouarta. 



to craw! to his hind 
before he dies. The old fWj 
-who thought it much more p, u l 
dent to govern his appetite and 
he ft u;al, went the next day to 
his board, and ivas murdered 
by the farmer. 

t T/jus every a*e has its dar- 
ling vice: the young are san- 
guine and insatiable in t\ )t \y 
enjoyments, the old are incorri- 
gible in their avarice. 

Fable the Fourth. 



El Lobo v el Cordero. The Wolf and the Lamb. 

Habia un rcbano de ovc- d flock of sheep were graz- 
j"ti que pacian seguras de to- ing> secure from harm, in an 

enclosure; the dogs were all 
asleep, and their master was 
playing under a shady elm cn 
his rural pipe with his cm- 
panhns. 

A wolf that was half starv» 
ed, came to the fence to tab a 
'■Jew of them through tbeebhih, 
A lamb, that was unexpe- 
rienced y and bad never ban 
abr'-ad, entered into convtisa- 
Hon with him. 

J I cat is it you want here ? 
said he to the wolf, 

Some of this fresh tcrAr 
prass, replied the wolf. Yui 
are sensible that not bin? h 
mote agreeable than to appmi 
one's hunger in a verdant mea- 
dow, cmbroid- red with fawirs, 
. and slake on>'s thirst at a 
transparent fountain. 1 fch 
plenty here both of the one mi 

the other : what can any M 
desire more ? for my pen t, I 
love philosophy, that teaches us 
■ to rest contented with a little. 
Is it then true, replied th 
lamb, that you abstain fits 



l«> mal cn un cercado ; todos, 
)o3 pcrrros dormian, v sus amos 
toeaban la gavta rural con .sus 
companeros baxo de un alamo 
trondoso. 

Un lobo hambricnto vino 
?] redil a regiftrarlos por las 
rendijas. 

Un cordero inexperto, y 

q'je nunca habia cscado tucra, 
4 nun tn conversation con e 1 . 

Y le dixo, que cs Jo que f:t 
quiercs aqu', cordero. 

Un poco de est a verba fres- 
ci le rcspomho el^loho. Bicn 
sabts que no hay cosa mas 
u^radab.e, que marar la ham* 
hie en un prado verdc csmal- 
tado con fiorts, y aplacar la 
scd en una fuente transpa- 
jvnte aqui eucucntro ropia 



tic uno y otro, que pue.;e uno 
dcFcar m is ? pnr mi parte, yo 
amo ia iilosoria que r.os ense- 
ua a contentarnos con poco. 

Es vcrdad pues replico, el 
cordero, que tu tc abstienes 
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de la carne de las bestias, y 
que un poco de yerba re sa- 
tisfacc I Si es asi vivamos 
como hcrmanos y pastcmos 

juntos. 

El cordero, !uego, sal to del 
redii a) prado en donde el 
grave fil&ofo le despedazo, 
y k una vez le devoro. 

Desconfiate siempre de las 
ien^uas iisongeras de los que 
<e jactan de su propia virtud. 
Forma tu juicio segun sus 
wxiones, y no segun sus pa- 
labras. 

Fai'Ula Ouinta. 



the flcsb of beasts ; W <s 
little grass will satisfy yen? If 
so, let us Jive like brothers, and 
graze together. 

Immediately the lamb leaped 
over the indesure into the mea~ 
dttv, where the grave philoso- 
pher tore him in pieces, and at 

once devoured him. 

Always mistrust the smooth 
tongues of those who boast of 
then- own virtue. Fonn your 
judgment by their actions, and 
net by their speeches. 



Fable the Fifth. 



El Gatoy los Conejos. The Cat and the Rabbits. 

J cat with affected modesty 
once entered into a watrea 
plentifully Jhckcd with rabbits. 



Un gato cntrc) una vez con 
una modestia afectada en un 
vivar copiosamente provisto 

k concjos. 

Immcdiatamente se espanto 
toda la repubheu, y se refu* 



Immediately the whole repub- 
lic being alarmed^ flew for re- 



giaron a sus respectivas ma- fuge to their respective bur- 
rows. 

As this foreigner was leering 
round about him^ at a small dis- 
tance from one of their little 
cells ; the .deputies of that state, 
who had observed his tremen- 
dous claws, farlied with him 
at an avenue of their warren 
that was extre/iely narrow* 
and demanded the intention of 
his visit. 



drigueras* 

Como este forastero les 
ojeava con disimulo a una 
pequiriia distancia de sus cue- 
vecitas: los dipurados del 

estado que haSian observado 
sus uiias tremendas, parla- 
nenuron con ei en un calle- 
jon de su vivar que era excre- 
mzdamcnte aneosto, y le pre- 
pmcaron qual era la causa de 
su visita. 

Dcclaro en el ma^ sumiso 
tojio, que todo lo que inten- 
nba era saber las constitutio- 
ns de su republica. Que co- 
too eu protesor de filosot'ia, 
V!.|aba lodo e] mundo habi-i 
t2 do, para informarse de las 
virias costumbres de tod.a la 
f'Cacion bruta. 



He declared, in the most sub - 
missive tone, that all be aimed 
at was to leam the constitutions 
of their republic. 7 'hat, as he 
Was a professor of philosophy, he 
travelled all ovtr the habitable 



world to inform himself cf the 
various customs of the wfoU 



brute a eatUn* 
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Los dipiitsdos, insensatos, y 
crcdulos volvicron a sus com- 
paueros con el siguier.te 
aviso; aue estc venerable 
forastero, por su porte modesto, 
y maguestuosa bata de pieles, 
ics parcciu st-gun su opinion 

scr un filosofb sobrio, pacifico, 
y iin ufensa, que viajaba de ua 
pais a otro con la loable mira 
solamente de adclamar su en» 
tendimiento, que c! habia vibi- 
tado divcisas cortcs extranse- 
ras, y visro mil curiosidades 
que sorprendian ; que era un 
gusto inexplicable cscuchar su 
convct;sacion : quo no habia 
tenido inclination al*una u 
came de conejos, por quanto, 
como ficl B ram in cren el 

mctcmpsicosis, y nunca, cato 
el menor bocado de criatura 
alguna viviente. 

Estc bello carncrer de el 
hizo una imprcsion grandc 
en toda la asamblca. 

Un aivciano cstadistn., que 
habia sido largo Uerj.po su 
oraculo, les represents, aun- 
que inutilmente, quanto sos- 
pechaba de eOe aravc iilosofo. 
Tio obstante todas las disuasi- 
ones, arricsinron ir cn cuerpo 
i\ pagar su homeiune al Bra- 
min, quien ahn^o sictc u ocho 
de eilos infelices sin defem-a. 

Los rcstar.tes que quedaron 

con vida, cousipuieroii entrar 
en sus m.ulri'nieras cntera- 
mente espantados y total mente 
con id os de su mah conducla. 

Kntonccs regres6 el vicjo 
Grimalkin a la boca de la 
misma madriguera protestan- 
do en los tcrminos mas afcc T 

tuoso>, que. el habia cometido 



1 be thoughtless^ creduhm de. 
put ics returned with the follm* 
i?ig report to their felkw-mm* 
hers ; that this venerable stran- 
ger, by his^ modest deportment 
and majestic ftw-go-m, ap- 
peared, in their opinion, to k 
a sobei ," inoffen m>e, pacific phi. 
losopher, who travelled from cue 
count* y to another with tit 
laudable vitw only of imprcvin? 
his judgment ; tb at he had vi- 
sited several foreign courts, and 
seen a thousand surprising cu- 
riosities ; that it was an im- 
pres sible pleasure to listen to his 
discourse ; that he h \ I no man- 
?icr of inclination to rabbiCs- 
flesh; since, like a true Bra- 
nd n, he believed the mctem- 
sychosis, and never tasted tht 
least morsel of any one living cm" 
ture whatsoever. 

This file character of him 
made a deep impression on th 
whole assembly. 

An old statesman of tbi'm t 
who had low been their or ad-:. 

o f 

represented to tl.em, but inz'&in^ 

hew much he suspected th» 
grave philosopher. Nttttith- 
standing all his di) suasions, tki 
ventured in a body to pay tiir 
respects to the Bramin, u/;:, 
upon the first salutation, stran- 
gled seven cr eight of these un- 
guarded wretches. 

The furvivinv members n- 
covered their burrows, ierr.p> 
to the last degree, and pcrfcti) 
ashamed of their ill conduct. 

Then Grimalkin returned to 
the mouth of the same bttrrm 
protesting in the most affietffl- 
ate terms, that he had cemmittd 

the outrage with the tiimst rf- 
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el ultraje con suma repugnan- 
cia en su extreme necesidad ; 
que en lo venidcro vjvitfj de 
carne do otros animates, y q ue 

hana una cterna alianza con 
dlos. 

Immediatamentc los cone- 
jos entablaron un tratado con 
d; perocautos, sin embargo, 
de no acercarse a sus manos : 
continuaron la ncgociacion y 
lc hablaron Je Jejos. 

* 

Entretanto, uno de sns mas 
liftos individuos salio por 
atras, e informo a un pastor 
vecino, que sc entrctenia en 
cojer sus concjillos, que saliao 
a mascar las bayas de los juni- 
peros, del infeliz. es'tado en que 
se hallaban. 

El pastor sumamentc irri- 
tado de el gato por.su trato 
hoftil con un cucrpo tan 
apreciable, corrio a la ma- 
-driguera armado 'con su arco 
v flechas : y luego que descu- 
brio el gato penso en cogerlo : 
le hirio con una flccha, y el 
mix ecbando la ultima bo- 
queda, y muriendose hizo el 
<iiscurso siguiente : 

El que obio con pcrfidia 
una vez, no se vuelve a crecr j 
es dctcstado, temido, y final- 
mcnte aniquilado por sus pro- 
p'tos artincios. 

Fabula Sexta. 



luctnme in his extreme necessity ; 
that from thenceforward h 
would live upitt other creature^ 
and would make cm eternal alli- 
ance with ihem. 

Immediately the rabbits en- 
tered uton a treats with him : 
hut were cautions, however, cf 
coming, within reach cf his 
paws: the nc^oeiaiion was 
carried en, and they kept him 
at bay. 

In the mean time, one of their 
nimblest lumbers slipt cut hack' 
wa'ds, and infonmd a neigh- 
bouring shephe:d, who took de- 
light in catching their young 
cms as they were munchim the 
juniper-berries, of the unhappy 
state cf their case. 

1 he shepherd, highly prowled 
at the cat for his hostile treat- 
ment of so valuable a body, runs 
to the burrow, armed with his 
bow and arrows : he soon es- 
pied the cat, intent en nothing 
hut his prey ; he wounds him 
v/ith an arrow ; and puss, as he 
' lay gasping for breath, thus made 
his dying speech : 

He vjho has onic proved per- 
fidious is tievtr credited a pain ; 
he is detested, feared, and at 
l„ St undone by his own wicked 
devices. 

Fa ok ih<: Sizllu 
The ike and the Fly. 



* 

One day a !>:■' sisei ved a f; 



La Abcjay la Mosca. 

Una aheja observo un dia 
que una mosca descan^aba thai settled near he; hive ? 

circa de su col men a. 
Que nc»ocios traes to aqui ? 



What business ha J thou here 



dixo t-lla a la mosca en ur. t>>- sait s';e *to hm, in an ang" 
no de enfado s como te aire- tone j Liv uurst WjU, t/.v oni 
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ves, vil animal a acercarte a 
liosctras leyius del ay re ? 

Ticnes razon, replico la 
mosca friamente : ninguno 
sino tontos ha nan compania 
a unas criaturas tan rixosas 
como vosotras. 

No hay gente mas sahia 
que nosotros, replico la abeja: 
tc nemos las mas saludabies 
leyes, y no hav republica tan 
bien gobernada como la nu- 
eJtra. Nosotros no chupa- 
mos sino las fiores mas odon- 
feras: la miel que hacemos 
es tan dclisiosa como el nectar. 

Huye tii impertinente bri- 
bona que no twees otra cosa 
que zumbar por el mundo, y 
no subsistes de otra cosa que 
de asquerosidad e inmundicia. 

Vivimos tambicn como po- 
tlemos, replied la mosca : la 
pobreza no es delito ; pero 
la pasion si, y muy grandc : 
vueftra miel es ciertamente 
dulce pero vuestro corazon 
cs amargo como la hiel. To- 
cante a vucstras leyes son 
bastante sabias, pero vucstras 
' ronstitucioncs son demasiado 
Fanguineas. Aquel aguijon 
que desc'argais contra vues- 
tios encmigos, es vuestra 
propria ruina : y sentis los 
fatal es cfectos de vuestro ne- 
cio resentimiento mas que 
ellos. 

Es mucho mejor tcner ca- 
lidades menos sobresalicntes 
ton prudencia y moderacion. 



ma/ 9 approach us the queens tf 
the air ? 

You are right, said the fy 
coldly j none but fnls wuU 
keep coihpa>y iviib such cap- 
tious crcatu es as you are. 

No people are wiser than 
said the I .,• ; we have the most 
wh'les-i..<. laWS-, ana nonpub- 
lic is so well regulated as our;. 
We suck n c thing hat the msit 
odoriferous j lowers : the 'way 
we make is as delicious as aa- 
tar. 

Get out of my sight, you im- 
perii mat variety who dies no- 
thing hut buzz about* and sub- 
sists on nothing but juth and nas- 
tintss. 

We live as well as we can, 
replied the fly ; poverty is no 
crime ) but passion is a great 
one y your honey indeed is sweet, 
but your heart is as bitter as 
gall. You are wise enough 
with respect to your malm* 
laws \ but your constitutions 
are too sanguine. That spleen 
which you vent against pur 
enemies proves your own ruin: 
and you feel the fatal effects of 
your foolish resentment //;:/■. tijuii 
nhey do. 



It is much better to have fas 
sinning qualities W'ito prudic 
and moderation. 
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Ik Consejo prudtnte a wi 
jovcn Comcrciante. 



Advice to a voizn^ 
• chain. 
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Mcr- 



Afy dear Friend, 
It is with pl»nswe I hrr-r 
that you have begun to Vu-le 
chr por ti mismo, y que has Jor yourself., and that you have 
tornado sobre ti una vocation taken upon yen so great am 

wn«bty a calling as a merchant. 



Querido Amigo, 
Con mucho placer oygo 
que has empezado a comer- 



tan grave y pesada como la 
de un comcrciante. Por tan- 
to yo me he creido obligado 
como si'neero amigo tuyo, a 
darte el parabicn de tu nuevo 
exercicio y establccimicnto, 
y a proponcrte ios mejores 
consejos que me son posibles 
paro el manejo mas ace r tad 0 
de tus negocios. 

Ante todas cosas, permi- 
teme tc amoneste no te ace- 
lercs por acumular (6 amon- 
tonar) riquezas ; porque Sa- 
lomon dice, " el que se apre- 
sura por ser rico, no sera ino- 
cente; y ademas la pobreza 
venilia sobre el." En primer 
luear, cuida de temer a Dios, 
ystrvirle incesantemente no- 
che v dia, y de que Ios cuida- 
dos y afanes que tienes por Io 



Wherefore I thought myscf 
bound, as a sincere fund of yours., 
to congratulate you in your new 
state and establishment, and to 
give you the best advice I can for 
the better munagirncnt of yjur 

affairs. 



First of all let me admonish 
you not to be too hasty after 
riches : for Solomon says, " he 
that hastens to be rich, shall noi 
le innocent ; but poverty shall 
come upon him." Be sure, in 
the first place that ym feat- 
God, ami serve him incessantly 
night and day ; and let not your 
cares for this life hinder ym of 
doing your duty tow aids God. 
He loses nothing who keeps Gwl 



dc esta vida, no te impidau for his friend. Be not tsi 
cumplir las obligacioncs que greedy of failing into too much 



debes a tu Dios. Nada pi- 
erde el que tiene a Dios por 
su arnica No ande-s muv 
solicito en abarcar, y mctcrtc 
en multitud de negocios. Por- 
que los tritos muy extemos 



business, fo> gnat dealings soon 
make a man e'ilfer rich or poor. 
Acquaint yow sdj well with the 
uncertainty and fading condition 
of outward things, a»d le j/: svg 
in faith and hope tfettrnai life: 



presto hacen a un hombre 6 for ?na\hai;ts. run mw.y ha-' 
pobje 6 rico. Imponte bicn zards, chance: s a. at da/.gers, 
de la incertidumbre y de la 
caduea condition de las cosas 
extei tores, y mantente r'uerte 
en Ja le, y esperanza de la vi- 
da ctcrna: porque los comer- 
cuiitcs corren mucuos acasos, 
iuct&ui, y peligros, y amenu- 

do 
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do sufren grandcs perdidas ; y 
si no tienes foudos cruardados 
para en adelaute, aea.>o en al- 

gun tiempo, 6 octsioncs te 
halhras con tales accideutcs 
que hagan es'.remccer tu co- 
razon. 

En qualquiera cosi que em- 

prendas, 6 Ing'is, ten cuidado 
de tratar equhativame;tte con 

todos Jos hombrcs : poique 

la bombria de hi en es la tnejor 
f:!':tica. Cuidado con no ha- 
cer contraband*).*, ni robar al 
principc. sus derechos: pucs 



and often under p great Wj; 
and if you have not a firm lath 
laid up for the life to c:>n<\ \n 
ma? Possibly meet sometimes ivuh 
such accidents as may make pur 
heart i: emble. 

IF 'hat soever y.tt tab in hand, 
or he $u r e to deal just})' with 
all men ; for honesty is the 
best policy. Take heed si 
smuggling, and rch not th 

priucs cf his customs \ since 
many times one poiy.d thai av» 
costs ten. Trade not in d-'ceit* 
muchas veces un peso adqui- ////, unmerchantable^ and false 
rido por este medio cuesta wares. Knavery mu- serve 
diez. No tratcs, ni comer- fur a turn, but honesty is best 
cies en generos enganosos, at long run. Keep just ivei<k>, 
in vendibles, y falsos. El equal balances, and lawful tnea- 
fraude se puedc hacer per una surcs : for ill-gotten goods sd- 
ft-:, pen la* henradicz f>nya- dom prosper long. 
lece a largo corrcr. Ten jus- 
tos pesos, igualcs balanzAS, y 
medidas legales : porque hs 
hienes wal adquiridos pocas vc- 
ces prcsperan laigo tientpf. 

Ten una cuenta exacta de 
tcdo lo que rccibes y pagas 
on materia de tu comercio. 
Ten tus Hbros, y cuentas 
exactaSj y en bucn orden ; 
porque en _esto consistc cl 
credito de un comerciantc. 
Recorre muchas veces tus 
iibros, e in form ate bien de 
tu estado de de'bito?, y ere- many through neglect cfcx'unk' 
ditos ; porque muchos por su ing closely those essential points, 
negligencia cn cxaminar dc~ have not only been undone, lut 
ccrca csos escnctales puntos, also greatly disgraced. 

no solo han sido arruinados, 
m;io tambien cnteramcnte de- 
saenditados. 

No aventu res de una vez Venture no more at one ihr.< 

mas de anuello, que si lo than what, if you he, ycujen, 

pierdes, lo pucdas sufrir me- ly God's bussing, hear. Ai& 

diaute Dios, Haz tus aven- your adventures in mary pr- 

turas 



Keep a good account of all 'pit 
receive andpav out in the ivay'f 
trade. Keep Jour books and ac- 
counts exact and in good cider) 
for therein stands the ered.t of a 
merchant. Pause your loch 
often, and make yourself txd 
acquainted with your stttte sj 
debtors and credito* s ; hciiuu 
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was en pequenas partidas, 
pucs si alguna fall a, la otra 
i:w puctic compensar la per- 

fen cuidado de las per- 
jostas con quiencs comercias 
v a quiencs fias. //ay una 
Inw defer end a entre hombre 
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cf /;rr perhaps may help the loss. 



Take heed with whom you 
trade, and whom you trust. 
There is a <neat difference be- 



tween man and man. There- 
\bnke. Por tan to no fies fore trust no man, but try hint 
i uno sin experimental, first. Seek not without great 



JCb busqucs sin mucha ur- 
syncia que otros tc lien. 
m tenia prestada, recibe lasti- 
r,ss. Quanto mas tc sosten- 
^ssobre tus propios fondos, 

meiios cuidados, y mas honor 



necessity to be credited of others. 
He that goes borrowing goes 
sorrowing. The mere you stand 
on your own bottom, the less care 
and the more honour you have; 
Be not hasty in surety for any, 



tiffins. No tc aceleres en for many thereby safer great 
far a otros : porque muchos damage. Neither desire any 



p: csto padecen mucho da- 
1:0. Ni desees tampoco, que 
zfcuno saiga fiador por ti : 
pijue una mono lava la ctra. 
Haz b que tu quhieras, que hi- 

mm contigo. 

Loque has prometido una 
vez, secuidadoso en cumplir- 



io be surety for you : for one 
good turn deserves another. 
Do as you would be done by. 



What you have once ' pro- 
mised be careful to pi > form: 
!p, porque los comcrciantcs for merchants suffer much by 
psdecen mucho, por no guar- not keeping their iv;rd. When 

there fate you have payment to 
make, provide in tune fcr it : 
and have the jums and days m 
continual remembi ance. . Sam- 



car su palabra. Por tanto, 
quando ten gas que haccr al- 
j'wpago, prcvcntccon tiem- 
pj para ello y ten las sumas 
y los diss sicmprc en la mc~ 
moria. Sanson era un hombre 
pirle, sin embargo no pudo 
/Mr dincro antes de tcnerle. 
En tus uvoencias no te fies 
<-totro para tus propios pagos, 
pique pucdes hallarre *nis- 
triDc, y peligrar tu credito. 
CiiijaJo con que tu trafico no 
Kc-da a tus fondos. 

No fits tus ncs;ocios de- 
Ri'.Midamente a otros mas 

*.n una (ontinua inspeccion 



son was a strong man, yet 
could not pay money before 
he, had it. Re/) on no other 
man to the last fcr y*nr own 
payments \ as you tuny be disap- 
pointed, and endan-prr ycur own 
credit. Be care Jul >-ot to trade 
above the compass oj your stock. 



Leave n:t your business too 
mttth to otU) s, bin have a 
conth.ual bright of it yours, If: 



S'hccllos: porque el op dd for the master's eye makes 
®» f'tesrua ci cabcdlo, No the haric fat. Sl:m vo pat-js 

I 



pcruoncs 
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perdones pena ni trabajo al- 
gono. Elcambio de la felicu 
dad no es cl de la delkadeza, ni 
el de la ociosidad. No 'hay dtd- 
zura sin sudor. No bay ga~ 
namia sin faiiga. El que tra- 
baja y medra bila cro. No 
seas extra vagantc en cada 
moda; 110 obstante, portate 
ni de un modo superior a tu 
condicion, ni de un modo in- 



at all. The way to bliss lies 
not on beds of down. % 
gains without pains. Na 
sweet without some sweat, 
He that labours and strives, 
spins gold. Be not extrava- 
gant in every fashion ; yet key 
yourself neither above your 
raid; nor too much bchw it, 
but in a middle way, so as tht 
conscience may not be wotmdei 



terror a clla, siuo en un buen if you should fail or fall. Lm 



* U "A J J 

and remember the poor. Be r.at 
prodigal, for that is wasting 
nor yet niggardly, for that is 
base. Keep up a noble and ge 
mrous mind, guided by a gc 
understanding. A sparing man 
bought the house of the Glut 
ton. No alchymist too saving, 
A penny saved is a penny got. 
On the contrary^ that penny is 
(also) well spent which saves 



medio, de modo que tu con- honour more than wealth. Win 
ciencia no pueda scr herida, you have gained :t y praife 
si Dem ise's fi quebrar 6 caer. 
Am a el honor mas que la ri- 
cjueza. Quando has adquiri- 
do ganancias, alaba n Dios, y 
acuerdatc de Jos pobres. No 
seas prudigo, porque esto es 
malgastarj ni tampoco mez- 
quino, porque cso cs baxo 
Coiiscrva un noble y genercso 
fiuimo, guiado por un buen 
entendimiento. El que -ahor- 
ra, compra la casa del Gloton. a groat. 
No te a pares' demasiado para 
ahorrar. Los quartos ahorra- 
dos son quartos gansdos. Por 
el contrario, el real es bien em- 
pleado quando 'por el se ahorran 

quatro. 

Separate y evita por todos 
medios las malas compaiiias, 
y lus jugadorcs, y entre otras 
co. c as las muaercs v el vino, 
que hrin siuo la iumade mu- 

chos jovencs. 

Ten un cicrto tiempo de 
estar en caM,_y no hagas falta 
i\ persona alguna, si es pesibk*, 
en el tiempo senaiado. Fre- 

quenta la boIaJ, y )6s otros places of meeting jor mei chanty 
parujes donde cuncurren ios for absence makes a man swi { 
comcrciantes : porque la au- 
sencia a vecis hace a un 

hombre sospechosoi , ~ < 

r r Qu2B'3 



Shun and avoid, by all weans, 
bad company and gamesters : stu 
among other things women w 
wine, which have been the t 'M^ 
ofmanyyAing men. 



Have a certain time of heU'Z 
at home, and miss > no man [ 
possible at the time appstntd 
frequent the exchange 



an- 



P> 

A 

::mes s 



aspect e J. 
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Quando te cases sc circun- 
nsecio cn ]a cleccion de una 
jiiutrer, que sea. dotada de 
nruScncia, y buen mora], 
s»ncilla en su trage, y vigi- 
lante dc su familia j de modo 
que la convenga propiamente 
la loable apelacion de muger 
c!e su casa, y asi sera mas ca* 
liheada para educar los hijos 
que (ubiese en el amor y te- 
jiior de Dios : y despues dar- 
h aquella liberal educacion 
rioporcionada a su estado y 
condition. Quantos hombres 
de bien que hicicron un-jgaudal 
con la ftierza de su industria, 
y fru^alidad en cl comercio, 
fueron reducidos a la miseria 
par la ligereza de sus muge- 



Wbemvcr you many, be 
circumspect in the choice of a 
wife, that she should be endowed 
with prudence and good morals ; 
simple in her dress, and vigilant 
of 'her family ; so a< to deserve 
the laudable appellation cf a 
bounteous homeivife; and thus 
she will be the better qualified to 
educate the children she may 
have, in the love and fear of 
God: and aftet wards to give 
them that liberal education, 
proportionable to their state and 
audition. How manv worthy 
men in business, thai made a 
fortune by the dint of their in - 
dustty and frugality, have been 
brought to a low ebb by the le- 



vity of their wives, who would 
res, que a pesar de sus mari- folloiu the torrent in all sorts of 
cos, han seguido el torrente luxury in spite of their husbands, 

and soon spent it by their too 
much condescension, or fo-lish 
fondn- ss to" their wives : J mean 
vipers th:t are destructive to 
private morals and public vir- 
tue. Some husbands, out of de- 
spair, fail into the same excesses \ 
so that when both ends of the 
house are on fi>e, it cannot 
tarry long in burning to ashes. 



delluxo, y luego lo expend e- 
ron por su excesiva conde- 
scendencia, y por un nccio 
amor a sus mugeres : quiero 
decir, viboras que son destruc- 
m as de las virtudes morales, 
privadas y publicas! Algu- 
nos .naridos movidos de des- 
fjperacion, cayeron en Jos 
misutos excesos : de modo 
<jne quando los dos cxtrcmos 
lie la casa arden no tardaru 
fib cn rcducirse a cenizas. 

Nada digo dc J as in quic- 
hes que reynan en las fami- 
>'-h y algunns veces toman 
w crimen de frivol as causis, 
"de maliciosas domesiivas in- 
^'luaciones, para introducirse 
f'ifis mismos en las bucnas 
Sucias de sus amos, y mas 
fff intcrcsados fines: un 
?' ! »*o que se deberia seria- 
scflte mirar. 



I say nothing of the disquiets 
that reign in families, and 
sometimes take their source from 
frivolous causes, or from mali- 
cious domestic insinuations^ to 
work thnn seives into the .good 
graces of their masters or mis- 
tresses out cf interested vh lus : 
a point that should be seriously 
inspected intc. 



Si 



A Kao Spanish Grammar. 



Si comercias para "otros, 
haz para ellos como para ti 
mismo : tu por este medio 
ganas amigos, y reputacion. 
Be dice comunmentc, que un 
amigo en la corte equivalc a 
dir.cro en la boha. 

Quando das, 6 recibes ccn • 
sejo, asegurate que sea bueno, 
o mudarlo ; y quando es justo, 
siguelo puntuulmenfe, y d;i 
crams al dador. Ajusti tus 
cuentas a memido con tus 
amos, y parroquianos ; por- 
(jue cacntas breves censervan 
umistad. 

Hay otros muchos puntos 
esenciulcs, que requicrcn oji- 
dado, y examcn j pero ahora 
me es imposible tocarlos ; lo 
qije e] liempo, y la experien- 
cia te enseilara ; y no tcng3S 
por cxtrano, si aprendes algo 
a costa de verguenza, y de 
perdida ; cuya observancia te 
puede servir dc la mayor im- 
portancia : porque el ingenio 
comprado es el mejer. 

Si cstos mis amistosos con- 
scjob hall an ui.a favorable aco- 
gida, sLih el mayor placer de 
tu hcl amigo, 

Q. T. M. B. 

N. Scrvicial. 



If you deal for ethers, di h 
them as for yourself: you th m , 
by gain friends and rcputatkn. 
It is commonly said, that a fiiend 
in the way is as good as 2 
penny in the purse. 

When you give or reedy, 
advice, be sure it be go-d, 
have it altered ; and ivbsn a i; 
right follow it punctually, ad 
thank the donor. Settle mt 
accounts often with your mat- 
ters and chapmen: for short 
reckonings make long friend;. 

There are many other em. 
tial points that require eye arj 
examination, but it is mm 
impossible for me to touch on 
them : time and experience mil 
teach you ; and think it r/.t 
strange, if you learn seme thing 
through shame and loss \ it maj 
be of the greatest importance ti 
the observer ; as bought wit ii 

the best. 



Should these friend) hint; if 
mine meet with a javcurclli 
reception, it will be the grcoiat 
pleasure to> 

Sir, 



Tour faithful fi hr,{ 
N. Serviutblt, 



Una Propuesla para una A Proposal fora.Corre- 
Cor res ponden da, spon dencc. 



Madrid, 1 de Enero de i3gi. 

Sen or Don N. 
Muy Seiior min, como csta 
es la primcra vcz que tengo 



Madrid, January 1, i^Of. 

- As this is the first Wt f 
have had the know f 



Part V. 



LET TERS. 



*73 



j] honor de suplicar a ym. 
tJ pcro que me perdonara Ja 
Jibcrtad que me he tornado. 

El ventajoso caracter que 
mi buen amigo el Seiior Don 
K. me ha dado de su persona, 
v casa de vm. me ha animado 
I pensar en una correspondcn- 
cia mercaiuii que pueda ser 
vcntajosa a vm. como ami. 

Pero ante tod as cosas nece- 
sito me franquce vm. el favor 
de dar me una relation de los 
peios y medietas que comun- 
inente se usan en Jnglaterra 
porque creo que sc difcrenci- 
an mucho de los de este pais. 



Yo estimare esta relacion 
como un favor particular, y 
vm. puede connar en mi sin- 
ccridad, y prontitud que le 
svrvirc en quanto dependa dc 
mis facultades. 

Espcrando que vm. me. 
honre eon su'faborable rcpu- 
csta qucdo rojrando a Dios me 
guardc ;u vida muchos alios. 

B. L. M. de vm. 

s. s. s. 



dressing you, ysu will I hope 

excuse the liberty I have new 
taken. 

Ihc very honourable charac- 
ter my wot thy friend Mr. N. 
has given me of your pe> sen and 
house, encourages me in a hope, 
that a commtrc'tal correspon- 
dence may be settled between us 
to our mutual advantage. 

But before this can be ac- 
complished. I must be"- the la- 
vour you will give me a short 
lilt explicit account of the 
.weights and m*a urcs which 
arc commonly used in England, 
as you a>e well ; if" wed they 
differ very materially from those 
used in this country. 

J shall est 'em this as a par- 
ticular obligation, and you may 
rely upon my sincerity and Tea-' 
diness to serve yon in this, or 
any thing else in my power. 

In the expectation of your 
honouring me with an answer 



in course. 



I remain, 
Sir, 

Tour obedient and buinlk 
servant, 



Londrcs, Fcbrero 1801. London, February iSor. 

Sir, 

Muy Senor mio, me es / am most agreeably favour- 

muy ajfreciable el favor que ed by yours of the first ult% 

he rccibido de vm. en la del wherein you desire to comvuv.ee 

I, del ult°, en la que me ma- a commercial correspondence 

nifiesta los deseos que tiene with mt\ I shall think myself 

de entablar conmigo una cor- happy if I can answer ssur 
respondentia mercantil ; yo 
me tendre por dichoso si pue- 

do corresponder a la*! esperaii* 

zas 
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zas de vm. v it la idea Hson- 
jera que sc ha scrvido foniar 
tie mi casa y familia. 

Vm, no ignora, que noso- 
tros los conic re iantes debemos 
vivir de nuestra profusion, y 
promover nucstros intrrcses, 
en quanlo sea compatible con 
el honor , y )a equidad. 

Yo admito la proposition 
de vm. y en prueba de mi 
reconocimicnto rcmiiirc a 
vm. por el primer buq le que 
saiga de este pucrto para cse, 
varias parcidas manufactura- 
das en este pais, y al precio 
mas baxo que se pueden dar : 
la nomina dc ellas juntamente 
con los precios iran insenas 
cn las facturas. 

Espero set an del gusto de 
vm. y que serviran de motivo 
para nucstro mayor conoci- 
mien to, y trato ; y este vm. 
Mguro, de que qualquiera 
co&a que conlie a mi cuidado, 
sera executnda, y manejada 
con el mayor candor, y fide- 
lidad : y s'\ cstas mercadun'as 
como las que puede vm. nc- 
cesitar en adclante, a! ticmpo 
de cnfardarlas, 6 de quaiquier 
otro niodo, suf'riesen al«una 
avetia, se hara la corrcspon- 
dierte rcbaja, dando me vm. 
el avi'o. 

Ynciuyo a vm. muestras 
de otras producciones que 
pueden tener despaiho cn ese 
niercado : y en este caso, po- 
<lre provecrie de todo quanto 
necesite. 

Si vm. puede hacerme re- 
tornos co-no'los con sus vinos 
c;;i]uioitos, aguardiente, y f t u- 
tob ; como iambien dos zur- 



expectatiens, and the fiatia hp 
picture you ivere pleastd to draw 
of my bouse and family. 

You well know that we mer- 
chants must live up to our <>» 
fission, and promote our interest 
as far as it is consistent zvitlj h* 
nour and equity, 

I accept of your proposal, and, 
as a proof of my ackn'Avkd?- 
ment, I will send you, ly \h> 
first vessel that will sail j)o<» 
this port to Cadiz, sandy far- 
eels of the choicest gesds Manu- 
factured here, and at as lew a 
p> ice as can be afforded ; the for- 
ticulars thereof* together iihh 
the prices, zuili be inserted i,i a 
bill of parcels. 

J hope they wit! prove toy;ur 
entire satisfaction, and be At 
foundation of my farther ac- 
quaintance and dealing with p", 
and assure yourself thai libit- 
soever you truit to my (barge, 
shall be performed and manage A 
with the greatest candour and 
fidelity imaginable ; and if thse 
wares should suffer any average 
in the packing or otherwise, f ro- 
per allowance will be made ufffl 
notice. 



I herewith send you a sample 

m$ A 

of our other staple commodities 
winch may answer your mar' 
ket •> in that case you may he 
furnished with every aitick 
you want. 

If you can conveniently mfo 
returns in some of your exquisite 
wines? brandy, and fruits; as 

also two bags of cQchimak an * 

tarn 
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rie s de cochinilla,y 20 quin- 
ts de barilla, se 1c dam a 
m , su comision ; cl corretaje 
itaacnazgo, y todos los de- 
nis l r astoi de puerto sc paga- 

un it parte. 
Ln conscquencia de las or- 

(jjjics de vm. le envio un es- 
u do de las pesas, y medidas 
ie Inslateriu ; y ademfis la 
tfeieriia de las monedas de 
Eswiia, y l2S nuestras. To- 
cmte a !a sub id a, y baxade 
los c.unbio?, y fbndos se in- 
fcmani vm. por nuestros pa- 
nics publicos. 

Qucdorngando a dios me 
guarJe i>u vida muchos 
anus. 



of keip*10 quintals : on which 
you are 10 have yow comwisim ; 
brokerage, porterage, cellarage* 
and nil othtr port-charges will 
be paid apart. 

Pursuant to your orders, I 
send you a state of ihe zvrigh'S 
and measures used in England 
as also the difference of the va- 
lue of coin betweni Spai/i and 
us. Of the riiC and tail f v.r 
exchange and stocks, you may fa 
minutely v:jo:mul lycurjuLic 
papers. 

I f-bail ahvaxs rerra'r. yatr 
?nost s'e'lfo fne-d end 
assured humlic set Vtwt, 



ViaPoUza^Conocimicnlo. A Bill of Lading. 

Londres, Fefaero 1801. London, February iSor. 

Yo N. N. vecino de N. N. Shipped by the grace of God, 
Maestre que soy del buen /„ g 0C r( cr( \ cr atu i Wf j< CDn ^ 

Kavlo (que Dios salve) noni- t' m a), by Mr. (or Messrs.) 

brado N. N. que al presente A 7 . A 7 . } n and upon ths good 

cstasurto, yancladoen el rio s / ; jp ^HJ z / v whereof 

Thames! s, puerto de Londres, j s ma shr nvder God.fr this 

para con la buena ventura present . voyage, now 

ismt este presente viage al riding at anchor in the river 

puerto de Cadiz : > conozco Thames, at Lcndr.n^ and by 

fuber recibido, y tengo car- Q r J' s aid bzund fir Cadiz ; 

g2do dencro del dicho mi Na- t0 S ay y six bales of Russia. 

vto debaxo de cubierta, dc vos katbet\ seven ditto 'of Engtiih 

N.N. scis fardos de baqueta c i ot } JSy e j.r} H ji tt0 Q f s! ) { fi^ 

ceMoscovia, siete dichos de _ n ine ditto of bays, ten ditto of 

paio Ingles, ocho de estofas, sa y S and serges, five hundred 

Jiucve de bayetas, diez de f lec:s 0 f su perfine Irish linen, 

anascotes y sargas, quinientas seventy ditto of cambric, fifty 

piezasde lienzo supeirino de $ a p er la !>j s c j 9i f Jiy fifty 
\i fabrica de Irlanda, setenta 
iichas de baristas, cinquenta 
tablas de manteles adianasca- 

* se llama tambien harrtiia cu indie's. 

do: 
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dos, y cinqucnta docenas de 
serviilctas, un caxon de hoja 
de lata, dos de laton, 6 azo- 
far tres de accro, quatro 
quintales de cob re, seis caxas 
de mtiestras de fakriqucra, y 
dixes, seis caxonci de quin- 
quillcna, 6 buhonena, sietc 
dc hcrramientas de corte, to- 
do cnjuto, y bicn acondicio- 
nado y marcados con la marca 
a I margen. Con lo qual pio- 
nicto, y me obligo, Ucvan- 
dome Dios en bucn salvamen- 
to con el dicbo mi Navio al 
exprcsado puerto, de acudir, 
y entrcgar, por vos, y en vu- 
estio nombre dichos generos 
igualmente enjutos, y bien 
acondicionados (salvo Jos pe- 
ligroi del mar) a D. N.N. 
(b :t los Sefiorcs, &c.) 6 a 
quicn alii por el mere parte ; 
pagandomc de flute a razon 
ds quarenta sbclines esterli- 
nas por cad a tonelada de a 
veinte quintales, peso limpio 
'dc Inglaterra, con diez por 
cicnto de oopa, ,y arena. Y 
en fe de que asi me obligo a 
cumplir, os day trcs conoci- 
mientos dc un tenor, tornados 
de mi nombre, por mi, 6 mi 
cscribano; cl uno cumplido, 
los otros no valgan. Fecha 
en Loud res a primcro de Fe- 
brero dc 1801. 



Cadiz, Marzo 1 80 1. 

Muy Scilor mio, be reci- 
bido la estimada dc vm. del 
primcro de Febrcro con el co- 
nocimiento de diversas mcr- 
caderias cmbarcadas aborJo 
del Navio llanudo. cl 



dozen of napkins, on: chit >f 
tin, two ditto of fatten or fa& } ' 
three ditto of dcel, four quintal* 
of copper 1 six faxes of wnfn« ' 
and trinkets, six chests of hauU 
ware, sez'iti ditto of edged led;, 
all in good order and condhbi^ 
marked and numbered as in tht r 
margin, and are to he dtihmd '■ 
in the like good order and c:n~ i 
dili on {the dang as of the mt \ 
only excepted ) in the afwaail 

port of Cadiz, unto Air. cr i 

Messrs. , or his or thiir ■] 

assigns, he or they pa) fag freijft i 
for the said goods, at the rate :f\ 
forty shillings- per tin, with th •■ 
primage and average accuussi* \ 
ed. In witness vjhereof, the mi j 
Commander has signed thru\ 
hills of lading, all of this Untf : 
anlt date ; the one of whin I 
three hills being accomplish 
the other two to .stand v:d 
And so God send the good &\ 
to its desired port fa softly 
Dated in London, the lit 
of February 1801. 



Cadiz, Maich j8cj. 



Sir, 



•i * 



The favour of yours, 
1st February of this year, 
safe to hand. 'With the /VVjW 
fall of lading of sundries, 
ped on hoard the ship collet tr: 

v , all of which m W 
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todo lo qual ha sido debida- 
tncnte recibido en buen or den 
V condition : los generos son 
todos de mi satisfaction, y 
espero que tend ran pronto 
despacho Ynclusa va una 
letra dc cambio contra los 

Sefiores , de esa ciudad 

que monta a uso, y 

medio, que vm. se servira car- 
gar a mi cuenta, el saldo que 
aim resta se remitira sin dila- 
tion a su tiempo. 
Quedo rogando a Dios 

guarde a vm. muchos alios. 



B. Li devm. 



AD. 



s. s. s» 



received in good crdfr and con* 
dition, having found the goods 
to my mh.el, and which 1 hope 
iv'rfl suit our market. Yon will 
receive herewith a Bill of Ex- 

change on Messrs. of 

your city, to the amount of 

• , at one and a half 

usance, which be pleased to 
place to my credit ; the balance 
which remains due shall be punc- 
tually remitted Jo you in due 
time. 

I have the honour to be, csV. 



To Mr. 



Merchant in Londen t 



Del Comercio de 

Londres 



letra dc Cambio. 

La primera. 

Londres, 1 80 1. 

Per £400 ester Unas. 

A. dos usos (6 a uso y medio, 
■unebo dias vista J se servira 
tm.mandar pagar por csta mi 
primera de cambio a la orden 
dc D. N. N. quatrocientas 
Vibras csterlmas, valor recibi- 
dodcD. N. N. que scntara 
vm. como por avifo : y chris- 
to con todos, 

M. N. 

A D. N. N. 

Comerciante cn Cadiz, 



A Bill of Exchange. 

The first, 

London, 1801. 

For £400 sterling, 

At double usance, (or at 
usance and a half, or at 
eight days' sight) pay this my 
first bill of exchange to Air. 
— - — or order, the sum of 
four hundred pounds sterling, 
value received of him, (or of 
Mr. N. N.) and place it to 
aceount as per advice. 

N.N 

To Mr. , 

Merchant in Cadiz. 

M Primera, 



c 
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Aviso it una Lelra de 

Cambio. 

Lottdres, 1 de Enero de 180 J. 

Muy Senor mio, hoy mis- 
mo he librado contra vm. una 
letra de cambio a uso y medio 

a la orden de Don > — , 6 

su poder por la cantidad de 
quatrocientas libras esterlinas 
que me hara vm. la fineza de 
honrar, y cargar a mi cuenta. 

Quedo rogando a Dios me 

guarde su vida muchos alios. 
E. L, M. de vm. 



Prima. 

Advice of a Bill of E x «, 

change. 

London, January i, 1801. 
Sir, 

I have this day drawn on v;a 
a bill of exchange, at one mid a 
half usance, in favour of Mr, 
— • — — , or bis order, for four 
hundred pounds sterling, which 
I beg you to honour, and pha 
to my account, 

/ have the honour to k. 



To Mr. 



S. S. S. Merchant at Cadiz. 



i 



La Scgunda. 

Londres, 1801: 

Por £.400 esterlinas, 

A dos usos se servira vm. 
pagar por esta mi segunda de 
cambio (no habiendolo hecho 
por la primera) a la orden de 
D- N. N. quatrocientas libras 
esterlinas, &c. 

El Endoso. 

P%uese i !a orden de 
' D. N» N. valor en 
cucnta con, (6 valor 

recibido de) dicho. 



Tlx second. 

London, 1801. 

For £.400 sterling. 

At double usance pay this til 
second bill of exchange (first k\ 
paid) to Mr. N. N. or ork t 
. the sum of four hundred pmw 

stcrlbtgy &c. 



7 he Endorsement. 
Pay to Mr. N. A", tr hh 

order, value in accsunl, 

with ( or received fim) 
the said. 



Carta Promisor ia. 

Londres, 1 de Enero, i8ci» 

A uso medio contado des- 
de la presente data, prometo 

pagar iDon -~ 3 6 a su or- 



Pronrissory Note. 

London, January 1, rfci. 

At one and a half uso& 
after date, I promise f ; j J 
Mr, — — ~ , or his erdir, 

BCEj 
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den, la cantidad de — — sum of , for value re~ 

por valor recibido en dinero ceived, in ready money or in 

contado, 6 en generos a mi goods, 

satlsfaccion. A. B. A.M. 



Carta de Credito. 



Letter of Credit. 



Lsndrti, 1 de Enero de i8or 

Muy Senor mio, vmd. re- 
cibira esta de la mano del Sc 

nor Don , (que pas a a 

viajar por diversas partes dc 
la "Europe J y me hara la fine- 
n dc proveerle de cartas de 
recomendacion para las prin- 
cipals ciudades de Espana : 
su objeto es salir de aqui in- 
mea'iatamente para esa. Crco 
que tendra vmd. mucho gusto 
m tr3tarle por ser un caballe- 
roigualmente distinguido por 
$u meriro personal y por su 
racimiento : por lo que espe- 
roj que vm. le franquee la mas 
jencrosa reception, y durance 
su estada en esa ciudad le sirva 
con todo el acatamiento, que 
lite en su poder. Al mismo 
tiempo me haiu vm. el favor 
de franquearlc sobrc dublc 
recibo el dinero que nccesite 

iiasta la suma de que 

pfidra vm. reembolsar cargan- 
^olo a mi cuenta, 6 cnvuin- 
•lome uno de sus rccihos. Ks- 
peroque vm. me desempeii.ira 
como ami go en cste as unto, y 

Diieiitrasi 
^uedo rogando a Dios me 

guarde su vida muchos anos. 



London, January 1, 1S01* 
Sir, 

Ten will receive ibis ly the 

bands of Mr. , ( who is 

upon bis travels into divers 
parts of Euripe) and I beg 
you will provide him with 
recommendatory letters to the 
principal cities in Spain, bis 
design being to set cut from 
hence for your city immediately. 
I thought I aid J not do better, 
as be is a gentleman equally 
distinguished for bis personal 
merit and birth; he so lift J, 
therefore, to give him, the best 
reception, and to serve him as 
effectually as in your power 
during his abode in your city ; 
and you trill supply him on his 
double receipt icith what mo* 
ney he ma:> have occasion for, 

to the amount oj , vetneb 

you may reimburse yourself from 
my account, on transmitting one 
of his rcieips to me. 1 hope 
as a friend you tuill grant my 
request* 



B.L. M.de vm. 



A Don 



s. s. s. 



1 Lave the honour to he, with 
the most perfect r«v»; d. 

To M> . 

Cadiz. 



* M 7. 



(.cnptma;t'' ) i 



i8o 
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Confirmation de la anterior 
enviada por el Corrco. 

LondreSi I de Enero, 1801. 

Muy Sefior mio, con esta 
data he cscrito a vm. otra que 
le entre^ara el Senor — — 
cavallero Ingles con cuya casa 
tengo la mayor intimidad : y 
deseando serviilo por su cuenta 
he tornado con gusto efta oca- 
sion que se le ofrece : por 
Unto con el mayor cmpino 
suplico a vmd. le procure to- 
das las divcrsiones, c informes 
de forma que se ballcgustoso en 
esa ciudad. Tambicn se ser- 
vir.i vm. de franquearle todo 
el dincro que pidlere hasta la 
cantidad de — toman- 
dole recibo doblc por lo que le 
entregue; uno de los qualcs 
yne cmbiara, y Io cargara a 
mi cuenta : inclusa va su firma 
para que vm. la conosca, y la 
honre como corcsj-onde. Yo 
me lisonjeo de que vm. tendra 
mucho gusto en lograr el co- 
.no(imiento de un bcllo joven, 
caballero que ha recibido la 
mejor education. 



Qiiedo rogando a Dios me 
guardc su vida muchos alios. 



Confirmation of the pre 
ceding, sent by the Po>t, 

London, January i, i8ci 
Sir, 

I write h ysu this day a hu 
tcr which will be delivered to 

y.u by Mr. , an Eng. 

li ib gentleman, bein* desirous cf 
obliging his family, with ivfo,i 

I am intimate : and on wka 
account I have embraced with 
pleasure an opportunity of him 
of service to him* I theref'm 
most earnestly request of put) 
procure for him ail such diver- 
sions and information as may 
render his stay in your city 
agreeable ; you will also phase 
to supply him with money fir 
his necessary occasions, to ik 
amount of > , and take cf 
him a dmble acquittance for lh> 
same, one cf which yeu will W'J 
to me, and reimburse pursilf 
from my account what you have 
so advanced to him. I favt 
added hereto his signature, tkt 
you may know it on ocemm^ 
and conduct yourself accordni?!), 
I flatter myself you will appnw 
of my having procured ysu thi 
acquaintance of a sensible ymnj 
gentleman, woo has had an (H- 
eel lent education. 

/ have the honour to ht y 



B. L. M. de vm. 

St St S* 

1 * 
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N U E V A 



GRAMATICA 




PARA LOS ESPANOLS. 




ALPHABETO. 



B 
C 

1) 

E 

F 
G 

JI 
1 



K 
L 
M 

0 

P 
0 

R 
S 
T 
U 
V 

X 
V 
L 



a 
b 



a. a c 
bi 



C ci 

rf di 

/ gef 

g' I chi 

h 

■ 

2 



o hetch 
§*ci, o'c 



J j Wchc, o chad 



* "Ska, okc 



m 
n 
o 

P 

9 
r 

& 
t 



cm 

cn 

o 

kin 

ar, o'er 
csz 

ti 

VII 

✓ 

vi 

doblyu 
cks 

u e v 



ft 



c 

r 



* 

a 

fl 

fii 

ffl 

fii 

ft 

fi 

iii 
m 
ft 

He 



b 



0^ 



ct 

fl 

ff 

fli 

ill 

sh 

si 
si 

ss 
b 

sk 



s 
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TAB I- A PRIMERA. 



ba, 


be, 


bi, 


bo, 


bu, 


by. 




ce, 


CI, 


CO, 


cu, 


cy. 


da, 


dc, 




do, 


du, 


dy. 


r 


fc, 


fi, 


fo,. 


fu, 


fy- 




g c > 


8'-. 




gu. 


gy- 


Se pro. 


die, 


dii. 




ha, 


he, 


hi, 

• • 


ho, 


hu, 


hy. 


Pron. cha, 


je, 




J°> j« 5 jy. 


die, 


chi i 




kc, 




ko, 






la, 




li. 




lu, 


•y- 


ma, 


me, 


mi, 


mo, 


mu, 


my. 


na. 


. nc, 


ni, 


no, 


nu, 


ny. 


pa, 


P c > 


P j > 


po, 


pu, 


py. 


qua, 


que, 


qui, 


quo. 






Pron. cua, 


cue, 




'CUO.. 






ra, 


rc, 






ru, 


r y- 


sa, 


se. 


si, 


so, 


su, 


sy. 


ta, 


te, 


ti„ 


to, 


tu, 


ty. 


va, 


ve, 


vi, 


vo, 


vu, 


vy. 


wa, . 


we, 


wi, 


wo, 


wu, 


wy. 


Pron. ua y 






?/<>, 


uu. 


y»> 








yu. 




za, 


zc, 


Zl, 


7.0, 


zu. 




Pron. 5^ 


5''. 






sr. 





S I LAB A RIO. 



TAB LA SECUNDA. 



ab, 


cT>, 


ib, , 


ob, 


ub. 


ac, 


ec, 


ic, 


oc, 


uc. 


ad, 
af, 


ed, 


id, 


od, 


ud. 


cf, 




of, 


uf. 




eg. 


'g> 


oh, 




ah, 


eh, 


ih, 


uh. 


ak, 


ek, 


ik, 


ok, 


uk. 




el, 




ol, 


ul. 


am, 


em, 


im, 


om, 


urn. 


an, 


en, 


in, 


on, 


urn. 


ap, 






op 


up. 


ar, 






or, 


ur. 


as, 


es, 


is,- 


os, 


us. 


at, 




it, 


ot, 


ut. 


ax, 


ex, 


ix, 


ox, 


ux. 


Pron. tf/fo, 




Us, 


oks, 


uks* 


az, 


ez, 


iz, 


oz, 


uz. 


Pron. 05, 








as. 


aw, 


cur, 




ow. 




Pron. aa. 


€«, 6 in, 


6, 6 mi. 



arch, erch, irch, orch, urch. 

o, artsh,ertsh,, irtsh, ortsh, urtsh. 

atch, etch, itch, otch, utch. 

amp, emp, imp, omp, ump. 
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* 



TA3L-A TERCERA. 



Pron. 



Ha, 


-Me, 


bli, 


bio, 


blu. 


brd, 


bre, 


bri, 


bro, 


bru<, 


cfaa, 


die, 


chi, 

* • 

ch, 


cho, 


chu. 


cla, 


cle, 


clo, 


clu. 


era, 
dra, 


crc, 
dre, 


cri, 


cro, 


cru. 


dri. 


dro, 


dru. 


dwa, 


dtvc, 
due. 


dwi, 


dwo. 




dua, 


did, 


duo, 


- 


fla, . 




Hi, 


flo, 


flu* 


fra, . 


Ire, 




fro, 


fru. 


gna, 




g™> 


g n °> 


gnu. 


na, 


ne, 


ni, 


no, 


nu. 


gra, 


g re > 


kni. 


g ro > 
kno, 


gru. 


kna, 


knc. 

* > 


^^^^ 

knu. 




ne, 


ni, 


no, 




pha,. 


phe, 


phi, 


pho, 


phu, 


A 








■/"■ 




pie, 


ph, 


plo, 


plu. 


pra, 


pre, 


pri, 


pro, 
rho, 


pru. 


rha, 


rhc, 


rhi, 


rhu. 


sea, 


see, 


■ 

SCI, 


SCO, 


SCUo 






* 

53. 






sha, 


she, 


s*hi, 


sho, 


shu a 


ska, 


she, 

sic, 


ski, 


sko, 


sku* 


si a, 


sli, 


slo, 


slu. 


sma, 


sine, 


smi, 


smo, 


smu.. 


sna, 


Mie, 


sni, 


sno, 


snu. 


*pa, 


spe, 


spi, 


spo, 


spu. 


squa, 


sque, 


squi, 


squo, 


squ. 


scua, 


acne, 


sciri, 


scuo, 


sen. 


slira, 


shre, 


shri, 


shro, 


shru. 


sta, 1 


stc, 


sti, 


• 

sto, 


stu, 


swa, " 


swe, 


svvi, 


swo. 








svi 9 


$vo> 


\ 
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the. 


thi 


tho 


thu. 


thrx 
tin ti j 


thre 


thri 

I- All kj 


th ro 


thru. 

will U| 




LIC, 


tr\ 




f rn 


twa. 


twe, 


twi. 


two. 






tl(€ 


/?« 






wha, 




tvhi, 


who* 




Prnn. hvo 


hue 


hid 


hoo 




wra, 


wre, 


wri, 


wro. 


' wru. 


Pron, ra, 

pill a j 


re, 


n ' . 

pun, 


till VA 


r K« 


UilX lj 


tifirT 1 


Pron, fra, 


fre. 


hi, 


fro, 


fru. 

J 


sera, 


sere, 

OiJi Cj 


scri, 
shri, 


scro, 


scru* 


shro, 








• 


splo, 


Owl Li « 












*rU a. 


stre, 


Oil I j 

thri. 


thro, 
thwo, 


0 L I Li » 


thra. 


thre. 


thru. 


thwa, 


thwe, 


thwi, 


thwu. 


Pron. /te, 


thee. 
brv. 


thtci. 

W W m WWW m 


thno % 


thu. 




civ. 


crv. 


dry. 


fly* 


frv. 


civ* 


0 / * 


r / • 


sky, 




shy, 


smy, 


spy. 


sly, 


thy. 






why. 











1 

No es posible dar al Espanol principiante mas reglas para / 
jronunciar el Ingles, y aun quando sele den como lo hace el 
KFr. Thomas Connelly en 145 paginas nada adelantara sm 
la vivavoz del maestro a la que debera anadir mucha practica, 

Quando las reglas son muchas, y cada una tiene otro gran 
numero de ex'cepciones, dexan de ser para principiantes, y solo 
teleen por los curiosos que se hallan adelantados, y para estos 
j'o aconsejara 'que recurriesen a A Critical Pronouncing Dictid- 
?srjr, by John Walker: impreso al anode 1791. Esta es una 
sbra que no puede haberse hecho sino es por un talento supe- 
[ior, genio particular para cl caso, y un'cuidado muy escrupu- 
osoenla impresion. 

En lo de mas de la Gramatica be tenido el cuidado de 
Jserta^ las declinaciones, y conjugaciones, &c. en la parte 
"panda reserrando para aqul aolos Jo.> verbos irregu lares. 
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DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

Estos fueron divididos por Ben Johnson en quatro conjugaci- 
ones, no teniendo mas que una sola, y todaslas separaciones de 
eata regla seran consideradas como anomalies. 

La irregular id ad de los verbos Ingleses no consiste en o(ra 
cosa que en la formacion de los preteritos y participios, que son 
<ic di versa tcrminacion. 

Los verbos irregularis se dividen cn tres clascs : mas en 
cstas no debtn ser comprchendidos los verbos, c'uyos, partici- 
pios toman una contraccion pcetica, que tcrmina en una /, 6 
cn una y d apostrofada en lugar de ed> que es la forma, y termi- 
nacion regular, y cs la que se debe usar en toda escritura : pero 
prevaleccn en la poesi'a, en la conversation, y en el eatito de 
cartas. 

Los siguientes exemplos son sacados de Johnson^ y de otras 
gramaticas, y serviran de regla* 

EXEMPLOS. * 

Iofinitivo. Espafiol. PrctCfito,y Pretcrito Participio Pronuncia. 

1 contraccion apostrofado. dc verbos cion. 

poctica. regulars. 

To snatch, arrcbatar, snatch't, snatch'd, snatched, snetcht, 6 

snetchd, 

7s fish, pescm-y fish't, fish VI, fished, fishtt. 

To wake, velar 9 wak't, wak'd waked, uektr. 

To dwell, habitar, dwell't, dwell'd, dwelled, dueltt. 
To place, col: car, plac't, plac'd, placed, plczztt. 
To smell, oler, smell't, smell'd, smelled, smeltt. 
To snap, arrcbatar, snapp't, snapp'd, snapped, sneptt. 
To strip, despojar, stripp't, stripp'd, stripped, stnpptt. 
To check, uprehen- check't, check'd, checked, checktt, 

der, 

To mix, mezclar, mix't, mix'd, mixed, mixtt. 
fa vex, WAwr, vex't, vex'd, vexed, vckztt. 

El numero total <le todos los verbos regulares, e irregulare?. 
scgun el Df. Ward, asciende a 4300. De estos se cuentan i]] 
que son irregulares, los que prondremos en las tablas siguientes 
con algunas reglas para formar sus preteritos y participios, y a 
continuacion se pondran los defectuosos e impersonales. 

Recomiendo a todos los principiantes el eftudiarlos de mc- 
moria, como muy necesarios para el CQnocimiento pcrfecto del 
Ingles. Es trabajo de seis dias. 



4 



Verbos fag'cses Irregularis. 
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TABLA PRIMERA; 



Esta contiene todosl los vcrbos irregulares, cuyos preterites, 
7 participios no fe diferencian en nada : pero como aleunos 
tienen segundo preterito, y retienen la forma regular, estos van 
ptiestos con una estrellita (*) para su mas pronto rccuerdo 

Nota. La preposition to debera precede a) inRnitivo de 
todos los verbos irrcgulares ftguientes, como serial indicativa 
de ellos. 



Infinitivo, y 
prcitnte. 

Ts abide, 
U awake, 

bend, 
bereave, 

beseech, 

bind, 

bleed, 
breed, 

bring, 

burn, 

burst, 

build, 

buy, 

can, 
cast. 

catch, 

climb, 

cling, 

cost, 
creep, 

curse, 



Espanol. 

habitar^ 
' despertar^ 

encorbar 9 
despojar, 

iitplicar 3 
atar, 

satigrar, 

engendrar y 

criar^ 
traer y 
quemar^ 
rebentar^ 
constru'ir, 
cotnprar, 
poder, 

amoldar, 
coger y 

X 

trepar) 

agarrarse, 

prmderscy 
costar, 
gatear^ 

maldtdu 



Pretcrico; 

abode, 
awoke, 

awaked,* 
bent, 
bereft, 

bereaved,* 
besought, 
bound, 
bled, 
bred, 



Pronunciation. 

* 

abeid, abod. 

avek, av-okd. 

bend, bentt. 
. birfv-d, bircftt. 

bcsidch,bezatt. 
beind, bound, 
blid, bled, 
bn'd, bred. 



brought, bring, braat. 

burnt, born, borntt. 

burst,bursted,* borst-ed. 

built, blid, bilt. 

bought, bey, baat, 

could, kian, cud. 

cast, ca'sted,* kiast-ed. 

caught, kiatch-d, caat. 

catched,* 

clomb, cleim-d, clam; 

climbed,* 

clingg, clong. 



clung, 



cost, 6 east. 



cost, 

crept, crip, creptt. 

curst, cursed,* corz-d, 
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Infinitive, y 


Esnanol. 


Pretcrito. 


Frcnunriacien, 


picsente, 






To cut, " 


ctrtar* 


cut* 




deal, dole, 
<%> 


traficarj 




djlt, dclt. 
Q igg 5 aogg. 
U1 FP> u*ppu 


CGDQV* 


dip, 


moitir* 


dint. 


dream, 


sc?iar+ 

babitar 9 


dreamt, . 


\ii Lilly Ui crop*, 


dwell, 


dwelt* 


feed, 


Mflm iff « 


fed. 




feci, 
fight, 


t T J 


felt, 
fought, 


fil, felt 


Pe/ear % 
hattar % 


feit. faqf- 


find, 


found, 


fcind, found. 


flee, or fly, 
fling, 


hulr* 


fled, 


fh\ flei flprf 


arroiar* 


flung, 
fraught, 
freighted,* 


flingg, flSngg. 


fright, or 
freight, 


fictar* 


frect-ed, fraat. 


geld, 


capar^ 


gelt, gelded,* gueld, guelt. 
gilt, gilded,* guild-ed, kilt. 


g«Wt 


dorar* 


gird, 


ccnn\ 


girt, girded* guird-ed, kirt. 


grind, 
hang, 


ill VI u / * 


ground, greind, grond. 
hung, hanged,*hengg-d, 








hun^g. 


have, 




had/ 


hev, hedd. 


hit, 


OCCTtQ}\ 


hit, 


hitt. . 


hold, 


ash*) 


held, 
hurt, 
kept, 


hold, held. 


hurt, 


dan nr. 
Fuardas\ 


hort. 


keep, 


kiip, kept. 


knit, 


liar* 
conduct? + 


knit, knitted,* nitt-ed. 


lead, 
leap, 


led, 
lept, 


lid, led; 


Salter* 


lip, lipt, 6 lept 


leave. 


441/ n 4*4 / H 


left, 


liv, left. 


lend, 




lent, 


lend, lentti 


let, 


"herTVittr 


let, 


let. 


lift, 


ol%ar- 


left, lifted,* 


lift-cd. 


light, 


alumbrurs 


lit, lighted,* 


Icit-ed, litt. 


lose, 


tierder* 


lost, 


loos, lost. 


■J 

make, 


hacer* 


made, 


mek, mecf. 


may, 


tiodcr* 


might, 


mee, mcit. 


mean, 


sirnificar* 


meant, 


nun, mmtt. 


meet, 


incG?itrai\ 


met, 


mit, mett/ 


pass, 


pasary 


past, 
paid, 


pess, peztt. 


pay, 


pagar, 


pe, ped. 


put, 


potter^ 


put, 


pott. 


^uit, 


dcxar y 


,quit, quitted* 


" cuitt-ed, 



read? 



Infnwvo, y 
presence. 

read, 

reap, 
jend, 

say, 
seek, 
sell, 
send, 
jet, 
shall, 
shed, 
shine, 

shoe, 

shoot, 

shred, 

shut, 

sit, 

sleep, 

sling, 

slink, or 

sneak off, 
slip, 

slit, or split| 
smell, 

speed, 

spell, 

spend, 

spill, 

spin, 

spread, 

spring, 

stamp, 

stand, 

stick, 

sting, 

string, 

strip, 

sweep, 

teach, 

think, 

thrust, 
weep, 



Verbos Ingleses Ir regular es. 
Espanol. 
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!eer 9 
segar, 
Tasgar, 
decir, 

buscar y 
vender, 
enviar y 

poner, 

send de futuro, 

derramar, 

luc'ir, 

cdzar, herrar, 
Urar, brotar, 
desmenuzar, 
terror^ 

sentar, 

dormir* 



Preterite. 

read, 

reapt, 

rent, 

said, 

sought, 

sold, 

sent, 

set, 

should, 
shed, 



Pronunciation* 

rid, red. 
rip-t. 

xend, rcntt. 
se, sed. 
siik, saat- 
sel, sold. 

send, sent, 
sett. 

shal, shud, 
shedd. 



shone, shined,*sheinc-d, 

shoon. 



hondcar, 
tscabullirscy 

resbdar, 

hender 9 

oler y 

acekrar, 
dektrear, 

expended 

verier, 

hilar, 

esparcir, 
nacer, 

■ 

patear, 

estar de pie, 

pegar, 

punzar, 

encordar, 

despojar, 

barrer, 

emenar, 

pensar, 

empujar, 



shod, 

shot, 

shred, 

shut, 

sat, 

slept, 

slung, 

slunk, 

slip, 



shu, shadd. 
shutt, shatt.- 

shredd. 
shutt. 
sitt, satt. 
slip, sleptt. 
slingg, slongg, 
slink, slsnk 



slTp-t, 

slit,orsplitted,*sli'tt, splitt. 
smelt, smel, smelt, 

sped, spceded,*spid~ed, spi-dd. 
spelt, spel, speltt. 



spent. 



spend, spent. 



spilt, spilled,* spjl, spiltt. 
spun, or span, spin, spoil. 



. spread, 
sprung, or 
sprang, 
stampt, 
stood, 
stuck, 
stung, 
strung, 
stript, 
swept, ( 

taught, 
thought, 
thrust, 
wept, 

weeped,* 

■ 



spredd. 
springg, 

sprongg, 
stamp-t. 
stend, st6dd. 
stick, stock, 
sting, stong. 
string, strong, 
stripp-tt. 
suipp, suepptt. 
tidch, taa t. 
think, thaat. 
throst. 

inpp-d, ueptt. 

whip, 



•190 Nucva Gramatica Incxesa. 

In6ni'ihro, y EspauoL Prcterito. Pionunciaciou. 
presents 

whip, azotar, whipt, huipp-tt. 

whipped,* 

will, senal de future, would, m 1 , v ud d . 

wind, girar, wound, ueind, vound, 

work, trabajar, ' wrought, vork-t, raat, 

worked,* 1 

Wring, . toner, wrung, ring, rSngg. 

winged,* 



TABLA SEGUND A. 



En dsta tab! a sc difcrencian los pretcritos de los participios ; 
y los que estan senalados con una cruz f son de poco use aim 
cntre poctas. 

Para saber qual de los participios es mas propio, y mascn 
uso, se tomara aquel que tiene menos similitud con el infinitive) 
Vease la Gramatica de Johnson. 



Infinitive*, y 
presenter. 

To be, 

bear, 

beat, 
become, 



befal, 

beget, 

begin, 

behold, 

bid, 

bite, 

blow, 



Espailol. 


Preterite 


Particij-ie, 


Pronunciation 


ser, 

sostencr, 
batir, 


was, been, 
bore, bare, fborn, 
bet, beaten, 


W, biin. 
bi'r, bor-n. 
bit, bett'n, 


apalear, 
llegaf a ser 
aiguna 


• 

became, 


become, 


bkoin, bi« 
kenu 


cosa, 









befel, 



befallen, 



tngendrar, begot, begotten, 

' begate, f 
empczar, began, begun, 



mirar, beheld, 

obsft var, 
nandar, bid, bad, 

bade, f 
mordcr, bit, 

soplar, blew, 



beholden, 
bidden, 

i 

bitten, 
blown, 



bi fall -en 

bifci. t 

biguet, bt- 

gatt'n. 
biguin, bi* 

gan. 
bihold'n. 
beheld, 
bidd-n. 

bftt'ji. 

blo'n, M«» 
bre?.k> 
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jafinitifc> y 
bieak, 

* 

burst, 
chide, 

4 

choose, or 

chuse 
cleave, 

come, 
dare, 

die, 
do, 

draw, 

drink, 
drive, 



eat 



j 



loreer, 



freeze, 
1% 



give 



8* 



iispaiioi. 


Pfcccrito. 


Farticiwo. 


Pronunciation. 




broke, 


broken, 


biik, 

* 


brake,f 




broic'n- 




burst. 


burstert, 


borstt'cd. 




bursted,* 




rckrchcn&tr* 


chid, 


chidden, 


chcid, 








chidd-n. 




chose, 


chose, 


chus, 




chosen, 


chos'n. 




clef, clave^cleft, 


cliv, 


clove,f 


cloven 




venitm 


came, 


come, 


com, kein. 




durst, 


dared,* 


dcr-d, 








dorsr. 


morir* 


died,* 


dead, 


dci-d, dod- 


hoccr* 


did, 


done, 


du, did, 












drew, 


draw, 


dra'n, 








drin. 


beber* 


drank, 


drunk, 


drink, &c. 




drove, 


driven, 


dreiv, drov. 


01 ear K 






dnVn. 


conw\ 


ate, 


eaten, 


itt' cte, 








itt'n. 


WW, 


fell, 


fallen, or. 


faal'n. 






fain, 




volar* 


flew, 


flown, 


fid, fliu, 



fall, 



forbear, abstenerse y 
forbid, prohibit 



floon. 

forbore, forbore, forbir, 

forbare,f forborcn, forboYn. 
forbid, forbidden, forbi'dd'n. , 



olvidar y 



forbad, 
forgot, 



forgive, perdonar> forgave, 



forgotten, forguet, 

forgotten. 

forgiven, forgnVn, 

to. auer. 



forsake, abandohar^ forsook, forsaken, 



belay, 
adquh /V, 

dar 9 
a ears 



frose, 
got, 



gave, 



went, 
grew, 



frozen, 
gotten* 



given, 



gone, 
grown. 



forsek'n, 
forsuic. 

fus, froj'n. 
gnett, 

goct'n. 



gurv'n. 
sue v. 



ucnt, gan. 
gro-n, gru. 

help, 
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'pSS y ^spanol. Prcterit0> Pai iicipio. Pronunclacics 

help, helped,* hoIpe . : help -t. 

. helpr, 

hew, * corter, hewed,* hewn, hm d, 

l-1 , town, 

hide, «f*»dr, hid, hid, hidden, hcid, 

know, knew, known, no, noon, 

lay, jfrnr, laid, lain, 16, led, lea 

frlade, wrg-ar, laded,* laden, led, ed, 

or load, " loaded,** loaden, lodged, 

lie, hcchar y lay, lain, lien,f lei, leVj." 

posar, 

lie (es me- merit ir> lied, 
jor) lye, • 

ride, wwfar <S rid, rode, ridden, reid, ro'J, 

caballo, ndd'n. 

nng, tor or. rung, rung, ring, fa, 

/araj, rangf 

rise, Uvantary rose,- risen, reis, ros, 



nsn. 



run, arm, ran, run, run. 
see, ver y mirar y saw, seen, siin, saa, 

seeth, oar, sod, sod, sodden. ci'th. 

shake, 
shear, 
shite, 
shoot, 
shrink, 



sing, 



sink, 
slide, 



smite, 





seethed,* 


sadd'n, 


estremeccry 


shook, 


shaken, 


shek-n. 


trasquilary 






shift. 


shore, 


shorn, 


shir, 








shor-iu 


dcxargar d shit, 


shitten, 


shcit, 


vwitrey 






shi'tt-n. 


disparar y 


shot, 


shottcn, 


shut, 








shatt-11. 


encogtYUy 


shrunk, 


shrunken, 


shrink, &c. 




shrank, 


tartar y 


sung, 


sung, 


sing, kc 


* 


sang,f 






hutidinty 


8unk, 


sunk, 


sink, &c. 




sank,f 




deslizar, 


slid, 


slid, 


slcid, 






slidden,! 


sh'dd-m 


apamnarsty smote, 


smit, 


smeit, smofj 






smitten, 


smi'tt'n. 



t usa en la conversation, V, Louth. 

speak, 
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jntlnillvo, y 


Efpafiol. 

• 


Prcterito; Participio. 


Pronunciation. 


pxclcntc. 






* 


parlor* 

m 


spoke, spoken, 


spik,sp6k'n. 


spake, f 


spek. 


spin, 


hilar. 


spun, spun, 


spin, spSn. 




span, f 


spitt'n. 


Spiv, 


escutiir* 


spit, spat, f spit, 




spitten, t 


spring, he: 


r w* 


• 


sprong, sprung, 




•' sprang, t 






hurtar* . 


stole, 'stole, stolcn,stil, stul n: 


stink, 


htdtr<* 


stunk, stunk, 


stink, &c. 




* 


stank, | 




strive. 


contender* 


strove, strove, 

striven, 


Streiv, strov s 
striv'n*. 


swear, 


mrm\ 


swore, sworn, 
sware, f 


suir, 
suor'n. 


sweat, 


sudor 9 


swet, sweatten, 
sweats J, * 


suct-n, ' 






sucited. 

▼ 


swim, 


nadar* 


swom, swum, 


suim, &c. 






swam, f 


suing, kc y 


swinff, 


suspender* 


swung, swung, 
swang, f 


take, 


Umar s 


took, taken, took, tek'n, tuk. 


tear* 
thread. 


rasgar* 
pi sur* 


tore, tare, f tore, torn, 
threadded, tbrcaddin. 


, tir, tur n. 


, thruedd'n. 


thrive, 

1 


mcdrar* 


throve, thriven, 
thrived,* 


trciv, trov, 
tn'v'n. 


throw, 


arrojar y 


threw, thrown, 


thro'n, 






thrift. 


wear, 


usar* 


wore, wore, worn, uer, vor-n. 


weave, 


Uxer 9 


wove, , woven, 


viv, vov-n. 


win, 


ganar. 


won, wan,f won, 


vin, von. 


write, 


escribir*, 


writ, wrote, writ, • 


reit, root, 



written, ritt-n. 



Noia. Los participios pasivos en general terminan en «£ 

La misma irregularidad sc estiende a los verbos compuestos 
con las pieposiciones : un* undir\ witb> cut, ever , w/>, in,dis, 
fcrc s against. 



1 

I 
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Infinitive, y Espanol. Picterito. 

To unbend, despidgar 101 unbent, 

arcoy 

underscl, vender a me -undersold, 

6 a ' 
motor 

. precio. . 

uphold, sosh'ticr 9 upheld, 
overcome, w; 5 overcame, 

gainsay, ccniradecir, gainsaid, 
or say 
against, 



Purucipio. Pronunciacior 



onbend, t, 



ondersel, 



upholdcn, 
overcome, 



' ophold'n. 
oveikom- 
y, kern, 
guense, se 

" agucnsU 



• TABLA TERCERA. 

Los verbis de esta tabla son rcgularcs'cn sus preterite;, 
pero irregularis en sus participios ; y debo advertir que no 
entrap cn cl uumero dc los 177 -: ni tampoco los verbos com- 
puestos, ni los auxiliares. 



Innmtivo, y 
preseme. 

Tj bake, 
i bake, 

foid, 




Pretcrito. ' Pairidpia 



cccerenun baked, 



bo: 1W, 



p!e^ar y 



nave, or grcvar. 



engrave, 



hcv. r , 



maw, 
owe, 

rive, 
rot, 



cortar. 



load, or car gar 9 
lade, 



■guadanaY) 
defory 

p:drhse y 



folded," 

graved, 
hewed, 

loaded, 
laded, 

mowed, 
owed, or 
^ ought, 
rived, 
rotted, 



baken, 

fold en, 

graven, 

hewn, or 
he wen, 

load en, 
laden, 

I 

mown, 

L 

owen, 

riven, 
rotten, 



> 1 



Pro:mnc!-.c::a, 

bck-d, 

bcVfl* 
folded, ' 

fold'n. 
grcv-d, ^ 

grieni. 
hhiu-d, 

hhifm. 
Iood-cd, 

led'n. f 
mod, moil, 

oon, ood. 

reiv-d, riv'fl. 
ratt-ed, 
ratt'ji' 

saw, 
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Infinitive, >' 


Espanol. 














- 


* 


51V.', 

shape, 


aserrar, 


sawed, 


sawn, 


s?.?M, saan. 


jci nu:r^ • 


shaped, 


shnpen, 


shcep-d, 






sheep iu 


shave, : , 


aje.tar 9 


shaved, 


an ay en, 


sneey-d, 


1 








bhcev'iv 


1 

shew, or 


msstrtW) 


shewed, 


shewn, 


shoo-d, 


show, 




snowed, 


shown, 


1 % «r"* j~ \ ftn*fti 

snoon* 


sno \', 


ncvat') 


snowed, 


snow,f 


snco-d, 
snooiu 


SOW, 


JfJhMW , - 


sowed, 


sown, 


soo-o. 








soon. 


_ 4 iff 

straw, 


fSpu? / GhiGi , 


J; I la VI C' , 


Sll (tu 


Oil i?^ Mi 1 U, 


ew, ow 




t 

strev>cu 9 


, strewn, 


scion. 


(7; ;«t'- 






■ 




jor) 










scatter. 










swell, 


» i f 

ptncbar 9 


swelled, 


swollen, 


socl-c, 






• 


svoi'n* 


■ 

wash, 




washed, 


• 

wash en, 


1*1 

uash d, 








uashn. 


wax, 


crcccr, 


waxen, 


waxed. 


uaks-d, 
uakbciu 


wreath, 


retorccr t 


■wreathed, 


wreathen, 


nhth-d, 
rithen. 


writhe, . 


torccr csn- 


writhed, 


writhen, 


rcihth, cd, 




vlolcnua, 


1 




ritivn. 



RECLAS PARA FOR MAR LOS TJEMPOS 

de los Verbos lrre»ularcs, 

I a . Los primeros cuyns infinitivos tcrraiir.n en car hacen 
en les prcteritos <5;v, y en sus partieipiob cm. 

To bear, sosttner y bore, born, Mr, hor'n. 

tear, rasgar 9 tore, torn, tir, tor, 

torn. 

war, truer y mar t wore, worn, u$>, vor'n. 



a*. Lo« 

4 
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2», Los que terminal! cn eedy ead, hacen en sus preterito 5 
y cn sus participios ed breve. 

To bleed, sangrar, bled, bh'd, bled, 

brceJ, educar, bred, brid, bred, 

feed, /w<?r, fed, fid, fed. 

fpeed, apmurar, sped, spfd, sped, 

speeded,* 

lead, cmdudr x led, lid, led. 

read, ' read, ' rid, red. 



3*. Los verbos que terminan en r//, forman sus preterites 
y sus participios cn clt. 

To smell, oler, smelt, smel, smelt, 

spell, dektreavy spelt, spel, spelt. 



Se exceptuan los, dos verbos siguientes cuyos prcteritos y 
participios terminan cn old. 

To sell,. vender, sold, sel, &c» 

tell, dfef/r, told, tel, &c. 



4*. Los verbos que terminan cn eep\ forman sus preterites 
y participios en eft breve. 

To creep, Way # crept, crip, crept, 

keep, guardar, kept, kip, kept, 

sleep, dormir, slept, slip, slept, 

sweep, bamr, swept, snip, sitept. 

ween, //onjr, wept, ' in'p, ucpt, 

5 a . Los vcibos que terminan cn ed, ferman sus pretcnto? 
y participios en eh breve. 

To fee!, jmrir, felt, fil, felt. 

kneel, «rrodillar y knelt, nil, flelt, 

6 a . l> 
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6 s . Los verbos que tcrminan en end, forman fus preterito s 
y paflicipios en cnt breve. 

fj bends ' dollar, bent, bend, bent, 

lend, prestar, lent, J end, lent, 

send, enviar, sent, send, sent, 

cpend, expended spent* spend, spent. 



*», .Los verbos que acaban en /</<? : sus preteritos terminan 
en breve, y sus participios en </«z breve. 

7i chide, reprehendcr* chid, chidden, cheid, 

chidd'n. 

hide, oeulten-y hid, hidden, heid, hidd'n. 

tlide, deslizar, slid, .slidden, sleid, slidd'n. 

stride, emdar a strid, stridden, streid, 

pases largos* stridden. 



8 l . Los verbos que acaban eh it y zr<? hacen it y ote en sus 
preteritos ; y sus panicipios tcrminan en ten breve. 

f;bite, mordet'y bit, bitten, beit, Mtt'n, 

hit, near, hit, hitten, hit, hht'n. 

spit, cseupWy spit, spitten, spitt'n. 

smite, apauonarse, smote, smitten, smlt, smut, 

smitt'fl. 

write, €scnbir> writ, wrote, written, reit, rot, 

ritt'n. 



9\ Los vcrbos'que terminan en wi, hacen ctttfi cn sus 
preteritos, y sus participios. 

Ttfbmd, ligar 9 ntar) bound, beind, 

bound. 

find, hollar* found, feind, &c. 

grind, moler, ground, greind, 
P/ind, girari wound, uiend, 

vound. 
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10*. Los verbos que terminal en ing 9 hacen ungtn sus 



prcteritos y participios. 








^Vn clino\ 


s# * bender dc. 


clun^, 




din*, &c, 




clang, 






fling, 


arrc)ar> 


flung, 




fling, 


rin;, 


$mar; tocar, 


rung, 




ring. 


sine, 


eantar 9 


suns, 




sin^. 


$piine> 


manar, 


sprung, 




* 

spring. 


scii c* 


pi CM , 


stung, 




stint;. 


string, 


ehc&rdar, 


strung, 




string. 


■ 

wnng. 


tsrcdr, 


wrung, 




ring. 


Pero los 


siguicntes tcrminan cn ken en sus participios. 


7i> drinlc, 


beber, 


drunk, 


drunken, 


drink, 










drunk'! 


sink, 


bumiirse 9 


sunk. 


sunken, 


sink, ' 










sunk'n. 


slink or 


e$cabullir$e 9 


slunk, 


< clunkcn,t 


slink. 



sneak ofF, irscdecal- 

lai^ irse 
dc entre 
man os, 



- 

u\ Los verbos que tcrminan cn he, haccn ove en sus 
prcteritos, y hen en sus participios. 



Tj drive, 


ejear, 


drove, 


driven, 


dreiv, drov, 
driv'n. 


strive, 


esforzar 9 


strove,, 


stiiven, 


streiv, strov, 
striv'n. 


trive, 


wadrar, 


trove, 


triven, 


treiv, tiov, 
triv'n. 



T2 a . Los verbos que terminan, en ow y aw, hacen tw en 
sus prcteritos y own y awn cn sus participios. 

Won, bliu. 
cro-d, criu. 



To blow, soplar^ blew, 
erowj cantor, crew, 

graz?iar 3 



blown, 
crown. 
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i» grow, 

know, 

throw, 

draw, 

withdraw, 



creeer, grew, 
cwocer, knew, 
tirar, threw, 
tirart sacar, drew, 
retirarse, withdrew, 



irrowu, ero-n, jriu- 
known, noo'n, f»u 
thrown, thio n, thrift* 
drawn, dra-n, driii. 
withdrawn, uitb-dia n, 



Es menester cuidado no confundir cstos con ios 
verbos regulares que tienen la mism.i tenninacion en el. 
nifinitivo solamcntc. 



DE LOS VERBOS DEFECTIVOS. 

* 

Estos se pueden agrcgar a Ios verbos auxiliarrs e irregula- 
res ; porque no solo lo son, sino tambien defectives en aiguna 
de sus partes. Vease aqui el catalog siguicntc que scrvira de 
reel a. 



IVcentc, 

I can, 
I mav, 
I shall, 

1 will, 
quoih I, 
t r i weet, 

wit, or 

wot, 
to wit, 



Espanol. 
To pued:. 
To putrfo. 
To da o. 
To qu'uvQ, 
di{o yo. 



Preterite. 
1 could, 

I might, 
I should, 
I woulJ, 

quotii he, 



supwer 9 !a- wot, or 
ber. Es dc wote. 
poco uso. 

fc a saber y wist, 



Es-panol. 

To pudc, 

To pud'', 

0 (lli'iy 

3 o qua' Ml) 
u:xn £.', 
no be usa, 



Pronunciation. 

kian,nid. 
me, rneit. 
sh.il, shud. 
uil, vud. 
cuoth ci, hi. 
uiit, not. 



sups, 



Ult. 



Nota, Mens can, s'm!!, «;///, could, nu«ht, sb:it!d\ would, 
qut-J"!] va conjugados con el verbo to Ltjc aiaar, a dor.de 
me rem i to. 

§unh os un ve'bo hrperfecto qiu; solo tirvc en la ter- 
cera persona de singular del punier pretcnio : bin embar-o 
K:uki>ras ]o usa en la prmcii persona de singular; como 
queda ya du.ho. 

To uvV ^cs i babcr) s-j usa en cste tiempo solanicte. 

Pao 
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Pero wlty ;ngenio, agudeza, es una facultad del alma raci. 
ohal. Tien este varios sentidos : .Veansc los Diccionarios. 

Ought, (deber) esia" ya conjugado con el vcrho to love, (amar) 
en el tiempo potencial, y equivale a should ; pero con la di- 
feicncia, que ha de scr scguido de la serial de infinitive to. £$ 
invariable en todos sus modos y tiempos, menos en la segunda 
persona de singular, y se conjuga con la persona. 



EXEMPLOS.DE su uso. 



/ ought to lend. 

Thou outfrtest to have borrow- 
ed. 

}}e ought to go thither. 
Nay y iv e ought to have been 
then already. 

That is what ought to have 

been done. 
It is as it ought to be. 



Yo debiera prestar, 6 dar pres- 
tado. 

Tu debieras haber tornado 

prestado. 
Aqticl debiera ir alia. 
Aun dchicrainos habcr cstsdo 

ya alia. 

Eso es lo que se debiera habcr 

hecho. 
Esti como debe cstiir. 



Note. Ought (es mejor) aught % es cquivalcntc a things 
6 any thing, una cosu, 6 qualquicra cosa. Veansc los Dic- 
cionarios. 



IXEMPLOS, 



For aught I see. Por lo que yo veo. 

It may be so for aught I how. Por lo que yo se, pucde scr 

asi. 



Must (es mcnester, es preciso) es un yerbo defectivo en 
Ingles, ha de preceder a otro verbo qualquiera (menos los 
auxiliares) en elinfinitivo, sjntraer su serial to : su termination 
es invariable en sus modos y tiempos, y se conjuga con la 
persona de la maticra siguicnte. Louth lo pone en cl catalogo 
tie los auxiliares^ 



Singular. 
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Singular. % 
[oust *&U ^ e cs P rec * so co ^er. 

Turn mint eat, Es prcciso que comas, 

B must eat, >■ Es preciso que coma. 



Plural. 

We must, tat, > No? cs preciso comer. 

Y:ii must eat, Os cs preciso comer. 

Thy must eat, Les es preciso comer. 



PRETERJTO. 

Singular. 

I must have drunk it, Es preciso que yo lo haya 

bebido. 

tym must have drunk it* Es preciso que tu lo-hayas 

bebido. 

Hi must have drunk it) Es preciso que cl Io haya 

bebido. 



PI ural de Preterito, 

We must have been drunk, Es preciso que nosotros Ha- 
ifa must 9 C5fr. . yamos estado embriagadofi. 



Nota. No tiene mas tiempo que los dichos, en los que 
vi uso es muy frequente, y mas en tercera persona de singu- 
lar con el pronombre it. 



EXEMPLOS, 



It must be. It must not be. Ha de ser. No ha de scr» 
// must needs be so. Es preciso que sea asi. 

It mud be he,, that did it. Es preciso que sea el, quien 

lo ha hecho. 

What must be done, then ? Que se ha de hacer, pues ? 

I must take heed I do not fall, Es men ester que yo me 

ht I should break my neck* guarde de cacr, y desnu- 

carmc, 

Nota* 
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Nota. No se debe confundir este vcrbo must con el nombre 
mw-U 9 ue si^nifica el mosto, y tambien el moho 5 de el se 
tleriva ci adjetivo musty > (en Espanol) mohoso ; y asi se dice : 

Este pan es mohoso. This bread is mwty. 



■ To let (conceder, permitir, dcxar estar, &c. ) es tambien un 
verbo auxiliar, y de muy frequcnte uso en el modo imperativo: 
mas es invariable cn sus modos y tiempos, menos en la scgunda 
y tcrcera persona del tiempo presente. 



£XEMrLOS. 



Thou !ette*t 9 

He Icttttb) or letsy 



Singular. 

Yo perm i to. 
Tu permites. 
Aquel permite. 



Plural. 



If-iety Nosotros pcrmittimos. 

"iouht, Vosoiros permitis, 

Tbey/et, Aquellos permiien, 



EXEMPLOS DE SU USO. 



/ Id him go his own way. 

Thou Idlest thyclj be imposed 

upon. 
He lets her go. 

She was iet blcod. 

I did let him see it. 
You have let ymrself be cheat- 
ed. 

He had Id me into the secret. 



Yo le dexo andar por su pro- 
pio camino. 

Tu te dexas cnganar. 
El la dexa ir. 

Ella se hizo sangrar, 6 elh SS 

s:i;iL r i'6. 

Yo le bice ver. 

Vmd. se dexo cnganar. • 

El me habia comuniraJo d 
stxreto. 



' Verhs Inglcses Dcfcctivos. 



J ski! let him sleep as long as he 

will. 
Let me be at him. 
Let me alone for that. 
Let us go$ lei us be gone. 
Let him live or die ; sink or 

sivlnu 
Let this be done. 

Lit me have your opinion on the 

matter. 
He let cut his house. 

He let off the cannon ; he dis- 
charged it. 
To let in, out, up, down, &c. 
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Yo le dexare dormir el ticm- 

po que quiera. 
Que me dexen ir ;i el. 
Que.dexcn eso ft mi cuenta. 
Andemos, march^mos. 
Que vivan, 6 mueran ; que na- 

den, 6 se aho^en. 
Que se hag.i e.-lo. 

Que me ce vmd. su parecer 
pobre la materia. 

1 

El alquilo su casa, 6 arrendo 
su casa. 

El disparu el caiV, n ; lo ilis- 
paru. 

Dexar entrar, salir, subir, 

baxar, &c. 



Togo, (ir, irfe, andar, caminar, &c.) es un verbo irregular, 
y auxiliar de frequente uso, y de muclios scmiJos. 



, INDICATIVE 



J did go, 

J went, 

J have gone, 

I had gone, 

I ihall or will go, 

Go thou or you, 

Going, 

I am about goim 
Havmg gone 



"ft 



Yo voy. 

Yo iba. 
Yo tuu 

Yo he ido, 
Yo Sabia ido. 

\T ■ - 

o ne. 

Vetc tu. 

Andando. 

Elioy en irme. 

Habiendo ido. 



204 



Nutva Gramatica InciesaJ 

# 



SUBJUNTIVO. 

/ may or can go, Yo puedo irme. 

If I would go, Si yo fuera. 

Had I then gone, Si yo hubiese ido entonces, 

Though I did go, Aunque yo me fuese. 

I might go, Yo pudiera irme. 

J could have gone, Yo pudiera haberme ido. 

God grant I can go. Qui era Dios pueda yo irme, 

J wish J could go, Oxala pudiese yo ir. 

J ought to go, Yo debiera irme. 

Yet I may go> A un pod rc ir m e . 



EXEMPLOS DE SUS VARIOS USOS, 



Things go very ill with him. 
There is no going about the 
bush. 

He goes upon the highway: 
i. e. became a highway rob- 
ber. 

He went upon sure grounds. 

/ shall call upon him as 1 go 
along. 

He has not gone there as yet. 
That story will not go down 

with him . 
Will yon not go any farther ? 
Shall I go down with you ? 
Whither were you going then ? 



Las cosas suyas van mal. 

No hay que darle vueltas. 

Se va a haccr, 6 se ha hecho 
salteador de caminos. 

El obro con acierto, 6 seguri- 
dad. 

Yo lc Ilamare al paso, 6 k 

camino. 
El no ha ido alia todavfa. 



No tragara cl ese cuento. 

No ira vmd. mas adelantc ? 
Baxare yo con vmd. ? 

Adonde iba vmd. cntonces ? 



To do (hacer) es im verbo, y auxiliar de frequente y familiar 
uso en Inglt-s, particularmcnte en la interrogacion y negation. 
Doy su simple preterite did senalan la accion, 6 el ticmpo de 

cl, con mayor encrgia y diftincion para dar mayor peso a w 
asercion. 
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S U S T1EMP0S. 



INDICATIVE 

I do, Yo hago. 

I did, Yo hice. 

/ huve done \ Yo he hecho.- 

J bed done, Yo habia hecho, 

J will do, Yo hare. 

Jam doing it, Eftoy hacicndolo. 

Do it, Hazfo. 

Z.'/ «s tfc 1/, . Hagamoslo. 



SUBJUNTI VO. 

I 



J may or raWr, 

or could do, 
] should have done it, 

Would to God 1 could do it, 

I wish it were done, 
Y(t I may do it, 



Pucdo hacer. 
Yo pudiera hacer. 

Yo debiera haberlo hecho. 
Yo lo hana. 
Si yo lo pucdo haccr. 
PJuguiera a Dios pudiera yo 

hacerlo. 
Oxala se hubiese hecho. 
Aun podrc hacerlo. 



EXEMPLOS 

* 

Do you hear me ? I do hear 
you. 

Dost thou strike me? 1 do net 

strike you. 
Did you tell him the cause of it P 
Because he was doing the same 

with others. 

V hat were you doing at home ? 



DE SU USO. 

Me oye vmd. ? Yo oygo a 
vmd. 

Tc atreves a pegarme, 6 me 
pegas ? Yo no le pegod vmd. 

Le dixo vmd. la causa de ello ? 

Porque estaba haciendo lo 
mismo con otros. 

Que esraba vmd, haciendo €n 
casa ? 



1 
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I iv as very buy, and doing no- Yo eftaba muy afanado, ysin 

thing. ' hacer nada. 

He does not knozv what to do El no sabe que hacer con 
with it* ello. 



To make (hacer) cs un verbo irregular que ticne mueha Scme- 
janza con do. Partcen sinonomos, pero tienen diversos send- 
dos en muchas frases. 



LOS TIEMPOS DE MAKE. 



INDICATIVE 

Iml'ff Yo hago; 

/ was making Yo h ac i a . 

I did nuke, Yo hice. 

I made, Yo bice. 

/ have wad?, Yo he hceho . 

/ h.id made, - Yo habia hecho. 

/ shall or will make, • Yo hare. 

Ala ke tho u, do you m ah, H a z t u , h aga v md . 

lam making, Yo hago, 6 eftoy haciendo 



SUBJ 

If J do make, 
Though I did make, 
Had I then m • de, 
J may wake, 
1 might or c>u!d make, 
I should make, 
J would have made, 
J Then I did make, 
I ritn about making, 
I may make, 



NTIVO. 

Si yo hago. 

Aunque yo haya hecho. 
Si yo hubiefe hecho cntoncc- 

Yo puedo hacer. 
Yo pudicra hacer. 
Yo debiera hacer. 
Yo hubiera hecho. 
Quando yo haya hecho. 
Eftoy en hacer. 
Yo pod re hacer. 

Exempt 
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■ 

Esemplos de su uso en que no se puede usar 

de do. 



/ make you a present of this 
watch. 

In fctnrn 9 I make ycu an offer 

of my service. 
Yen rnake yourself very uneasy. 
He makes himself an object of 

con* err ^t. 
I made over my claim to her. 



He made sure of his blew. 

I have made no account of him, 
I jhdi make up his accounts. 



Yo le h?vo i'i vmd. un reealo 

con este rclo:c. 
En rctorno, yo le ofrezco a 

4 

vmd. mi valm.ien'o. 
Vmd se irqi'iaa nemafiado. 
El se hncc un objeto de des- 

precio. 

Yo le hice un t rasp a so de mi 
pre";' s>;;., 6 'h cc^i mi 
Joreeho. 

El aseauro su golpe : ;. c. 1:0 
h ( ] \6 cn vago. 

No h<: necho caso de el, 

Yo liquidate sus cuentas. 



Excmplos cn los que pueden servlrse dc do, 

y make en la misma frase. 

I do it merely to make him know Yo lo ba^o mcramentc por 

bis duty. hacer 1c -aber su obligation. 

How did y.u do. to m$he him Cow.o hiz'> vmd. para haccrlo 

understand it ? entender ? 

/;* ?;w,(r himself known to Sc hizo el conocer de vmd. 

JTS* ? 



Excmplos cn que pueden serv'u*se del uno, o 

del otro. 

Did you do than yourself P or. Los hace vmd, mifmo ? 

do you make them yourself? ' . 
We ought to have done thm> Deb'amos haherlos hecho 

or made than up, before, antes. 

Quiere 
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Will you have me do them, or Quiere vmd. que yo los ha*a 

make them mw ? ahora ? 

Did you (do it ? or ) make' it P Lo hizo vmd. ? 
I did) or made it as you bid me, Yo lo hice como me mandS 

vmd. 

Nota, Que los verbos compuestos se conjugan de la mWma, 
mancra. 

To mj do. Deshaccr, dcstruir, kc, 

J am undoing this knot, Estoy dcshacicndo este lazo, 

6 nudo. - 

I am undone. Estoy destruido. 



To say, dccir ; y to tell, decir> son dos verbos, al pareccr 
sinonomos, pero diverfos en muchas dc sus combinatories : sc 
conjugan como los antecedentes. 



Exemplos que no admiten el verbo to telL ( 

Some say one thing, and some Unos dicen una cosa, y otros 

say another. dicen otra. 

// is not that I say so. No es porque yo lo diga. 

What can he say for himself? Que puede el decir por si, 6 

en su favor ? 

Every man has something to Cada qual tiene algo qtfe de- 

say. . cir. 

A true, a fine, a common, an Un dicho verdadero elegante, 

eld saying, comun y antiguo. 



Exemplos que no admiten el verbo to say. 

J am going to tell him the whole Voy a decide todo cl hecho, 
fact. 

This is what he telh us. £sto es lo que el nos dice. 

The others must tell us what Es preciso que Jos otros nos 

they how. , digan lo que saben. 

He told him to his face that he El le dixo en su cara que 

lied. mentia. 



Exemplo: 
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Exemplos de las Frases que Admiten uno Y 

otro verbo. 

Wk can say, or tell ■ what it Qu ien puede decir lo qu e 

is t es ? 

Ht did not say, or tell a ivord of El no conto palabra de sus 

his adventures, # aventuras. 

'fij often said, or told 0/* him 9 Muchas veces se dixo de 

r&tf, ' ^ que, &c. 

She never bad any ding to say, Nunca ha tenido el I a cosa 

wtell^w. alguna que decir, 6 con- 

tar de mi. 

/ could tell, or say of the one Yo pud i era contar tanto del 

as well as of the other. uno como del otro. 

Were I to say, or tell all that I Si yo hubiera de decir todo lo 
heard. , que he oido. 

Though she should say, or tell Aunque ella dixefe algo de' 
any thing of me. mi. • 



DE LOS VERBOS IMPERSONALES. 

LA CONJUGACION DEL VERBO. 

Impersonal there is, hay. 

INDICATIVE 
Singular. 

Presente. There is, Hay. 
Imperfecta. There was, Habia. 
Preterito. There has been, Ha habido. 
Plusquam* There had been, Habia habido* 
Future. There shall, or will Habra. 

be, 

Plural; 

There are, Hay. 

There were, Habia. 

There have been, Ha habido. 

T9>ere had been, Habia habido. 

There will be, Habra. 



*0 



IMPE. 
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IMPERATIVE 

Let there be, haya. 



POTENCIAL. 

Presente. There may be, Puede haber. 

Imperfecta. There might be, Pod i a h ab e r . 

Preterito. 7 here might have Pudo haber habido. 

been. 

Future. There may be. Podrii haber. 



PRIMER SUBJUNTIVO. 

Singular. 

If there «, or be, Si hay. 

If there was. Si ruibiera habido. 

If there has been, Si ha habido. 

If there had been, Si habia habido. 

If there shall > or will be, Si habra. 

Plural. 

If there are, ' Sihiy. 

If there were. Si hubiese. 

If there had been. Si hubiese habido, 

* 

v SEGUNDO SUBJUNTIVO. 

That, Que. 

There may be, Pudiese haber. 

There might be, Podria haber. 

TJ)ere might have been, Podria haber habido. 

There will or shall be y Podri haber. 



4 

CON- 



Vtrbos Ingleses Impersonates. 



an 



CONJUGACION DEL MISMO VERBO 

con negaciou. 

Thtreisnot, - No hay. 

There was not, No habia. 

There has not been, No ba habido. 

Ihere had not been, No habia habido. 

There shall, or will not he, No habra. 
There are not, . No hay. 

There were not, No habia: 

There had not bun* &c. No habia habid o. 



CONJUGACION DEL MISMO VERBO 

con iiucrrogacion afirmativa. 

Is there ? jjay >• 

Was there? .. Habia hubo? 

}hs there been? Ha habido ? 

Had there been ? Habia habi(]o ; 

JAIl there be? . Habra > 

Are there ? H uy ? 

W*t then ? Habia hubo ? 

Have there been ? & e/ Ha habido? 



CONJUGACION ML MISMO VERBO 

con interrogation negativa. 



"to 

Is there net ? 



in i « No hay ? 

If as there not? ; . No habia ? 

H« there net been? No ha habido? 

II •« the-e M * £ ? Ko habra ? 

»? T " s < No hay? 

Ilire tbire net ? Nohabuf 

«■* A> not been ? No ha habido ? 

tl Verb0 Haber ilfi » de Ios verbos cspafioks irrc- 



0 



°2 CON- 
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CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL 

it is, es. 



INDICATIVO. 



CON AF1RMACION, 

Es. 
Era. 



It is. 

It was, . 

It has been, Ha sido. 

It had been, Habia sido. 

It shall, or will be, Sera. 

CON NEGACION. 

H is ml, No es. 

It tm not, ■ N° f a ' ., 

It has not hem, N t ° ha s ; do - 

/( will not be, No sera. 

t 

■ IMPERATIVE 

let it be, Sea. 

let it not be, *° sca ' 

PRIMER CONJUNTIVO. 

If it is, or be, Si es. 

Jfitwas,orwere 9 o!f ra *-j 

3r*fcffa* Si ha s ido. 

Jf it bad been, Si habia sido. 

# if shall, or will be, bi sera. 



SEGUNK 
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SEGtJNDO CONJUNTIVO, Y POTENCY 

Though it may be, • Aunque pueda ser. 
// might be, Podia ser. 

// might have been, Podria haber sido. 

// ivdi be, Podra ser. 



POTENCI AL. 

// may be, Puede ser. 

// might be, Podia ser. 

// might have been, Podria haber sido. 

It shall be, Podra ser. 



SE CONJUGA CON INTERROGACION 

afirmativa. 

Lit? Es? 

Was it f Era ? 

Has it been ? Ha sido ? 

Will it be ? Sera ? 



CON INTERROGACION NEGATIVA. 

Is it not? No es ? 

Was it not ? No era ? 

Has it not been P No ha sido ? 

Will it not be ? No sera ? 



CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL 

it rains, llueve. Este 5 y los que se guiran se puden 



considerar como activos. 



It rains, or does rain, Llueve. 

// was raining, Llovia. 

7/ rained, or did rain, Llovio. 

It has rained. Ho Uovido. 



Eli 
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It had rained, 

It ivill rain, 

Let it rain. 

It may rain, 

It might rain, 

It mihgt have rained, 

It ivill rain, 

If it rains, or does rain, 

if it rained, or did rain, 

If it has rained j 

If it had rained, or had it 
rained, 

J fit ivill rain, 
T/:ough it may rain, - 
1b:ugb it might rain, 
Though it might hais rained, 

* 

Thoirh it may rain, 
Though it be raining, 
*T:s going to rain, 



Habia llovido. 

Llovera. 

Uueva. 

Pucde Hover. 

Podria Hover. 

Podria haber llovido. 

PoJra Hover. 

Si llueve. 

Si llovid. 

Si ha llovido. 

Si hubiese llovido. 

Si querra Hover, 
Aunque put da Hover. 
Aunque podia Hover. 
Aunque podria haber 
vido. 

Aunque podra Hover. 
Aunque este lloviendo. 
Va a Hover. 



Ilo 



CONJUGACION.COM INTERROGACION 

aflrrnativa. 

Docs it rain ? Llueve ? 

Did it tain? Llovio ? 

Has it rained? Ha llovido ? 

Will it rain ? Lloveia > 



CONJUGACION CON INTERROGACION 

negativa. 

Does if rain ? No llueve ? 

-T // net rain ? <• No Hovio ? 

L i f not rained? No ha llovido ? 

f-It.fi it not rained ? No habia llovido ? 

U-'iU it not rain ? No iloveui ? 
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Los siguientes, y los demas de esea clase sc conjuoan del 
mismo modo. 



// blows, 
It freezes^ 
It thatus, 
It smws, 

// hails, 
It thunder s y 

It lightens, 



Hacc ay re, 
Yola, ' 

Sc dcrrite la nicve. 

Nieva. 

Granza. 

Truena. 

Relamp?.gt:ea. 



f)E LOS VERBOS IM PERSON ALES PASITOS. 



Estos se aprenden mas bien 
por rcgla : para dirigir su 
siguientes. 



por costumbre de hablar que 
uso se penen los exemplos 



E X E M r L O 3, 



It is sa'td, 
'Tis talked of 
'Tts whispered about, 
I am tcld, 
They told 7P.e so, 
It will be seen, 
It cant be kept silent, 
People had been talking 
wary 

Men tallied strangely^ 
Many .;es weretold, 
It ibAi.d be found out, 
It would come to pass, 
h was the want of care, 
It had not been my faulty 
Hsw did it happen ? 
It had happened thus, 
Could it r. i be remedied ? 
h iviuld be a hard task, 
h was the fate of war. 



Such things 7mtst be. 

u stood him upon it ic 
his guard 3 



b 



s fv 



Se dice. 

Se haba de dlo. 

Corre un rumor secreto. 

Me han dicno. 

Me lo nan contado asi. 
Sc d'.-xnia ver. 

No se puedc callar. 

La genre habia estado ha- 
Man do de guerra. 

Se hab)6 de un modo cstrano. 

Mucho <-e mintiu. 

Se sabria, 6 :;e doscubririn. 

Acont':ceria.N 

Ha side ia falta de cuidado. 

No ha s:d > culpa mia. 

Como ha succdido ? 

Habia sucediuo d* este modo. 

Kr se pudo remcdiar ? 

r. i sen a obra de en pen o. 

Tal fuc cl suceso de ]a 
guerra. * 

Tales cosas sc veran. 

Lc fue preciio vivir con cui- 
dado. 
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That would have been a great Aquello pudo haber sido una 

mhfortunt. dcsgracia graiide. 

// happened so and so. Sucedio asi y asu 

// Las been an unhappy dis~ Ello ha sido un desastre in- 



aster. 



feliz. 



V v w - w ■ 

He mud be bereft of all sensa- Es preciso que fuese privado 
t ' wu de todo: bs sentidos. 

It were to be wished he zvas Scria de desear que el fe 
guarded against it. guardase contra ello. 

// was a gro.s mistake to have Fue un error craso haberle 
permitted him to ad for permkido obrar por si. 

himself. 

Jt has been the effect of bad Ha sido cfecto del mal go- 

government. vierno. 

// cannot be attributed to any No se puede atribuir a otra 

thing else. cosa. 



N. B. Quando el aficionado haya aprendido la antece- 
dente instruction como tambien el' Vocabulario, dialogos, 
&c. d'e esta oWa, vent que este trabajo le ha servido de mucho 
pan su mayor adclantamiento en la acquisition de la langua 

Iniilcsa. 




FINIS. 



linger, Pnitir, Bridcwcll-Haspi'*" 



